Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)
Chapter 1

Shabbat Torah Reading Schedule (22th sidrah) = Leviticus 1 = 3
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1. wayiq'ra’ ‘cl- wa ayu me’ohel mo~ed le’mor.
Lev1:1 Then called and him the tent of appointment, saying,
d:1> Kai dvekddecev Mwuoijv kai éldAnoev kVpLos adT®d ék Ths okmvis Tod papTuptov Aéymv

1 Kai anekalesen kai aut) ek tes skénes tou martyriou legon
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2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w’amar’at hem ‘adam ki-yaq’rib mikem qar’ban

~hab’hemah ~habaqar =hatso’n taq’ribu ‘eth-qar’ban’kem.
Lev1:2 Speak to the sons of Yisrael and say to them, When any man brings an offering near
, you shall bring your offering the cattle, of the herd or

/ ~ e ~ \ 9 ~ \ 9 4 9, 9 e ~ 9\ / ~ ~
2> AdAmoov Tots viols IopanA kat épels mpos adTovs AvBpwmos €€ Dpdv éav mpooaydyn ddpa T6
KUPLW, AT TAV KTTVOV, AT TdV Bodv kal 4o TdV mpoPdTwv, TpocoloeTe Ta ddpa VRLOV.

2 Laleson tois huiois Israéel kai ereis autous Anthropos ean prosagagé dora

R ton ktenon, ton boon kai ton probaton, prosoisete ta dora hymon.
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3. ‘im="olah gar’bano ~habaqar zakar tamim yaq’ribenu ‘el-pethach ‘ohel mo~ed ‘otho
r'tsono .

Lev1:3 If his offering is a burnt offering the herd, he shall offer it, a male without blemish;
it at the doorway of the tent of appointment, he may be accepted

3> éav oAokavTopa T6 ddpov adTod €k TdV Bodv, dpoev dpwpov mpooder:

mpos TV Bdpav Ths okmMvils Tod papTuplov mpocoloel aTO dekTOV EévavTiov kKuplov.

3 holokautoma to doron autou ek ton boon, arsen amomon prosaxeis

ten thyran tes skénés tou martyriou auto dekton
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4. w'samak yado ro’sh ha olah w'nir’'tsah o I'kaper «layu.

Lev1:4 He shall lay his hand on the head of the burnt offering,
that it may be accepted him to make atonement for him.

\ / \ ~ b \ \ \ ~ ’
4> kal embnoer Ty yelpa €ml TV kedpaAv TOD KAPTOLATOS,
dekTov adT® €fLhdoactal mepl adTod.

4 kai epithései tén cheira tén kephalén tou karpomatos, dekton autg exilasasthai autou.

y3-yay3 J93a4 Y9 vIL4PAY ArAT Y7 1PIR 19X euwrs
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5. w'shachat ‘eth-ben habaqgar w’hiqg’ribu b’ney ‘Aharon hakohanim ‘eth~-hadam
w'zar’'qu ‘eth-hadam «/~hamiz’beach sabib =pethach ‘ohel mo~ed.

Lev1:5 He shall slay the young bull ; and Aharon’s sons the priests shall offer up the blood
and sprinkle the blood around on the altar is at the doorway of the tent of appointment.

\ ’ \ 4 ” ’ \ ’ e e\ e e ~ \ ®
5> kal odpagovol TOV LooYoV EvavTL KUPLOV, KAl TTPOCOLTOVOLY oL viol Aapwv oL Lepels TO alpa
Kal TpooxeodoLy T aipa €ém 10 BuotacTiplov kUkAw To ém TdV Bupdv THs okMVvijs Tod papTuplov.
5 kai sphaxousi ton moschon , kai prosoisousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima

kai proscheousin to haima ¢pi to thysiastérion kyklg to epi ton thyron tes skénés tou martyriou.

ALUxY Ax4 uxyr 3o3x4 81 Wjave
NP ANR MR TPUITNY 0Wem:
6. w’hiph’shit ‘eth-haolah w'nitach ‘othah in'thacheyah.
Lev1:6 He shall then skin the burnt offering and cut it its pieces.

\ 9 ’ \ ¢ 4 ~ 9 \ \ /7
<6> kal éxdelpavTes TO OAOKAVTORO LEALODOLY ADTO KATA LEAT),
6 kai ekdeirantes to holokautoma meliousin auto mele,

w43-fo Wano yyqoy PIxya-Jo w4 yayx y4a4 iy vIxyve
WRT™OY DOy 107V MRTITOY WX DT TIOR8 M3 20
7. w'nath’nu b’ney ‘Aharon hakohen ~hamiz’beach w’ “etsim al- .
Lev1:7 The sons of Aharon the priest shall put the altar and wood
<T> kai émbnoovowv ot viol Aapwv ol Lepels mdp €émi T0 HuorlacTnpLov
kal émaTolfacovoy ELAa émi 16 wip,

7 kai epithésousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to thysiastérion kai xyla ,

WEqa-XE WaUxya x4 ¥Ayaya Y434 Y9 yyqors
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8. w' ar’ku b’ney ‘Aharon hakohanim ‘eth han’thachim ‘eth-haro’sh
w'eth-hapader «/'=ha’etsim - ‘asher “al-hamiz’beach.

Lev1:8 Then Aharon’s sons the priests shall arrange the pieces, the head

and the suet the wood is that is on the altar.

8> kai émoTofdoovoLy ol viol Aapwv ol Lepels Ta duyoTopmpaTa kal TV kebadnv
kal TO oTéap émi Ta EVAa Ta ém Tod MUPos Ta SvTa ém Tod BuoracTmplov,

8 kai epistoibasousin hoi huioi Aaron hoi hiereis ta dichotomémata kai tén kephalén

kai to stear ¢pi ta xyla ta onta epi tou thysiastériou,

ya=x4 Jaya 43-efar YiYs hHeR vioqyy vIIPYe
AY31- HYHTY M9 aw4 30 anITy3
Ploly el T2 MLRM QM3 YO 1Y AT

O YD MAMITOD TN TPV AT
9. w'gir’bo uk'ra ayu yir'chats bamayim w'hiq’tir hakohen ‘eth-hakol hamiz’beachh “olah ‘isheh
reyach-nichoach .

Lev1:9 Its entrails, and its legs he shall wash water. And the priest shall offer up in smoke /! of it
the altar for a burnt offering, a fire offering of a soothing aroma

9> Ta 8¢ éykotAia kal Tovs mHSas mAvvodoLy U8aT, kal émbnoovoLy ol Lepels Ta mhvTa €Ml TO

BuoracTnpLov: kdpmwpd éomv, Buola, dopm edwdlas T® kuplw.

9 ta de egkoilia kai tous podas plynousin hydati, kai epithésousin hoi hiereis ta to thysiastérion;

karpoma , thysia, osmeé euodias

Aol Waxoa-Yy v4 WA Iwya-yy vYI9P J4ra-yy-w4y o
Y9199 WA wx qyx
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10. w1~ ~hatso’n qar’bano ~hak’sabim ‘o ~ha’izim [""olah zakar tamim yaq’ribenu.

Lev1:10 But if his offering is the flock, of the sheep or of the goats, a burnt offering,
he shall offer it a male without blemish.

9 \ \ 9 \ ~ /7 \ ~ 9 ~ ~ ’ 9 14 ~ 9 ~ \ ~ S 7
<10>Eav 8¢ amo 7dv mpoPdtwv 10 ddpov adTod T Kuplw, A0 TE TOV ApvdV Kal TAV éptdwv,

2 e / 9 ” ’ k4 \ \ / \ ~ %\ \ \ 9 ~
€ls OAokavTWpa, dpoev dpwpov Tpoodfel avTo kal émbnoel TN xelpa ém TNV kepaAny adTod.

10 de ton probaton to doron autou , te ton arnon kai ton eriphon,
holokautoma, arsen amomon prosaxei auto kai epithesei ten kephalén autou.
he shall place its head

Y9 rPI=Y Avai )L A UITYR Y9 (o vx4 euwr i
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11. w'shachat ‘otho “al yerek hamiz’beach tsaphonah
w'zar’qu b’ney’Aharon hakohanim ‘eth-damo “al-hamiz’beach sabib.

Lev1:11 He shall slay it on the side of the altar northward ,
and Aharon’s sons the priests shall sprinkle its blood around on the altar.

A1 kat opd€ovoy adTo ék mMAaylwv Tod BuoracTmnplov mpos PBoppdv évavTL kuplov,
Kal mpooyeoDoLy oL viol Aapwv ot tepels T alpa adTod ém 10 BuoiacTipLov kUK.
11 kai sphaxousin auto ek plagion tou thysiastériou borran ,

the north
kai proscheousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima autou to thysiastérion kyklg.

JAYA Y4Or Y947 X4y TW4ITXEY vAIUxYL vX4 BXYPY 12
HITYA-(o qw4 w43-(o qw4 yanoa-Jo ¥x4
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Aoy Wi wxt-Sy —wiy ooxyn-Sy ons

12, w'nitach ‘otho lin’thachayu w'eth-ro’sho w’eth-pid’ro
w' arak hakohen ‘otham “al-ha’etsim - ~hamiz’beach.

Lev1:12 He shall then cut it its pieces with its head and its suet,

and the priest shall arrange them on the wood is the altar.

12> kat SLedodowv adTd KaTd PéAT kal TNV kepadny kal TO oTéap,

kal émaoTolfacovoLly avTa ol Lepels €mi Ta EVAa Ta éml Tod Tupos Ta émi Tod BuoracTnplov.
12 Kkai dielousin auto melé kai tén kephalén kai to stear,

kai epistoibasousin auta hoi hiereis ta xyla tou thysiastériou.

£ya-x4 Jaya 31-9PaAY YY3I hHeE YAoqyar 99Paris
A731¢ WY W9 aw4 473 3o apsITya qiefay

S307IY 1720 2°TPM 0w PO LW 2P
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13. w’haqereb w'hak’ra ayim yir'chats homayim w’hiq’rib hakohen ‘eth-

w’hiq’tir hamiz’beachh “olah ‘isheh reyach .

Lev1:13 The entrails and the legs he shall wash water.

And the priest shall offer ! of it, and offer it up in smoke on the altar;
a burnt offering, an fire offering of aroma

\ \ 9 7’ \ \ ’ ~ 24 \ 7’ e e \ \ /
13> katl Ta éykolAia kal Tovs MOdas mAvvodoLy U8aTL, kal mpocoloeL 6 Lepevs Ta TAvTa
kal émbnoel ém 10 BuolaoTnplov: kapTwpa éoTLv, Buoila, oo edwdlas T kKuply.

13 kai ta egkoilia kai tous podas plynousin hydati, kai prosoisei ho hiereus

kai epithesei to thysiastérion; karpoma , thysia, osmé
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14.w ~ha oph “olah gar’bano

w’hiq’rib ~hatorim =b'ney ‘eth-qgar’bano.
Lev1:14 But if his offering is a burnt offering of birds,
then he shall bring his offering the turtledoves young

9 \ \ \ ~ ~ / ’ ~ ~ 7’
14> Eav 8¢ 4o 1dv meTeLvdv kdpmwpa mpoodépms ddpov Td kuplw,
KQl TPOCOLOEL ATTO TOV TPUYOVWV 1] ATTO TAV TEPLOTEPAV TO ddPoV avTOD.
14 de ton peteinon karpoma prospherés doron ,

kai prosoisei ton trygonon to doron autou.

AMITYA Jrefar YW4ITx4 PYY HITYA-C4 JAya TITIPAT 15
HITYR 4+ (o vy Aryyy
I PR WNTTNR PR mRTRITON T 130pmw

IR P DY T En
15. w’hiq’ribo hakohen ‘el-hamiz’beach umalaq ‘eth-ro’sho w’ hamiz’beach
w’nim’tsah damo qir hamiz’beach.

Lev1:15 The priest shall bring it to the altar, and wring off its head and the altar;
and its blood is to be drained out on the side of the altar.

<15> kal mpoooloeL adTO 6 Lepevs mPods T6 BuortaocTipLov kal dmokvicel TV kepaAnv, kal

émbnoeL 6 Lepeds émt 16 BuoLaoThpLov kal aTpayyLel TO atpa mpos TV Bdoiv Tod BustacTnplov.
15 Kkai prosoisei auto ho hiereus to thysiastérion kai apoknisei ten kephalén,

kai ho hiereus epi to thysiastéerion kai straggiei to haima tén basin tou thysiastériou.

AXRY S PX49Y-x4 41FAT 16
ywaz Wrey-d4 ayaP HITYaR (4 Ax4 yalway

ANEID ANTRTIN PO
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16. w’hesir ‘eth-mur’atho b’notsathah
w’hish’lik ‘othah ‘etsel hamiz’beach ged’mah ‘el-m’qom hadashen.

Lev1:16 He shall also take away its crop its feathers
and cast it beside the altar eastward, to the place of the ashes.

16> kat dpelel TOv mpdAofov oVv Tols TTepols

\ ~ 9 \ \ \ / \ 9 \ 9 \ 4 ~ ~
kal ékBalel avTo mapa T0 QuoracTiplov kaTa avaTodas els TOV ToTOV TS oTod0D.
16 kai aphelei ton prolobon tois pterois

kai ekbalei auto para to thysiastérion kata anatolas eis ton topon tés spodou.
according to the east
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17. w'shisa” ‘otho bik’'naphayu lo’ yab'dil w’hiq’tir ‘otho hakohen hamiz’beach =ha“etsim
- “olah ‘isheh reyach nichoach .

Lev1:17 Then he shall tear it by its wings, but shall not sever it.
And the priest shall offer it up in smoke on the altar on the wood is
a burnt offering, a fire offering of a soothing aroma

\ / 9 \ ~ / \ K ~ \ / K \ e e \ b \ \
A7> katl ékkAaoel aOTO €k TOV TTEPLYWV KAl oV SLeAel, kal émbnoel adTO O Lepevs €L TO
BuoracTiprov ém Ta EOAa Ta €m Tod Tupodst kapTwpd éoTiv, Buola, dopT) edwdlas T kuplw.
17 kai ekklasei auto ek ton pterygon kai ou dielei, kai epithései auto ho hiereus epi to thysiastérion

ta xyla ; karpoma , thysia, osmé euodias

Chapter 2

3333 x(F Ara AHY JI99P IRAPXTAY WP Levant
AY9¢ Ao xyr Jyw ardo Pray /349
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1. w ~thaq’rib gar’ban min’chah soleth yih'yeh qar’bano
w'yatsaq “aleyah shemen w’nathan aleyah I’bonah.

Lev2:1 Now presents a grain offering , his offering shall be of fine flour,
and he shall pour oil on it and put frankincense on it.

2:1> "Eav 8¢ Juym mpoodépm ddpov Buotav 16 kuplw, oepidadis éotal 76 ddpov adTod,
kal émyeel ém’ avTo éAatov kal émbfoer ém’ adTo AlBavov: Buola éotiv.

1 de prospheré doron thysian , semidalis estai to doron autou,

kai epicheei auto elaion kai epithései auto libanon; thysia
a sacrifice

AX(FY vrYe 449 WY nWey wavaya Y4934 1Y9-(4 a4i9ave
¥aya q91-ePay axy9c-Jy o arywyy
ATYALC HHYY K9 AW4 AUITYA axqyT4ox4
ARoDR 3R XOR DWR PRPY OUATDT TN "33TON MNOIM S
TTDT Pupm AN Sy Mynwn
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2. wehebi’ah ‘el=b’ney ‘Aharon hakohanim w’qgamats misham qum’tso

sal’tah umisham’nah =I’bonathah
hahkohen ‘eth-‘az’karathah hamiz’beachh ‘isheh reyach nichoach .

w’

Lev2:2 He shall then bring it to Aharon’s sons the priests; and shall take it his hand
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its fine flour and of its oil of its frankincense. And the priest
as its memorial portion on the altar, a fire offering of a soothing aroma

2 \ v \ \ 4 \ \ e ~ \ V4 9 9 9 ~ /’ \ V4
2> kal oloeL mPOs Tovs viovs Aapwv Tovs Lepels, kal dpafapevos am’ adTRs TANPEM TV Spdka
b \ ~ /’ \ ~ 9 ’ \ /’ \ 7 9 ~

amo Ths oepLdalews oLV TP Elatw kal TavTa Tov AlBavov adTis

\ / e ¢ \ \ 4 k4 ~ %\ \ / 4 bd \ 9 4 ~ 4
kat émbnoel 6 Lepevs T0 pvmpoovvov avTils €m 10 BuotacTnpLov: Buota, oopm edwdlas T® kuplw.

2 kai oisei tous huious Aaron tous hiereis, kai draxamenos autes ten draka
tés semidaleos t0 elaio kai ton libanon autés
kai ho hiereus to mnémosynon autés to thysiastérion; thysia, osmé euddias

AYAL AWLY HAwa wa piyly 19340 AMsya-yY X9xryaY s
D MM CWRR OWTR WIP 1397 TIRD mmmdTIe NN
3. w’hanothereth =hamin’chah I’Aharon ul’banayu qadashim me’ishey .

Lev2:3 The remainder of the grain offering for Aharon and his sons:
of holies, of the fire offerings

\ \ \ \ ~ 4
3> kai 76 Aovmov Ao Ts Buotas Aapwv
Kal Tols viols adTod* AyLov TAV aylwv amd Tdv BuoLdv kuplov. --

3 kai to loipon tés thysias Aaron kai tois huiois autou; ton hagion ton thysion . .-

xny xpdW X{F 4vYX AJ4Y ARYY Y99P 99PX AYva
YIWI YAUWY xpry aqy Jyws xvds
nxn PSn n‘?'o =30 RN 0 1372 3790 09T

D RWI DOTwR NizR PP TEa No1o3
4. w'l2i thaq’rib gar’ban min’chah ma’apheh thanur soleth chaloth matsoth b’luloth Hhashemen
ur'qgiqgey matsoth m’shuchim bashamen.

Lev2:4 Now bring a grain offering baked in an oven,
it shall be unleavened cakes of fine flour mixed oil, or unleavened wafers anointed oil.

9\ \ ’ ~ ’ ’ 9 /7 ~ ’ 9 14 R
4> éav 8¢ mpoodépt ddpov Buolav memeppévmy év kALPavw, Sdpov kuplw ék oepLdalews, dpTovs
9 / ’ b b 7’ \ / 9 ’ 9 9 7’
aldpovs medvpapévous év élalw kal Aayava dlupa dvakeypiopéva év élalw. --

4 de prospher€ doron thysian pepemmenén en klibang, doron semidaleos,
a gift to fine flour

azymous pephyramenous cn elaig kai lagana azyma diakechrismena cn elaig. --
cakes

AAX AnY Jyw9 Adv9 X(F Y99 xIMyA-o Iy -Y4vs
TN FIER TRW3 12103 120 T3P NIRITOY AIIRToN

5.w -min’chah. ~hamachabath qar’banek soleth b’'lulah bashemen matsah .

Lev2:5 || your grain offering is your offering baked on the griddle,
of fine flour, unleavened, mixed oil;

<5> éav 8¢ Buola &md Tydvov To 8dpbdV cov, oepldalis mepupapév év élalw, dlupa éoTa:

5 de thysia téganou to doron sou, semidalis pephyramené en elaig, H
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6. pathoth ‘othah w'yatsaq’at yah shamen min’chah hiw’.
Lev2:6 you shall break it into and pour oil on it; it is a grain offering.
<6> kat duabpiifers adTa kAdopaTa kal émyeels ém’ adTa Elavov: Buola éoTiv kuplw. --

6 kai diathruueis auta kai epicheeis auta elaion; thysia estin . .-
it is a sacrifice to

AWoX Jyw g X(F YII9P XWHAY xW1Y-y4v7
MPYR Y3 NP0 TI20P NETTD NOInToNT

7. w'im=-min’chath mar’chesheth gar’banek soleth bashemen te aseh.

Lev2:7 Now il your offering is a grain offering made in a pan, it shall be made of fine flour oil.

<> éav 8¢ Buola &dmod éoyxdpas T0 8dpoV cov, oepidalis év élalw moLmbnoeTal.

7 de thysia escharas to doron sou, semidalis en elaig poieéthésetai.

Araid Ad4y awor 4w4 AWYYA-x4 X433rs
HITYA-(4 AwAAT Jaya-d4 351-99ay

YT TPNR Y)W AT DNIm
TR TON MO (TDTTOR MR

8. w’hebe’ath ‘eth-hamin’chah ye aseh me’eleh
w’hiq’ribah ‘el~hakohen w’higishah ‘cl-hamiz’beach.

Lev2:8 When you bring in the grain offering is made of these things ,
it shall be presented to the priest and he shall bring it to the altar.

8> kal mpoootoel Tv Buotav, fjv &v moLf] €k ToLTWY, TY KLPLY*

K(I\L 1Tp00'0(.0'€l. 1Tp(\)S T(\)V iepéa, KG.\L ﬂpOGG’Y'yLO'(IS 1Tp(\)S T(\) eUO'L(I.O'T’f]pLOV

8 kai prosoisei tén thysian, poié ¢k touton, ;

kai prosoisei ton hierea, kai proseggisas to thysiastérion

AX9YT4-X4 AUYYAYY JAYA YA
AY33¢ WAL HA9 awW4 apIsya qiefay

MODPTRTIN ATIROTIR 1720 oYM
T2 M) 00 AR TRt R

9. w'herim hakohen ~hamin’chah ‘eth-‘az’karathah
w’hiq’tir hamiz’beach’ ‘isheh reyach nichoach .
Lev2:9 The priest then shall take up the grain offering its memorial portion,

and shall offer it up in smoke on the altar as an fire offering of a soothing aroma
9> ddelel o Lepeds amo Ths Buotas T6 pvmpoocvvov adTs,

kal émboeL 6 Lepevs éml 16 BuoLaoTiplov: kdpmopa, dopkT edwdlas kuplw.
9 aphelei ho hiereus tés thysias to mnémosynon autes,

kai epithései ho hiereus to thysiastérion; karpoma, osmé euodias
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10. w’hanothereth ~hamin’chah I'Aharon ul’banayu qadashim me’ishey .

Lev2:10 The remainder of the grain offering Aharon and his sons:
of the holies the fire offerings

<10> 70 8¢ kaTalerdpBev dmo THs Bvolas Aapwv kal Tols viols adTOD:

dyLa TOV aylwv ATo TOV KApTORATOY KupLov.

10 to de kataleiphthen tés thysias Aaron kai tois huiois autou;

ton hagion ton karpomaton

1Y rYH awox 4£¢ ayaaid vIL4Px w4 aAryya-CY 1
AYATL AW TIYY r9edx-4d wIatdyy 44wl
D PRM Apyn 85 M2 130PR WK mmmn oD N
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1. ~hamin’chah taq’ribu lo’ the aseh chamets
=s’or w’2al=d’bash lo’~thaq’tiru mimenu ‘isheh .
Lev2:11 grain offering, you bring , shall not be made with leaven,

shall not offer up in smoke yeast or honey as it is an fire offering
A1 Haoav Buolav, v Gv mpoodépnTe KupLw, o0 ToLnoeTe LupwToOV*
maoav yap {Opmv kal mav pélr, od mpoooloeTe AT adTOD KAPTACUL KUPLY.
11 thysian, prospherete , OU poiéesete zymoton;

zymen kai meli, ou prosoisete ap’ autou karposai

ArATL Yxd TILIPX XAW4E] 199P 12
HHLY U9 vlo-4( WI=Wa-{4v

D DN 1297 NWRD 1372
I M2 YIRS maTRITOoN)
12. qar’ban re’shith taq’ribu ‘otham w'c/=hamiz’beach lo’-ya alu |'reyach nichoach.

Lev2:12 As an offering of first fruits you shall bring them
but they shall not ascend a soothing aroma on the altar.

9

12> 3dpov dmapyTs mpoooloeTe AVTA KVPLY,

9 \ \ \ / b b / 9 b \ 9 ’ ’
émi 3¢ 10 BuoraoTnpLov ovk avaBiBacinoerar els oopmny edwdias kvplw.
12 doron aparcheés prosoisete auta ,

de to thysiastérion ouk anabibasthésetai s osmén euoddias

HCY xa9wx 44y UdWx U3 Yxuyy 1999-CYv 13
UCY 919PX YY39P-CY (o yxuyy (oY yral+s xi43
MoR NP3Yn 851 MPRA 2R3 NN 13TP O
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13. w'al=qar’ban min’chath’ak bamelach tim’lach

w'lo’ thash’bith melach b’rith min’chathek ~qar’ban’ak melach.
Lev2:13 grain offering of yours, moreover, you shall season salt,
so that the salt of the covenant of shall not be lacking your grain offering;

your offerings salt.

13> kat wav ddpov Buolas VPAV aAl adiocbnoeTar: ov Sramatioete dAa Siabnkms kvplov Ao
BuoraopdTov Dpdv, ém TavTés dwpov VpdV TpoooiloeTe kuply T® Hed VLAV GAas. --
13 kai doron thysias hymon hali halisthésetai; ou diapausete hala diathekes

thysiasmaton hymon, dorou hymon halas. --
to

WE3 7P 9194 ArArd YAATYI KWy 31ATXY4Y 1
YA9rY 9 XHYW x4 93-4PX (71)’ w41

WND MOp 2738 T2 0YTID3 NMIR 3MTPRTON T
IPTID3 NI NN 3UTRR SR Dy

14. w'im=taq’rib min’chath bikurim qaluy
geres har’'mel taq’rib ‘eth min’chath bikureyakh.

Lev2:14 Also if you bring a grain offering of first-fruits , you shall bring of grain
roasted , grits of the crop, for the grain offering of your first-fruits.

14> éav de mpoodépms Buolav mpwToyevmudTov T® Kuplw, véa mebpuypéva xidpa épLkTa TO KVplw,
kal mpoooloels TN Buolav Tdv mpwToyevnud
14 de prospherés thysian protogenématon , nea pephrygmena erikta ,
it shall be new parched ground
kai prosoiseis tén thysian ton protogenéma

473 AMYY AV Ao xywy yyw aro xxyvy s
IRWT I 7327 DY FRi Y TRy anw
15. w'nathaat «leyah shemen w'sam’at “aleyah I’lbonah min’chah hiw’.
Lev2:15 shall then put oil on it and lay incense on it; it is a grain offering.
<A5> katl émyeels én’ adTv élatov kal émbnoers ém’ adTv AtBavov: Buola éotiv.

15 kai epicheeis auten elaion kai epithéseis autéen libanon; thysia estin.

AW91Y AxXqYT4-x4 ¥3ya 41ePav e
Araid AwW4 aAxyI-dy (o ayywyy
MR MONITR TN D0 MR

D D MR N3-S0 Sy manwm
16. w'hiq’tir hakohen ‘eth-‘az’karathah migir'sah
umisham’nah “al al-I'bonathah ‘isheh .
Lev2:16 The priest shall offer up in smoke its memorial portion, its grits and its oil
with all its incense as an fire offering
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(16> KQL AVOLTEL O LEPEVS TO LVTLOCUVUVOV AVTTS ATTO TWV XLSP(DV oV TW G}\G.L({.)

\ ’ \ ’ A ’ 7 ’
KaL mTavTa TOV >\LB(1VOV AUVTTS* KAPTTOPA €ECTLY KLUPOLW.

16 kai anoisei ho hiereus to mnémosynon autés ton chidron t0Q elaig
kai ton libanon autés; karpoma .
its frankincense a yield offering to
Chapter 3

939PY 473 9P YY W4 TYI9P WAYWIW HIT-WLY Leva:t
AYAL 1Y) v)I19P YRYx AIPY Y4 Y4
2O7PR RIT PITTIN OX NITP i:v;‘?rp' MaTTONIN

J1mMm ’JD‘D 1237722 @A MARITAN DTTON

1. w'im~=zebach sh'lamim qar’bano ~habagar hu’ maq’rib
=zakar ‘im-n'gebah tamim yaq’ribenu .
Lev3:1 Now i/ his offering is a sacrifice of peace offerings, il he is going to offer the herd,

male or female, he shall offer it without blemish
3:1> ’Eav 8¢ Buola cwrnplov 10 8d®pov adTod Td kvplw, €éav pev ék TdV fodv adTod mpooaydy,
€av Te dpoev éav Te BHAv, dpopov mpoosael adTo évavTiov kuplov.
1 de thysia sotériou to doron autou , men ¢k ton boon autou prosagage,
then
te arsen te thély, amomon prosaxei auto

aory (a4 WX) TOUWY T/I9P W49(0 vai y¥Fre
193 9F UITYA-(0 yaa-x4 Yayaya Jea4 Y5 vPe=y
TYIn SR oD o 237p XD~y TR913

13939 MAMITOY OTITNE D77 TOON M3 P
2. w'samak yado “al-ro’sh qar’bano ush’chato pethach ‘ohel mo ed
w'zar'qu b’ney ‘Aharon hakohanim ‘eth-hadam “al-hamiz’beach sabib.

Lev3:2 He shall lay his hand on the head of his offering and slay the doorway of the tent of
appointment, and Aharon’s sons the priests shall sprinkle the blood around on the altar.

2> kal émbnoeL Tas xelpas ém v kebadnv Tod dwpov

kal odpder adTo Tapa Tas Bvpas Ths okmvils Tod papTuptov,

Kol TpooyeoDaLy ol viol Aapwv ol Lepels To aipa ém 76 BuolacTipLlov TGV GAOKALTORATOY KUKAW.
2 kai epithései tas cheiras tén kephalén tou dorou

kai sphaxei tas thyras tes skenés tou martyriou,

kai proscheousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima to thysiastérion ton holokautomaton kyklg.

the whole burnt-offering round
about

AFyya adha-x4 avaid aw4 yaydwa pITy 9149Pavs
:99P3A-40 W4 KAy x4v 99PAx4
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3. w'hiq’rib mizebach hash’lamim ‘isheh ‘eth- ham’kaseh ‘eth-haqgereb
w'eth - ~hagereb.
Lev3:3 the sacrifice of the peace offerings he shall present a fire offering ,

that covers the entrails and is on the entrails,

3> kal mpogd&ovowy amo Tis Buolas Tod cwTnplov kédpTopka KVplw, TO OTELP TO KATAKAADTTOV TTV
kolAlav kal mav TO oTéap TO €Ml THs kolAlas
3 kai prosaxousin tes thysias tou sotériou karpoma , to katakalypton tén koilian

kai tés koilias

WALFYa-do qw4 yacdo w4 IMA-x4y x1YR Txw x4v4
AY91F1 xyaya-do agya-do xq4xaz-x4y
DV592T"OY TWiN TPV TWiN 29mITNRY NUPDT g NN T

13709 NNPDITOY T3P0TOY NN

4. w'eth sh'tey hak’layoth w’eth- chen ~hak’salim
w’'eth-hayothereth al-hakabed “al-hak’layoth .

Lev3:4 and the two kidneys with is on them, is on the loins,
and the lobe of the liver, the kidneys.

\ \ / \ \ \ ’ \ 9 b ~ \ \ ~ 7’
4> kal Tovs dVo vePpovs kal TO oTEUP TO €M AVTOV TO €L TOV PMPLOV
\ \ \ \ 9\ ~ \ ~ ~ ~
kal TOv AoBov Tov ém Tod fmaTos (cVv Tols vedpols mepLedel),
4 kai tous duo nephrous kai auton ton merion

kai ton lobon ton tou hépatos (syn tois nephrois ),

w4 30370 AnITYR Y9a4-1YI vX4 rvirePars
AY33¢ WY K9 aw4d w4a-Jo qw4 Yanoa-(o
ngiR 1OVITSY A TIOR3 NN T0PMA

D YD T OO0 TR WRTTOY WY 0vsynToy
5. w’hiq’tiru ‘otho b’ney~'Aharon hamiz’beach ~ha olah
=ha etsim ‘asher «l- ‘isheh reyach .
Lev3:5 Then Aharon’s sons shall offer it up in smoke on the altar on the burnt offering,
is on the wood that is ; it is a fire offering of aroma
<5> kal avoloovoly avTa ot viol Aapwv ol Lepetls ém T0 BuoracTipLov émi Ta OAokavTORA
Ta ém Ta E0Aa Ta éml Tod TUpos ém Tod BuoracTnplov: kKdpTwRA, dopT) edwdlas kuplw.
5 kai anoisousin auta hoi huioi Aaron hoi hiereis to thysiastérion ta holokautomata

ta xyla ta tou thysiastériou; karpoma, euodias

4 Y= avard yaydw uIsd )99 J4rayy4ve
Y IL4P YA Yx A9P)
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6. W = ~hatso’'n qar’bano I’zebach sh’lamim zakar ‘o n’qebah tamim yaq’ribenu.

Lev3:6 his offering a sacrifice of peace offerings is the flock,
he shall offer it, male or female, without blemish.

<6> ’Eav 8¢ amo Tév mpoPaTwv 16 ddpov atdTod, Buclav cwtmplov Td kuplw,
dpoev 1) 6HAv, dpwpov mpoooloel adTo.

6 ton probaton to doron autou, thysian sotéeriou ,

arsen € thely, amomon prosoisei auto.

AR AY)C TXE IBIPAT TIIIPXE IAPY 4R IWY Y47
I 2225 NN 297D 37PN 20TPRTRIT 2pToNT
7. = hu’-maq’rib ‘eth-qar’bano w’hiq’rib ‘otho .
Lev3:7 ! he is going to offer for his offering, then he shall offer it ,
<> éav dpva mpooaydyn Td 8dpov adTod, mpocdfel adTO EvavTl kuplov

7 prosagage to doron autou, prosaxei auto

A4 )L T4 euwy Y1I99P W90 raix4 YUFTs
193 9F UITYA-(0 vyamx4 J9A4 AYI rPITy Aoy
DTN MDD NN LYY 37P WRTOY ITITNR eI

:2°30 r:r;mrbx_: MITTNR T'w:r;s °13 PN TYm
8. w'samak ‘eth-yado “al-ro’sh qar’bano w’shachat ‘otho ‘ohel mo ed
w'zar'qu b’ney ‘Aharon ‘eth-damo «!~hamiz’beach sabib.

Lev3:8 and he shall lay his hand on the head of his offering and slay it the tent of appointment,
and Aharon’s sons shall sprinkle its blood around on the altar.

8> kal émbnoeL Tas yelpas ém v kebanv Tod dwpov adTod kal odpael adTo mapa Tas Bvpas

THs okMvijs Tod papTuplov, kal mpooxeodaLy ol viol Aapwv ol Lepels To atpa ém 16 BuortacTiplov

KOKA®.

8 kai epithései tas cheiras tén kephalén tou dorou autou kai sphaxei auto tas thyras tes skeénés
the doors of

tou martyriou, kai proscheousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima to thysiastérion kyklo.
the priests

343 79 Avad aw4 yaydwa WISy 539PAve
aFyya 3lua-x4y ay4i-F1 aAnox xyol ayayx
:99P3-¢° w4 3MA-CY x4v I9PAx4

TIPNT 1300 AT M@ DRDET Mame 3P

EDRT ADMTTINY MINNDY MRV MRy? mronn
e by el e 1715 B b o B 3 e by i
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9. w'hiq’rib mizebach hash’lamim ‘isheh ha’al’yah “umath he atseh

w’eth- ham’kaseh ‘eth-hagereb w'eth - ~hagereb.
Lev3:9 the sacrifice of peace offerings he shall bring as a fire offering , ,
the fat tail he shall remove close to the backbone,
and that covers the entrails and is on the entrails,

\ ’ \ ~ 4 ~ ’ / ~ ~ \ ’
D> kal mpoooioel amo THs Bvotlas Tod cwTnplov kapTopa T® Hed, TO oTEQP
\ \ bd \ ” \ ~ 4 ~ K 4 \ \ )4 ~ ’
kal TV dodv dpwpov (odv Tals Pdars mepledel adTd) kal Td oTéap Ths kotAlas

9 kai prosoisei tes thysias tou sotériou karpoma ,
kai tén osphyn amomon (syn tais psoais auto) kai tes koilias
the loin, unblemished the flank it,
covering up the belly, and the belly

w4 yade w4 IuA~x4y XY AXW X4y 10
AY91F1 x2Ya-do agya-¢o xqxaa-x4y Y1 Fya-(o
TR TPV W8 2Pm0TNRY NYPDT mw NNy

TITNDY NUP2ITOY TRPTTOV NONMTTNN) 220RDT oY

10. w’eth sh’tey hak’layoth w’eth- ehen ~hak’salim w’eth-hayothereth
~hakabed "al-hak’layoth y'sirenah.

Lev3:10 and the two kidneys with is on them, is on the loins, and the lobe of the liver,
he shall remove the kidneys.

10> kat dpdoTépous Tovs vedpois kal TO oTéap TO € AVTOV TO €Ml TOV PMplwv kal Tov Aofov Tov

ém Tod fmaTos (oVv Tols vedpols mepLeddv)

10 kai amphoterous tous nephrous kai auton ton merion

kai ton lobon ton ¢pi tou hépatos (syn tois nephrois perielon)

Araid AW4 YU AMITYR YAY3 v91ePay 11
D D MR oS OIamD DT TruRmIRe
11. w’hiq’tiro hakohen hamiz’beachh lechem ‘isheh .
Lev3:11 Then the priest shall offer it up in smoke on the altar as the bread of a fire offering
<11> dvoloeL 6 Lepeds ém 0 BuoraoTnpLov: dopT edwdlas, kdpTwpa KUpLY.

11 anoisei ho hiereus to thysiastérion; osme euodias, karpoma
a scent of pleasant aroma yield offering

Arat Y7 vI9PAY TP To y4va
{73y 93D 93P IR TY ORI
12. w'im “ez qar’bano w’hiq’ribo .
Lev3:12 Moreover, if his offering is a goat, then he shall offer it R
12> Eav 8¢ amo 1@dv alydv 10 8dpov adTod, kal mpood&el évavTt kuplov

12 de ton aigon to doron autou, kai prosaxei
the goats

A4 3Y)d x4 euwy YW49-(0 yai-x4 YUFra3
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13. w'samak ‘eth-yado «al-ro’sho w'shachat ‘otho ‘ohel mo~ed
w'zar’qu b’ney ‘Aharon ‘eth-damo “al-hamiz’beach sabib.

Lev3:13 and he shall lay his hand on its head and slay it the tent of appointment,
and the sons of Aharon shall sprinkle its blood around on the altar.

13> kal émbnoeL Tas xelpas €m TV kepaAnv adToD,

kal odpa&ovoy adTd évavtt kuplov mapa Tas OBdpas THs okMvils Tod papTuplov,
Kal mpooyeodoLv oL viol Aapwv ot Lepels T atpa ém 10 BuoiacTiprov KUKAw.
13 Kkai epithései tas cheiras ten kephalén autou,

kai sphaxousin auto tas thyras tes skenés tou martyriou,

kai proscheousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima to thysiastérion kyklg.
the priests

AFyya sdua-x4 araid aw4 v/3949P vYY I19PaAT 14
:99PA-C° W4 WALy x4y I39PA-x4

moonT 2Pm0NR D MR 237p wn 3vTpm T
e by el eV e 1743 3 b o B 3 e b i

14. w’hiq’rib mimenu gar’bano ‘isheh

‘eth- ham’kaseh’eth-hagereb w'eth - ~hagereb.
Lev3:14 it he shall present his offering as a fire offering ,
that covers the entrails and is on the entrails,

\ 9 ’ b 9 9 ~ /7 ’ \ 4 \ 4 \ 4
14> kal dvoloer ém’ adTOD KAPTWRA KVPLY, TO TTEAP TO KATAKAAVTTOV TNV KOLALAYV
Kal Tav TO oTéap TO €ml Ths kolAlas
14 kai anoisei autou karpoma , to katakalypton tén koilian

kai tes koilias

YA (Fya-do w4 Jade W4 IMAX4T XALYR AXW X475
AY9LF1 xYa-Jo agya-Jo xqxaiza-x4y

DU0RITTOY WY IRV TN 320NN NUDIT Ry N w
{1307 MYDRITOY T3205Y NOnTT T

15. w'eth sh’tey hak’layoth w'eth- ehen ~hak’salim
w'eth-hayothereth «/-hakabed “al-hak’layoth y’sirenah.

Lev3:15 and the two kidneys with is on them, is on the loins,
and the lobe of the liver, which he shall remove the kidneys.

\ )4 \ \ \ ~ \ )4 \ 9 9 ~ \ \ ~ ’
5> kat dpdoTépous Tovs vedpois kal AV TO oTEAP TO €T’ AVDTAOV TO €Ml TOV pmplwv
\ \ \ ~ & \ ~ ~ ~
kal TOv AoBov Tod fimaTos (cVv Tols vedpols mepLelel),

15 kai amphoterous tous nephrous kai to auton to epi toOn meérion
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kai ton lobon tou hépatos (syn tois nephrois perielei),

HH3-Y W14 aw4 WHd an9=¥a ¥aya ¥41-ePav e
avyaid M-y
My MO0 @R oD AT 1120 DWpmI

TS 25050
16. w’hiq’tiram hakohen hamiz’beachh lechem ‘isheh !'reyach nichoach - .
Lev3:16 The priest shall offer them up in smoke on the altar
as bread of a fire offering a soothing aromaj; shall be
(16> KG.\L &VOLO‘GL (3 EGPGI\)S é"lT\L T(\) eUO'LCLO'T’I{]pLOV'
KAPTIORLA, OORLT) €Vwdlas T® Kuplw. TAV TO oTELP TH KVPLW*

16 kai anoisei ho hiereus to thysiastérion; karpoma, osmé euodias . H

3M-CY Wy xawywy (Y39 yyixqald wlve xPuar
Y 4x 44 Wasdyv
25152 opaYin 503 0 NTR 0PI mpT

D 15281 8D 0750

17. chugath olam "dorotheykem mosh’botheykem - w'2al=dam lo’ tho'kelu.
Lev3:17 It is a perpetual statute your generations your dwellings:
you shall not eat or blood.

A7> voprpov els TOV aldva els Tds yevedas VROV év mhoT KaTOLKLE VLOV*
mav oTéap kal mav atpa ovk €decbe.
17 nomimon ¢is ton aiona cis tas geneas hymon katoikia hymon;

kai haima ouk edesthe.

Chapter 4

Shabbat Torah Reading Schedule (23th sidrah) = Leviticus 4 = 7

Y44 AWY -4 ATAT 9947 Levant
IPRD RO MM 3TN
1. way'daber - le’'mor. ' - .
Lev4:1 Then spoke , saying,
4:1> Kal é\dAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv
1 Kai elalésen legon

feux-1y w7y W4l (49WA AYI(4 9942
Y3y XH4y awoy ayiwox 4£¢ qw4 ayai xyry Yy 31ws

RUIN™D WD) "nKD SR 73358 D373

ey o0

YT NONR MY APPYN 8O w8 M mign Son maw3
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2. daber ‘el=b'ney Yis'ra’El le’'mor nephesh »i-thecheta’ bish’gagah mits’woth
lo’ the aseynah w' asah me’achath mehenah.

Lev4:2 Speak to the sons of Yisrael, saying, a soul sins unintentionally of the instructions of
s should not be done, and commits any one of them,

/ \ \ e \ )4 \ 9\ e / b4 ’ 9 4 9 \ ~
2> AdAmoov mpos Tovs viovs Iopand Aéyov Wuy) éav apdptn évavTi kuplov dkovolws Ao TV

’ ’ ol ~ ~ \ / ~
TPOCTAYRATWV KUPLOV, @V 0V del ToLelY, Kal ToLToT €V TL aT’ adTOV"

2 Laléson tous huious Israel legon Psyché hamarté akousios
ton prostagmaton , ou poiein, kai poiésé hen ti auton;
all of the orders of not be doing

Jo 31-99ar ¥oa xyw4( 4eHi WA WYR Y3Aya Y43
x4opd Arad YAYX 49979 97 48K W4 rx4ey
SV 20PM DY MawRD N mwWRT 1T oXo

MNP TYTD DMA P37 1D RO W INRED
3. hakohen hamashiyach yecheta’ I'ash’'math ha’am
w’hiq’rib chata’tho chata’ par ben-baqar tamim chata’th.

Lev4:3 il the anointed priest sins so as to bring guilt on the people,
then let him offer a young bull of herd without blemish
a sin offering for his sin with he has committed.

3> éav PLev 0 ApYLEPEDS O KEXPLOWEVOS ARAPTT TOD TOV AaOV QpapTeLY, kal mpoodel mepl T1)s

4 ~ o J4 ~ 9 ~ 4 \ ~ 4 ~
apapTias adTod, Ns fpapTev, Looxov ék Bodv dpwpov T KVply TepL TN ApapTLlas avToD.

3 men ho archiereus ho kechrismenos hamarté tou ton laon hamartein, kai prosaxei
to cause to sin
tes hamartias autou, hémarten, moschon ek boon amomon tes hamartias autou.

Arar AYJC aovy (a4 wx)-(4 97ax4 41-3av4
AYAT 1Y) A4 euwy 973 W40 yarx4 YUY
T 220 TYin SOR MDR—OR EmTRR XOIM T

T 2205 TBEOTNR LAY TP WRNTOY TN e
4. w’hebi’ ‘eth-hapar ‘cl-pethach ‘ohel mo~ed
w'samak ‘eth-yado < -ro’'sh hapar w'shachat ‘eth-hapar .

Lev4:4 He shall bring the bull to the doorway of the tent of appointment ,
and he shall lay his hand on the head of the bull and slay the bull

4> kal mpooa&er Tov pooyov mapa T Bdpav Tis okmyiis Tod papTuplov évavT kuplov

kal émbnoer TV xelpa adTod ém T kebadny Tod LoéoKoL EVavTl Kuplov

kal odpdeL TOv pooyov évamov kuplov.

4 kai prosaxei ton moschon ten thyran tées skénés tou martyriou kai epithései

tén cheira autou epi tén kephalén tou moschou kai sphaxei ton moschon

1a0vY (A4-L4 vx4 43537 973 YaY HAWYA JayR uedrs
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5. w'lagach hakohen hamashiyach midam hapar w’hebi’ ‘otho ‘cl-‘ohel mo~ed.

Lev4:5 Then the anointed priest shall take some of the blood of the bull
and bring it (o the tent of appointment,

<5> kal Aafv O Lepevs 0 XpLoTOS 0 TeETEAELWEVOS TAS XELPAas A0 ToD alpaTos Tod pooyov

Kal elooloeL adTO €Tl TNV CKMVTV ToD papTuplov:

5 kai labon ho hiereus ho christos ho teteleiomenos tas cheiras tou haimatos tou moschou
having perfected the hands

kai eisoisei auto ten skénén tou martyriou;

Y29 yogn4-x4 y3ya (9876
WaPR XYq) AY)XE AYAL AY)L YY) oW yarTyy A=Ay
073 WIENTIN 170 O30

WTPT NPT MR MM 85 DmyD YW omIT M
6. w'tabal hakohen ‘eth-‘ets’ba’o badam
w'hizah ~hadam sheba™ p’"amim ‘eth-p’ney .
Lev4:6 and the priest shall dip his finger in the blood
and sprinkle some of the blood seven times , in front of of
<6> kal Baer 6 Lepeds TOV ddkTudov els TO alpa
Kal TPOopPAVeEL Ao ToD alpaTos €MTAkKLS évavTl KUPLOU KATO TO KATATETAORA TO GyLov:
6 kai bapsei ho hiereus ton daktylon eis to haima

kai prosranei tou haimatos heptakis kata H

Y3y Fa x40 HITY xyYq4P-Jo Yax-yy yaya yxyvv
YW 473 Wa-ly x4y aovy (3439 w4 Arar Yyl
moyy (A4 uxJ-qw4 3leq pITy avFi-4

o°ReT NOVP 1At NRTPTOY BTTTIR TR0 0

=_ 1T D% '... : ..._. el
DYy (BT 079D DX Ty OIN3 WX M ek
Tvin SR MnRTwR APwI Nt TohR

7. w'nathan hakohen ~hadam al-qgar’'noth miz’bach q’toreth .hasamim
'ohel mo’ed w'eth =dam hapar yish’pok ‘cl-y’sod miz’bach ha olah =pethach ‘ohel mo~ed.

Lev4:7 The priest shall also put some of the blood on the horns of the altar of fragrant incense
is the tent of appointment; and /! the blood of the bull he shall pour out

the base of the altar of burnt offering the doorway of the tent of appointment.
<I> kai eémbnoeL 0 Lepets Amd Tod alpaTtos Tod pooyov éml Ta képaTa Tod BuoLacTnplov Tod
BupLdpaTos Tis cvvBéoews Tod évavriov kuplov, 8 éoTLv év T okmMVT) Tod papTuplov:
Kal mav 10 atpa Tod wooyov ékyeet mapa v Baoy Tod BuctacTplov TGV OAOKAVTORATWV,
8 éomw mapa Tas Bdpas THs okmyis Tod papTuplov.
7 kai epithései ho hiereus tou haimatos tou moschou ta kerata tou thysiastériou tou thymiamatos
tés syntheseos tou , ho estin ¢n té skené tou martyriou;
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kai to haima tou moschou ekcheei ten basin tou thysiasteriou ton holokautomaton,

ho tas thyras tés skénés tou martyriou.

3ua~x4 Y9y W41 x4end 4] IU-CYx4vs
:99Pa-0 w4 IMA-CY x47 I9PA-C° AFYYA
25ITTNR R 007 NRLAT T2 3500 NN

:27pn=5y Wiy 255D nwY 37p0oY MoonT

8. w'eth-/ - par hachata’th yarim mimenu ‘eth- ham’kaseh “al-haqereb
w’eth - ~hagereb.
Lev4:8 He shall remove it of the bull of the sin offering:

that covers the entrails, and is on the entrails,

\ ~ \ ’ ~ 4 ~ ~ ’ ~ ~
Q> kal mav 10 oTéap Tod pooyov Tod Tis apapTias TepLedel am’ adToD,
\ )4 \ / \ 9 4 \ ~ \ )4 9\ ~ 9 7
TO oTéap TO KaTakaAVTTOV Ta €vdoohia kal mav T6 oTéap TO €ml TOV évdoobimv

8 kai tou moschou tou tés hamartias perielei autou,

to katakalypton ta endosthia kai to ton endosthion

WadTya-do Wk Jando Wk IdAA-xky xidya Txw xEvo
AY91F1 xyaya-do agya-do xq4xaz-x4y
DV50DTTOY TWN TRV TWN 290NN NUPR0 RY NN

{TTPOY NIPDRTTOY TI2TTOY NNt

9. w'eth sh’tey hak’layoth w’eth- eyhen ~hak’salim
w'eth-hayothereth «/-hakabed «!-hak’layoth y’sirenah.

Lev4:9 and the two kidneys with is on them, the loins,

and the lobe of the liver, he shall remove it the kidneys

\ \ / \ \ \ ’ \ 9 9 ~ e 9 9 \ ~ ’
D> kal Tovs Vo vedpovs kal TO oTEUP TO €T’ AVTOV, & €ETTLY ETL TOV PMPlwv,
\ \ \ \ 9\ ~ \ ~ ~ ~ 9 4
kal TOv AoBov Tov ém Tod fimaTos (cVv Tols vedpols mepLelel adTo),
9 kai tous duo nephrous kai auton, ton merion,

kai ton lobon ton tou hépatos (syn tois nephrois perielei auto),

yaydwa uaT YWy yara w4y o
AdoR UI=y (o yaya yerePar
DDWT Mt "R 001 WwiRD e

TPV M3 OV DT 01w
10. ka’asher yuram mishor zebach hash’lamim w’hiq’tiram hakohen miz’bach ha olah.

Lev4:10 just as it is removed the ox of the sacrifice of peace offerings,
and the priest shall offer them up in smoke on the altar of burnt offering.

10> 6v TpdéTov ddarpelTal &md Tod pooyxov Tod Tis Buotas Tod cwTnpLlov,
Kal dvoloeL 0 Lepevs ém 10 BuoLaoTnpLov Tis kapTwoews.
10 hon tropon aphaireitai tou moschou tou tés thysias tou sotériou,

kai anoisei ho hiereus to thysiastérion tés karposeos.
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yaoqy-doy yw4q4-do yAWImY x4y 473 qro-x4v 11
SPWEIY Y I9PY
PYID~OY) WRNTOY a~527NR) BT MvTNRINe
W2 37
11. w'eth-"or hapar w’eth-« =b’saro "al-ro’sho w' al=k’ra ayu w’qir’bo uphir’sho.
Lev4:11 But the hide of the bull and 2!l its flesh its head and its legs and its entrails and its refuse,
A1> kat 16 déppa Tod pooyov kal macav adTod TNV odpka oLV T1) kepald) kal Tols dkpwTnploLs
kal T kotAla kai T1) kéTpw
11 kai to derma tou moschou kai autou ten sarka té kephalé kai tois akrotéeriois
kai té koilia kai té koprg

VAL S VIV (VA E R VENS A S S R RV BT

W49 Wano-do yxg Jqwy ywaz yiw-J4 qrae

J4wa Ywazg y7w—/o

DY DiPRTOR MamRD YammTOR 2052 NN 8B

TWOY WND DOEYTOY NN N o 7ewoN
D iy W

12. w'hotsi’ ‘eth-:al~hapar ‘el-michuts lamachaneh ‘el-maqgom =shephek hadeshen
w'saraph ‘otho al="etsim ~-shephek hadeshen yisareph.

Lev4:12 that is, /' the rest of the bull, he shall bring out place outside the camp the
ashes are poured out, and burn it on wood H the ashes are poured out it shall be burned.
12> kat &otoovoLv Bhov Tov pooyov éwm s mapepfolis els Tomov kabapdv, ov EkyeodaLy TV
omodLdv, kal kaTakadoovoLy adTov ém EVAwV év Tupl: éml THs ékxVoews THs omodids kavbioeTal.
12 kai exoisousin ton moschon exo tés parembolés eis topon , ekcheousin tén spodian,

kai katakausousin auton xylon H tés ekchyseos tes spodias kauthésetai.

(a3 Yoy 994 Yloyy yAwr [44wa xao~(y Y4y
pYWAr Ayawox-4¢ qw4 arai xyry-JyY xp4s pwoy
STPT rYR 137 E0Y ME SN0 nTyToR aw

PR TPRYNTRD WK T NIRn—5n NOX Ay
13.w ="adath Yis'ra’El yish’'gu w’ne’lam dabar me~eyney haqahal
w' asu ‘achath =mits’woth lo’~the aseynah w'ashemu.

Lev4:13 Now ! the congregation of Yisrael commits error and the matter has been hidden
the eyes of the assembly, and they commit one of the instructions of
is not to be done, and they become guilty;
13> Eav 8¢ maoa cvvaywym lopam) dyvoton akovotlws
kal AaOn piipa €€ 6bBapdv THs ocvvaywyts

KQl TOLMOWOLY piav Ao TaodV Tdv EVToAdV kuplov, 1) o0 motmdnoeTat, kal TATMLLeATowoLY,
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13 de synagoge Israél agnoésé akousios kai lathe hréma ex ophthalmon tés synagoges

kai poiésosin mian ton entolon , he ou poiéthésetai, kai pléemmelésosin,

97 (afa v319PAT A0 v4eH W4 x4epd Aoavyyis
oy (a4 YL wx4 w4193y x4eud 1P37Y5
72 ST A37IRM 770V WOT R NN Ay T

FTYin OTR 2225 NN 03m NNEN? P33

14. w'nod’"ah hachata’th chat’u "aleyah w'hiq’ribu hagahal par =baqar I'chata’th
w’hebi’u ‘otho ‘ohel mo“ed.

Lev4:14 when the sin they have committed it becomes known, then the assembly shall offer
a bull of the herd a sin offering and bring it the tent of appointment.

\ ~ ~ 4 3 ~ \ ’ \ J4
A4 kai yvwobf) adTols 7 apaptia, Nv fraptov év adT), kal mpocdfel 1) cuvaywymn LéoXoV ék

Bodv dpwpov mepl THs apapTias kal mpooafel avTov mapa Tas Odpas Tis oxmMviis Tod papTuplov.

14 kai gnosthé autois hé hamartia, hémarton en autg, kai prosaxei hé synagogé moschon ¢k boon
should be made known to them
amomon tes hamartias kai prosaxei auton tas thyras tés skénés tou martyriou.
unblemished the doors

Av31 1Y) 973 w490 YArai x4 3403 AYPT vYWFY s
Arat Y7 7A x4 euwy
MY MDD BT WOV OmhTITRN 7TV 23R 100911

Y 30D TBTTNR LI

15. w’sam’ku zig’'ney ha edah ‘eth-y’deyhem “al-ro’sh hapar
w'shachat ‘eth-hapar .

Lev4:15 Then the elders of the congregation shall lay their hands on the head of the bull ,
and the bull shall be slain

15> kat émbnoovoLv ol mpeoBiTepoL THs cuvaywyils Tas xelpas adTOV ém TNV kebadny Tod
Rooyov évavti kuplov kal odpaEovoLy TOV pooyov évavtl kuplov.

15 Kkai epithésousin hoi presbyteroi tés synagoges tas cheiras auton ten kephalén tou moschou

kai sphaxousin ton moschon

oy (404 473 WY HIWYR Yaya 41937 16
FTYin STRTOR N2 0Tn mwRT 11D XAmTw
16. w'hebi’ hakohen hamashiyach idam hapar ‘cl=‘ohel mo ed.
Lev4:16 Then the anointed priest shall bring some ! the blood of the bull to the tent of appointment;
<16> kal elooloel 6 Lepevs O XpLaTOS 4O TOD alpaTos Tod LOTXOU €ls TNV CKMVTV ToD papTuplov:

16 kai eisoisei ho hiereus ho christos tou haimatos tou moschou eis tén skénén tou martyriou;

Ya3-yy yosnd yaya J3ev 17
Xyq73 37 x4 Arar yjd yayo) ogw aTay
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17. w'tabal hakohen ‘ets’ba’o ~hadam

w’hizah sheba™ p’"amim ‘eth p’ney haparoketh.
Lev4:17 and the priest shall dip his finger in the blood
and sprinkle it seven times , in front of the veil.

\ V4 e e \ \ /’ b \ ~ 174 ~ 4
A7> kail Bader 6 Lepevs Tov SdxkTvAoV &d TOD alpaTos Tod wooyoL

e ~ e ’ ’ ’ A~ ’ A ¢ 7
KOl PAVEL ETTTAKLS éV(I.VTL KUPLOV KATEVOTILOV TOV KATATTETATLATOS TOL AYLOVL*®

17 kai bapsei ho hiereus ton daktylon tou haimatos tou moschou
of the calf
kai hranei heptakis katenopion tou katapetasmatos H

AraT 1Y) W4 HITYR xJ4P-lo yxa Yad-yyrs

3003 HITY AvFi-4 yywa Waa-Jy x4y aory (Aa49 w4
oy (A4 Wx)qv4

M 3% W8 mamT NapToY 1M oIy

MU M3 TI0ON 7RYN oTnTO2 NN Ty SIND Wi
Tyin SN Mne W

18. u ~hadam yiten al-qgar’'noth hamiz’beach 'ohel mo ed
w'eth ~hadam yish’pok ‘cl-y’sod miz’bach ha olah =pethach ‘ohel mo~ed.

Lev4:18 He shall put some of the blood o1 the horns of the altar
in the tent of appointment; and '’ the blood he shall pour out at the base of the altar of burnt offering
is at the doorway of the tent of appointment.

\ \ ~ er bl / e ¢ \ bl \ \ / ~ ’ ~ / ~
18> kai amwd Tod alpaTtos émbioer 6 Lepeds ém Ta képaTa Tod BuoracTnplov TV BuplapdTwv THs
ovvbéoews, 8 €oTLv évrmov kuplov, 8 €oTLY €v T1) okmMVT) Tod papTuplov: Kal TO MAV alpa eKYeEl

\ \ ’ ~ ’ ~ ’ ~ \ ~ N’ ~ ~ ~ ’
TPOS TMNV BCLO’LV TOVL BUO'LG.O'T’T]pLOU TWV KAPTTWOEWVY TWV TIPOS TT) equ. TTS OKTMVTS TOV LAPTLVPLOV.

18 kai tou haimatos epithései ho hiereus ta kerata tou thysiastériou ton thymiamaton
the priest the incenses of
tés syntheseos, , te skene tou martyriou; Kkai to haima

the composition
ek cheei ten basin tou thysiastéeriou ton karposeon ton te thyra tes skenés tou martyriou.

AUITYA JLePar 1YY Y393 I Y x4v 19
TITITAN LR MR 0072 3505 N
19. w'eth o/~ yarim mimenu w’hiq’tir hamiz’bechali,
Lev4:19 He shall remove it and offer it up in smoke on the altar.
19> kal 10 mav oTéap TepLeel A’ adTOD Kal avoloel €ém To BuolacTnpLov:

19 kai perielei autou kai anoisei to thysiastérion;

T{-awor Jy xfep 47 awo w4y 474 awerzo
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20. w' asah lapar ka’asher “asah !'phar hachata’th ken ya aseh-lo
w'kiper «alehem hakohen w'nis’lach lahem.

Lev4:20 He shall also do the bull just as he did the bull of the sin offering;

thus he shall do it. So the priest shall make atonement them, and they shall be forgiven.
20> katl moLToEL TOV LOoYOV OV TpOTOV €TTOLMTEV TOV [LOOXOV TOV TS ARAPTLAS, OVTWS
mounBfoetar: kal éEldoeTal mepl adTAV O Lepels, kal ddedfoeTar adTols 1 apapTia.

20 kai poiései ton moschon hon tropon epoiésen ton moschon ton tés hamartias, houtos poiethésetai;

kai exilasetai auton ho hiereus, kai aphethésetai autois hé hamartia.
the sin

W4y yx4 79wy ARy rrry-d4 9734 4anraya
473 (3Pa X4eH Yyw449a 973 x4 J4qw

WND NN N MITRD PIMRTOR BTN XIBITIND
D NI OIPT NRLO TWRTT 2T N8 N0l

21. w'hotsi’ ‘eth-hapar ‘el-michuts lamachaneh w'saraph ‘otho
ka’asher saraph ‘eth hapar hari’shon chata’th hagahal hu’.

Lev4:21 Then he shall bring out the bull to a place outside the camp and burn it
as he burned the first bull; it is the sin offering for the assembly.

21> kat é€oloovory ToV péoyov SAov € Tis mapepfodis kal kaTakadTovoLY TOV LOTYOV,

8v Tp(,)"ITOV KG.TéK(I‘UO'(IV T(\)V p..éO’XOV T(\)V 1Tp(')’repov. &.p.(].p"l'(.(l. (J'UV(I'Y(J.)'Y'ﬁS éO’TLV.

21 kai exoisousin ton moschon holon exo tés parembolés kai katakausousin ton moschon,
complete

hon tropon katekausan ton moschon ton proteron. hamartia synagoges estin.

v3al4 Arar xyry-CyY xu4 AWor 4eni 4AWY w422
Wwy 31wy ayawox-4/ qw4
PR MM MEn=o5Dn NNR Ay XU ORI WK a0

oW T3 TPYnTRD
22. nasi’ yecheta’ w' asah ‘achath ~mits’woth
lo’-the aseynah bhish’gagah w’ashem.

Lev4:22 a ruler sins and unintentionally does one the instructions of
should not to be done ignorance, and he becomes guilty,

9 \ \ ¢ ¥ e / \ 4 ’ 9 \ ~ ~ 9 ~ ’ ~ ~ 9 ~
22> ’Eav 8¢ 0 dpyowv apapTn kol moLnom plav 4o Tackv TOV €vToAdv kuplov Tod Beod adTov,
1) o0 mownBMoeTal, drovolws kal apdpTn Kal TATLLEATON,

22 de ho archon hamarté kai poi€sé mian ton entolon ,

ou poiéethésetai, akousios kai hamarté kai plemmelesé,
unintentionally, and should sin and should trespass
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23. ‘o=hoda’ ‘clayu chata’tho chata’ bah w’hebi’ ‘eth-qar’bano s’ ir “izim zakar tamim.
Lev4:23 il his sin he has committed is made known to him,
he shall bring for his offering a goat, a male without blemish.
23> kal yvwodf) adTd M) apaptia, Hv HprapTev év adT),
Kal TpoooLoeL TO ddpov avTod yipapov € alydv, dpoev dpwpov.
23 kai gnosthé auty hé hamartia, hémarten en auté,

kai prosoisei to doron autou chimaron ¢x aigon, arsen amomon.
a young he-goat the goats

WYY I Tx4 epwy qiowx wiq-Jo yai yuFrax
43 x4ed 3rai 1Y) aloq x4 eUwa-qw4
DIPR3 NR LAY PYET YN i e
NI DNEA 7T Meh mYYnTNR urg TR

24. w'samak yado «l=ro’sh hasa’ir w’shachat ‘otho bim’gom

-yish'chat ‘eth-ha’olah chata’th hu'.
Lev4:24 He shall lay his hand on the head of the goat and slay it in the place
they slay the burnt offering ; it is a sin offering.

\ / \ ~ b \ \ \ ~ /’
24> kal émbnoel T xelpa €m TNV kepaAny ToD XLpLApov,
\ ’ 9\ 1) 4 o ’ \ e ’ ) 7 ’ 3 ’ 9 ’
kat opa&ovoLy adToV év ToTW, 00 odalovoly Ta OAOKAVTORATA EVATILOV KUPLOV® QLAPTLL €CTLV.
24 kai epithései ten cheira tén kephalén tou chimarou,

kai sphaxousin auton en topg, sphazousin ta holokautomata ; hamartia estin.

xJ4P=do Yxyy wodr43 xfeua Yay yaya Hedves
A0 UITY arFi-{4 yJwa rya-x4y 3/0R HITY
n’:np-by 102 WIBND NNWOT DTR TO0 np‘?q Mo

PV MITR TI0TOR RYY MTTNRY APV nam
25. w'lagach hakohen midam hachata’th H'ets’ba”o w’nathan al-gar’noth miz’bach ha olah
w'eth-damo yish’pok ‘cl-y’sod miz’bach haolah.

Lev4:25 Then the priest shall take some of the blood of the sin offering his finger

and put it o1 the horns of the altar of burnt offering;

and the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar of burnt offering.

25> katl émbnoel 6 Lepevs 4o Tod alpaTos Tod THs apapTias T® SakTOAY

émi Ta képaTa Tod BuoLacTnplov TAOV dAokavTEWRATWY®

Kal 7o mav atpa adTod ékyeel mapd Tv Bdow Tod BuoracTnplov TdV dAokavTwpdTov.
25 kai epithései ho hiereus tou haimatos tou tés hamartias tg daktylg

ta kerata tou thysiastériou ton holokautomaton;
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kai to haima autou ekcheei ten basin tou thysiastériou ton holokautomaton.

yRyvA HIT 3CHY AHITYA qrePr vIu-CY x4 2
v UEFYT TX4erY 1aya valo 4Iyv
oo M3t 350D ATAeT TPuRY 135050 NN 1o
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26. w'eth-/ - yaq'tir hamiz’bechah zebach hash’lamim
w'kiper alayu hakohen mechata’tho w'nis’lach lo.

Lev4:26 he shall offer up in smoke on the altar of the sacrifice of peace offerings.
Thus the priest shall make atonement for him in regard to his sin, and he shall be forgiven.

26> kal T0 Tav oTéap avTod Avotoel ém TO BuoLacTrpLov Gomep To oTéap Buolas cwTmplov.
kal éELldoeTal mepl adTod O Lepevs Ao THs apapTias avTod, kal apedfoetal adTd.

26 kai to anoisei epi to thysiastérion thysias sotériou.

kai exilasetai autou ho hiereus apo tés hamartias autou, kai aphethésetai autg.

nq43 Y0¥ A1IW3 4OUX XUL WJY-¥4y 27
Wwhy agawox-4/ qw4 373 XTrYY xH4 axwoy

PONT OVR M3 NOTR DOR WDITONITS

CYP R

Hulink g n;ﬂfg:;m-x"a TR YT MXnn NN Ny
27. w'im= ‘achath techeta’ bish’gagah “am ha'arets
“asothah ‘achath mimits’woth lo’~the aseynah w’ashem.

Lev4:27 Now i one the people of the land sins unintentionally
doing one of the instructions of should not to be done, and becomes guilty,
27> ’Eav 8¢ Puym pla apdprn drovolws ék 100 Aaod Tis yiis év Td morfioal plav &mo maocdv Tdv
€vToA®V Kvuplov, 1) oV TounBnoeTar, kal TANLeAToN,
27 de mia hamarté akousios ek tou laou tés gés

tQ poiésai mian ton entolon , hé ou poiéthésetai, kai plémmelésg,

48K w4 Tx4eH vil4 oava v42
40 W4 TXOU(0 3P AYTLYX YLTO xqrow vYIqP 4193y
RO WX INRWA POR DT AN

RO W ANNEOTOY 13P1 MRMA DY NTPYR 237R X0

28. ‘0 hoda™ ‘clayu chata’tho chata’

w’hebi’ gar’bano s’ irath “izim t’'mimah n’qebah “al-chata’tho chata’.

Lev4:28 il his sin he has committed is made known o him,

then he shall bring for his offering a goat, a female without blemish, his sin he has committed.

\ ~ 9 ~ et ¢ ’ 3 %4 b 9 ~ \ ” ’ b 2 ~ U
28 kal yvwobdf) adT® 1 apaptia, v Hraptev év adTi), kal oloel xiparpav &€ alydv, Bnlerav
dpwpov, oloel Tepl THs apapTias, Ms YLapTev.

28 kai gnosthé autd hé hamartia, hémarten en autg,
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kai oisei chimairan ex aigon, théleian amomon, oisei tes hamartias, hémarten.
the yearling of the goats

X48UA~X4 BUWY X4®HF W49 (o rai-x4 yYFyoo
SASWALYE
NNPIOT~NR LOE NREIT WX SV 172708 eeins

oV 0iPn3
29. w'samak ‘eth-yado ro’sh hachata’th w'shachat ‘eth-hachata’th bim’qom ha olah.
Lev4:29 He shall lay his hand on the head of the sin offering
and slay the sin offering 2t the place of the burnt offering.
29> katl émbnoel T xelpa ém TV kepalny Tod apapTipaTos adTod,
kal oddEovoly T yiparpav T Tis Gpraptias év Tomw, 00 oPalovoLy TG OAOKAVTORATA.
29 kai epithései tén cheira ten kephalén tou hamartématos autou,

kai sphaxousin tén chimairan tén tés hamartias en topg, sphazousin ta holokautomata.
they shall slay the yearling, they slay

H3<Y xy4P-co Yxyy yodn4 9 3yay Yaya uedy so
HITYA AvFi-l4 yywa aya-y-x4y 3ace3

M2TR NPTV 109 WIIND FRTR DT MPRY5
MRT TIOYTTOR TREY MRTTODTIN TRun

30. w'laqach hakohen midamah w'nathan «/=qar’noth miz’bach ha olah
w'eth-la/-damah yish’pok ‘cl-y’sod hamiz’beach.

Lev4:30 The priest shall take some of its blood and put it 011 the horns of the altar of
burnt offering; and '’ the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar.

30> kat AMpdeTar 6 Lepets amd Tod alpaTtos adTHs T dakTOAW

kal émbnoel éml Ta képaTta Tod BuoracTmplov TOV OAokaAVTORATOV"

Kal mav 70 atpa adThs ékyxeel mapd Tv Bdowv Tod BuciacTnplov.

30 kai lempsetai ho hiereus tou haimatos autés kai epithései epi ta kerata tou thysiastériou

ton holokautomaton; kai to haima autes ekcheei ten basin tou thysiastériou.

M= (oY M 4Fva W4y 93T AU Y x4y
AYa3-¢ MUY W9 AMITYA Jaya Jrefar yaydwa
AN TA VARV EVERR STANR VA

M3t Syn 290 10 WRD e 13505 nNINb
YT O M0D AN JTE0 T0Rm BRown
D 35 12N 1720 1MoV 12D

31. w'eth- - yasir ka’asher husar zebach hash’lamim w’hiq’tir hakohen
hamiz’beach! I'reyach nichoach w'kiper alayu hakohen w'nis’lach lo.
Lev4:31 Then he shall remove , just as was removed the sacrifice of peace offerings;

and the priest shall offer it up in smoke on the altar a soothing aroma

Thus the priest shall make atonement him, and he shall be forgiven.
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31> kal wav TO oTéap TEPLEET, OV TpOTOV TepLaLpelTaL oTéap Ao Buotas cwtmplov,
Kal dvoloeL 0 Lepevs émi 70 BuolacThpLov els dopmnv edwdlas kuplw.
AN /’ \ 9 ~ e e 4 \ 9 4 9 ~
kal €§LhdoeTal mepl adTod O Lepevs, kal apebnoeTal adTd. --
31 kai perielei, hon tropon periaireitai thysias soteriou, kai anoisei ho hiereus

to thysiastérion eis osmeéen euodias . kai exilasetai autou ho hiereus, kai aphethésetai auto. --

AY4L 9T AYAYX 39P) x4UC TYI9P 4391 WIY Y4y 3
TINTIY RN T3P IREMS 13TP X3 w3pTON a0
32, wim= yabi’ qar’bano I'chata’th n'gebah th’'mimah y’bi’enah.

Lev4:32 he brings as his offering for a sin offering,
he shall bring it, a female without blemish.

9\ \ 7 ’ \ ~ 9 ~ bl 4 ’ ~ b ’ 9 7
32> éav de mpdPaTov mpooevéykm TO ddpov adToD €els apapTtiav, 0HAvV dpwpov mpocoloer adTO.

32 prosenegké to doron autou eis hamartian, thély amomon prosoisei auto.

WoPW 9 xiepl ax4d ePwy x4epz w49 (o yvai-x4 YWFyas
Aloa~x4 Wi w4

DIPRI NREID MNN LYY NREIT WD DY 9T7N8 Teea
FDYITTNR LYY WN

33. w'samak ‘eth-yado ro’sh hachata’th w'shachat ‘othah I'chata’th him’qom
yish’chat ‘eth-ha’olah.

Lev4:33 He shall lay his hand on the head of the sin offering and slay it a sin offering in the place
they slay the burnt offering.

33> kal émbnoeL T xelpa ém TNV kepalny Tod THs apapTias, kal odpaEovoly adTo év TOTIY,

00 odalovowv Ta dAokavTopaTa.

33 kai epithései tén cheira ten kephalén tou tés hamartias, kai sphaxousin auto ¢n topg,

sphazousin ta holokautomata.

XYqP-Co Yxyr yodr4 3 x4eua ¥4y yaya uedru
HITYA avFi-(4 yywa aya-ly-x4v alox Iy
n’:np-‘ay 102 WIBRI NRWOT 0T DT np?q -5

IMIRT TIOTTON TRYY ARTTORTIN MoVT M3m
34. w'laqach hakohen midam hachata’th H'ets’bao
w'nathan «l=qar’noth miz’bach ha olah w’eth-:«/-damah yish’pok ‘cl-y’sod hamiz’beach.
Lev4:34 The priest shall take some of the blood of the sin offering his finger and put it on the horns
of the altar of burnt offering, and /! the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar.
34> kai AaPov 0 Lepets Amd Tod alpaTtos Tod Ths apapTias T® dakTUAw émbnoel ém Ta kKépaTa
70D BuolacTnplov THs OAokavTOoEWS*
Kal mav adTod T0 atlpa ékyeel mapd Tv Bdoiy Tod BuoiacTnplov Ths GAokavTdoews.
34 kai labon ho hiereus tou haimatos tou tes hamartias tg daktylg
epithései ta kerata tou thysiastériou tés holokautoseos;
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kai autou to haima ekcheei ten basin tou thysiastériou tés holokautoseos.

YAydwa WaTy swya-Idn 9Fr w4y 93T 39U Y x4 3s
Arat w4 o 3UITYR Ux4 Yaya qrefay
v UCFIY 4eH-9wW4 rx4er-Co y3ya yilo 47yv

DRPWT MR 3PITTIZN TOT WD T} MO TINT
MY WX OV mmIam onN 1o upm
D 15 1201 RLOTWR NNYN~OY 1TD0 1PV 2D

35, w'eth- - yasir ka’asher yusar - zebach hash’lamim
w’hiq’tir hakohen ‘otham hamiz’bech ‘ishey
w’kiper alayu hakohen «al-chata’tho =chata’ w'nis’lach lo.
Lev4:35 Then he shall remove , just as of is removed the sacrifice of
the peace offerings, and the priest shall offer them up in smoke on the altar, on the fire offerings
. Thus the priest shall make atonement him his sin he has committed,

and he shall be forgiven.

35> kal wav adTod TO oTéap MepLENET, OV TpOTOV TepLaLpelTaL oTéap TpoPaTov éx Ths Buotas Tod
cwTnplov, kal émbnoer adTo 0 Lepets ém 10 BuoLacTnpLov €ml T6 OAokavTwRa KupLov.

kal éEldoeTar mepl adTod O Lepels Tepl THs ApapTias, Ns HrapTev, kol ddebfoetar adTd.

35 kai perielei, hon tropon periaireitai tes thysias tou sotéeriou,

kai epithései auto ho hiereus epi to thysiastérion ¢pi to holokautoma

kai exilasetai autou ho hiereus tés hamartias, hémarten, kai aphethésetai autg.

Chapter 5

T4 Ao 4ray Ad4 (YP AOYWY 4OUX-LY WYY Levs:
Yo 4Why At 4y W4 0an ¥4 344
W TV NI PR DD myng NOrInTUD wHN

ey e

A Ripn T RID-OR TN IR
.w ~thecheta’ w'sham’"ah qol ‘alah
w'hu’ “ed ‘o ra’ah ‘o yada™ =lo’ yagid w’nasa’ “awono.
Lev5:1 Now sins and hears the voice of swearing and he is a witness, he has seen
otherwise known, ' he does not tell it, then he bears his guilt.
<S:1> ’Eav 8¢ Juyn apdpT kat dkodom doviy opkLopod
Kal oUTos LapTus (1) Eédpakev 1) cbvoldev), éav w1 dmayyetdn, AMuerar v apaptiov:
1 de hamarté kai akousé phonén horkismou

kai houtos martys (¢ heoraken ¢ synoiden), meé apaggeil€, Ilémpsetai tén hamartian;
witness this

AU X9Y9 T4 448 4947y oNx W4 WJY v42
490 rqw x(3979 w4 A4Ye A¥as x5 v4 A4Ye
YWy 490 4yar vIvY YloYy
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T 09233 IR XD D2T523 van WwiN wD) N3
NRL POE N2332 IR NG MRT2 12332 98 TR0

LR RRY XYY R 0OV
2. tiga” b'al-dabar tame’ ‘o b’nib’lath chayah t'me’ah
b’nib’'lath b’hemah Y'me’ah ‘o b’nib’lath sherets tame’ w'ne’lam mimenu w’hu’ tame’ w’ashem.

Lev5:2 touches unclean thing, a carcass of an unclean beast
the carcass of unclean cattle or a carcass of unclean swarming things,
though it is hidden him and he is unclean, then he shall be guilty.

2> 3 Yoy, fis éav dbmrar mavTos mpdypaTos dxabdpTov, 1 Bvmorpalov 1 OnpradaTov

akaBapTov M) TdV Bvnorpatwv 7 TOV BdeAvypdTov OV dkabapTev ) T@V Buvnoipatov kTVEOY TdV

akaBapTov,

2 , hapsétai pragmatos akathartou, € thnésimaiou € thérialotou akathartou
taken by wild beasts

€ ton thnésimaion € ton bdelygmaton ton akatharton © ton thnésimaion ktenon ton akatharton,
of abominations

A9 481 w4 vx4¥e (Y Wag x449®39 011 Y v43
Yw4y 0ax 4yay vyywy wloyy
M3 RRLY WY INRR 505 DTN N¥RLI V3?02 iR
:OERY T NI R 0oV

3. yiga™ b’tum’ath ‘adam tum’atho yit'ma’ bah
w'ne”’lam mimenu w’hu’ yada™ w’ashem.

Lev5:3 he touches human uncleanness, of its uncleanness by he becomes unclean
it, and it is hidden him, and he know it, then he is guilty.

3> 7 amrar dmo dkabapotias dvbpdmov, &mo mhoms dkabapotlas adTod, Ns dv afdpevos wavd,

kal é\abev avTOV, peTa TodTo 8€ YVP Kal TATLLEATOT,

3 ¢ hapsétai akatharsias anthropou, akatharsias autou, hapsamenos mianthé,

kai elathen auton, meta touto de gng kai plemmelésg,
after this

Y 91833¢ v4 093¢ WA xIW9 489 09wx LYy WIY v44
oai-4yray yyYY Yoy A0swW9 Ya4da 49 w4
Ad4Y xu4d w4y

555 275 N v ompia Xwab vawn oD wn) N
UTITRATY Aapn 02DY) TYIWa DTN N©I1) Wy

IPRD MR oW

4. thishaba™ I’'bate’ His’phathayim 'hara” ‘o 'heytib ‘asher y’bate’ ha’adam
sh’bu”ah w'ne™’lam mimenu w’hu’-yada” w’ashem I'achath me’eleh.

Lev5:4 swears speaking rashly his lips to do evil or 1o do good,
what a man may speak rashly an oath, and it is hidden him,
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and he know it, then he is guilty in one of these.

N / e N bd J4 / ~ ’ ~ N ~ ~ \ /
4> 7} fuyn, 1 Gv opoom SracTéAdovoa Tols YeLAeoLy kakoToLTjoat 1) kaA®s ToLToaL KATA TAVTA,
%4 2\ ’ A4 9 e \ ’ 9 \ \ 9 ~ \ o ~ \
6oa éav duaaTelAn 6 dvBpwmos ped’ Spkov, kat Aaby adTov mpo 0PplaApdv, kal ovTos YVd Kal

/ /
apapT €v TL TOVTWV,

4 s omos¢€ diastellousa tois cheilesin kakopoiésai € kalos poiésai kata ,
well to do according to
hosa diasteilé ho anthropos horkou, kai lathé auton ophthalmon,
should be unaware of it his eyes

kai houtos gno kai hamarté hen ti touton,

330 4eH W4 3arxay 3d4y x4l Yw4i-iy 3ravs
TRV RO WY TN TPRR AOND DWRYTID AU

5. w'hayah ki-ye'sham 'achath me’eleh w’hith’wadah chata’ “al .
Lev5:5 So it shall be he becomes guilty in one of these,
that he shall confess that he has sinned by
<S> kal é€ayopedioeL Tv apaptiav mepl wv NRapTNKEY kKaT’ adTHs,
5 kai exagoreusei ten hamartian hémarteken kat’ ,
the sin

rx4ep (o Araid vYW4-x4 41-33ve

X48H WA TO xqLOoW-v4 AIWY Y4nayy 3IP) 4eH w4
Yx4epy ¥3ya yido q7yy

INRLM DY D iR TNR RO

NNPOD OV NTPYRTIN MDD INBTTR T3P ROT W
AR 10 1PV 2D

6. w’hebi’ ‘eth-‘ashamo chata’tho chata’
n’qebah =hatso’n kis’bah ‘o=s’"irath “izim I’chata’th w’kiper “alayu hakohen mechata’tho.

Lev5:6 He shall also bring his guilt offering his sin he has committed,
a female the flock, a lamb or an ewe of the goats as a sin offering.
So the priest shall make atonement on his behalf for his sin.

\ o’ \ 7 9 /4 ’ \ ~ ¢ ’ o 4 ~ ’ \ ~
<6> kal oloeL Tepl wv EMAMPPEATTEY Kuplw, TEPL TH)S apapTias, Ns HrapTev, 0HAv amo TdV
mpoBaiTov, apvdda 1) xlparpav €€ alydv, mepl apaptias: kal éELldoeTal mepl adTod 6 Lepeds mepl

Tis apapTias adTod, Ms HrapTev, kal adpednoetar adTd 1 apaptia.

6 kai oisei eplémmelésen , tes hamartias, hémarten, thely ton probaton,
of he sinned
amnada € chimairan ex aigon, peri hamartias; kai exilasetai autou ho hiereus

tés hamartias autou, hémarten, kai aphethésetai auty he hamartia.
shall be forgiven his sin

48K W4 YUYWL X4 42937 AW A yvad oix £W4v7
Aol ap4y x4eul ap4 3AraATL AYTA-AYI AYWITE YA Axw
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ROM "W MYR~OR X3 AR 9T 9T van XX
PSR DRROD TR TS M29013 IR OTn R

7. w'im-lo’ thagia™ yado w’hebi’ ‘eth-‘ashamo chata’ sh’tey =sh’ney b’ney-
‘echad I'chata’th w’echad "“olah.

Lev5:7 But if his hand cannot reach , then he shall bring his guilt offering

for that in he has sinned, two two young , one for a sin offering

and the other for a burnt offering.

b \ \ \ 9 I4 4 \ 9 ~ \ ¢ \ bl \ ’ ” \ ~ e ’ 9 ~ G
<I>’Eav 8¢ p1) Loybom 1 xelp adTod 16 Lkavov els 76 mpoéPaTov, oloel mepl THs apapTias adTod, S
&

/ 4 9 / \ ~ 4 \ 4 \
fpapTev, 0o Tpuydvas 1) 800 vEooTOUS TEPLOTEPDY KUPLW, €V TEPL ARLAPTLAS KAL EVA €LS

olokadTwpA.
7 Ean de mé ischysé hé cheir autou to hikanon , oisei tés hamartias autou,
not strong to be fit
hemarten, duo duo neossous , hena hamartias kai hena ¢is holokautoma.
ATV X48UC W4 x4 9L9PaY JAYA-(4 Yx4 4398
ASE LR YA S VALINA VIR b S s S IA/A
MmN NREMD WO 297PM 1T20708 DON 803
157127 8D I27Y Swmn wiNtTnR pom
8. w’hebi’ ‘otham ‘cl-hakohen w’hiq’rib ‘eth- chata’th ri'shonah
umalagq ‘eth-ro’sho “ar’po w’lo’ yab'dil.
Lev5:8 He shall bring them to the priest, who shall offer first that is for the sin offering
and shall nip its head of its neck, but he shall not sever it.

8> kal oloeL adTa mPds TOV Lepéa, kal mpocdel 6 Lepeds TO TepL THs ApapTias TPdTEPOV*
\ 9 ’ e e \ \ \ 9 ~ 9 \ ~ 4 \ 9 ~

KAl GTOKVLOEL O Lepevs TNV KepaArv avTod amo Tod odovdvAov katl oV drelet:

8 kai oisei auta ton hierea, kai prosaxei ho hiereus teés hamartias proteron;

kai apoknisei ho hiereus tén kephalen autou tou sphondylou kai ou dielei;

AW Wa9 44WhAT HITYR 43P0 x4eua Way aTave
473 x4op HITYR avFi-4
TERY 073 ORWIT ORI ROV NIRRT 0T 1Imo

IR NRED TITmT 70O

9. w'hizah midam hachata’th “al-qir hamiz’beach
w’hanish’ar badam yimatseh ‘el-y’sod hamiz’beach chata’th hu'.

Lev5:9 He shall also sprinkle some of the blood of the sin offering on the side of the altar,

while the rest of the blood shall be drained out at the base of the altar: it is a sin offering.

9> kal pavel amo Tod alpaTos Tod mepl Ths apapTias €m Tov Tolyov Tod BuotacTmplov, T6 S
kaTaAoLmov Tod alpaTos kaTacTpayyLel ém v Bdowv Tod BuoracTmplov: apaptias yap éoTiv.
9 kai hranei tou haimatos tou tés hamartias ton toichon tou thysiastéeriou,

to de kataloipon tou haimatos katastraggiei tén basin tou thysiastériou; hamartias gar estin.
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yaya vaide 7yy eywyy 3o awor aYwa x4y 1o
v HCFIT 489V 4 rX4oHY
[T RV 8D LBYRD TPV YT TN

O 12 M9 XU NN

10. w’eth-hasheni ya aseh “olah kamish’pat
w'kiper «alayu hakohen mechata’tho =chata’ w'nis’lach lo.

Lev5:10 The second he shall then prepare as a burnt offering according to the ordinance. So the priest
shall make atonement on his behalf for his sin he has committed, and it shall be forgiven him.
10> kat 160 devTepov ToLNoeL dAokavTORA, s kKabTKeL.

kal éELldoeTal 6 Lepevs mepl THs apapTias adTod, 'ﬁs MpapTev, kal ddebnoeTar adTd. --

10 kai to deuteron poiései holokautoma, hos kathékei.

kai exilasetai ho hiereus tés hamartias autou, hémarten, kai aphethésetai autg. --

vy AW v4 Yaax axwd pad Aawx L0794y
x48Ul X(F 3743 Xq91Wo 48U W4 YY99P x4 4393y
73 48U Y 3739 A0 Yxa-4Ly yyw ano yawa-4(
73197933 W AN DN P T vl XS-oRINe
NNWO? N0 TONT NTPY XOT W8 D37PTON 80Im

INOTT MW 03 133 DY ImNDY R oY DR
11. w'im=lo’ thasig yado !ish’tey thorim sh’ney b’ney- w'hebi’ ‘eth-qgar’bano
chata’ “asirith ha’ephah soleth I'chata’th lo’-yasim «leyah shemen
w'lo’-yiten «leyah I’bonah ki chata’th hi’.

Lev5:11 his hand cannot reach sufficient two turtledoves or two young , then for his
offering for that he has sinned, he shall bring the tenth of an ephah of fine flour a sin offering;
he shall not put oil on it nor place frankincense on it, it is a sin offering.

9\ \ \ e/ 9 ~ \ ~ 4 2N /4 \ ~
11> éav 3¢ ) evplokm adTod 1 XeLp Ledyos Tpuydvwy 1) dVo veooools mepLaTepdv,
kal oloel 76 ddpov adTod Tepl oV fpapTev, TO dékaTov Tod oLdL oepidadiv mepL apaptias:

9 9 ~ 9 9 9 \ » 9 \ 9 4 9 9 9 \ ’ [74 \ e ’ 9 ’
oVKk €myeel €ém’ avTo éAatov ovde émbnoel ém’ avTo AlPavov, 6TL TepL apapTias €oTiv:

11 meé heuriské autou hé cheir zeugos trygonon € duo neossous ,
kai oisei to doron autou hémarten, to dekaton tou oiphi semidalin hamartias;
ouk epicheei auto elaion oude epithései auto libanon, hamartias estin;

TRYP 4rdy Aryy Jaya ryer jaya-d4 a4asavae
473 X48H 3rar W4 o AUITYA 41 ePay AXqYT4x4
TRP RIOD RN TIDT YRR TTDTTON ARNIM I

IRV NNET YT CWR OV ImamI PuRm InDDTe RN

12. wehebi’ah ‘el-hakohen w'qamats hakohen mimenah qum’tso ‘eth-‘az’karathah

w’hiq’tir hamiz’bech ‘ishey chata’th .

Lev5:12 He shall bring it to the priest, and the priest shall take his hand it as its memorial portion
and offer it up in smoke on the altar, the fire offerings of : a sin offering.
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<12> kat oloel aOTO TPOS TOV Lepé L dpaka 6 Lepevs AT’ adTNs TAT v dpd 0

pOs TOV Lepea. kal dpatapevos o Lepevs am’ avTis mATpT TTV dpaka, TO

pvmdouvvov avTs émbioel éml 16 BuotacTipLlov TV OAoKAVTWRATWY KVPLY* ApLaPTLA EOTLV.
12 kai oisei auto ton hierea. kai draxamenos ho hiereus autes ten draka,

to mneémosynon autés epithései to thysiastérion ton holokautomaton ; hamartia

ACHY XUty fer w4 vx4en(o yay3 yilo q7yys
AWy 73yl axaar vd udFsy
TPND NOND RO INRETTOY 100 1Y e

O MR T2 M 15 1207

13. w’kiper “alayu hakohen al-chata’tho =chata’ me’achath me’eleh
w'nis’lach lo whay’thah lakohen kamin’chah.

Lev5:13 So the priest shall make atonement him his sin he has committed one
these, and it shall be forgiven him; then the rest shall become the priests, like the grain offering.

0 ’ \ 9 ~ e e \ \ ~ 3 ’ 9 A~ [ 219 ¢\ /
13> kat éElldoeTal TMEPL AVTOV O LEPEVS TEPL TTS ARAPTLAS AVTOV, NS TLAPTEV, ed) €VOS TOUTWV,
\ 9 /’ 9 ~ \ \ \ ” ~ e ~ ¢ e ’ ~ ’
kal apebnoerar adT@®. 70 3¢ kaTalerdpbev €otar TY Lepel ws 1) Buola Ths cepdalews.
13 kai exilasetai autou ho hiereus tes hamartias autou, hémarten, henos touton,

kai aphethésetai autg. to de kataleiphthen estai tg hierei hos hé thysia tés semidaleds.
the remaining the sacrifice of the fine flour

qy4d awy-d4 arar 99411
IPRD MnTOR MM 3T
14. way’daber - le’'mor.
Lev5:14 Then spoke , saying,
14> Kai éldAnoev kbpLos mpos Mwvofv Aéywv
14 Kai elalésen legon

ATaT AWAPY A1NWI A4euy (oY Joyx-iy WjYis
yyqes y4ra-yy wayx (4 ayaid vywsox4 43 9ay
ywid wapx=(Pwg Y- [Pw-JFy

MY WIPR MW nRum Syn SvrnToD wnyw
T2TVD NBITTR OO O M0 NURTNR XYIM

oYK WIPTTORYa 00w TRD
15. =thim’ ol ma“al w'chat’ah bish’gagah w’hebi’ ‘eth-‘ashamo
‘ayil tamim =hatso’n b’ er’'k’ak keseph-sh’qalim b’sheqel-haqgodesh asham.

Lev5:15 acts unfaithfully and sins unintentionally ,
then he shall bring his guilt offering : a ram without blemish the flock,
your valuation in silver by shekels, in terms of the shekel of the sanctuary, a guilt offering.

\ 2\ ’ kA \ / \ e /7 b4 4 b \ ~ e ’ ’
A5> Wuyn éav AdbBn adTov AMbn kal apdpTn dkovolws &To TAV Aylwv KupLov,
kal oloel THs TAMppelelas adTod TO kuplw KPLOV dpwpov ék TOV TpoPaTwv TLpTs dpyvplov

’ ~ ’ ~ e 7 \ T )4
OlkAWV, T® OLKA® TOV Aylwv, TepL 00 ETATLLEATTEV.
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15 lathé auton lethé kai hamarté akousios ,

himself
kai oisei tés plémmeleias autou krion amomon ek ton probaton timés argyriou siklon,
tQ siklg ton hagion, hou epléemmelésen.

vado JETR YXWAYH-x4T W/WA waPa-yy Len qw4 X476
v HCFYIY Yw4a (43 vl Py yayay yayd wx4 yxyv
POV NP IR NN QP WIPTTR RO WX DN
D 115 1291 QERT DON3 1Y T2DY 1T2m 172D NN 1o

16. w'eth chata’ - y’shalem w’eth-chamishitho yoseph “alayu
w’nathan ‘otho lakohen w’hakohen y’kaper alayu H’eyl ha’asham w’nis’lach lo.

Lev5:16 He shall make restitution for that he has sinned ,
and shall add to it a fifth part of it and give it to the priest. The priest shall then make atonement
him the ram of the guilt offering, and it shall be forgiven him.

16> kai 6 fprapTev &mo TOV aylwv, dmoTeloal adTo Kal T émimepmTov Mpochnoel ém’ adTO
kal dwoeL adTO T Lepels kal o Lepevs €ELhdaoeTal Tepl adToD év TH KPLd TH)s TATLLeAelas,

kal apebnoerar adTH.

16 kai ho hemarten , apoteisai auto kai to epipempton prosthései auto kai dosei

auto t0Q hierei; kai ho hiereus exilasetai autou en to krig tes plemmeleias, kai aphethésetai auto.

ATAT XYRY-YY Xpd AXWOY 4epx Y W)YW4var
NPYPO 4WYY Wwihy ocaz-4/y 3Y3-wox 4 w4
MY MIERTODN OX MNP SQON 0D UHIToN

MY R oW1 DI Aprbyn 8O wN
17. w'im~ ki thecheta’ w’ as’thah ‘achath ~-mits’woth
‘asher lo’ the aseynah w'lo’-yada™ w'ashem w'nasa’ “awono.

Lev5:17 Now when sins and does any the instructions of

of what should not to be done, though he was unaware, still he is guilty and shall bear his punishment.
A7> Kat 1 fux, 1 &v apdptn kal morfon plav &mo macdv Tév évtoAdv kuplov, @v od del moLelv,
Kal oK €yvw Kal TAMPReANoT kat Adfn v apaptiav,

17 Kai , hé an hamart€ kai poiésé mian ton entolon , hon ou dei poiein,

kai ouk egno kai pléemmelésé kai labé ten hamartian,

JAYA-CE YW YYAoI J4raATyY YRYX (A4 4393718
v ACFYY 0at—4 4yar 1MWT9W4 rxAw o yaya yalo q7yy

[T2OTON DERD FTYA INETTID DR O XOIM
315 ORI TTITRD NI TN AN Sy DT 1hy e

18. w’hebi’ ‘ayil tamim ~=hatso’n b’ er'k’ak 'asham ‘ci-hakohen
w'kiper a/ayu hakohen shig’gatho =shagag w’hu’ lo’-yada” w'nis’lach lo.

Lev5:18 He shall bring to the priest a ram without blemish the flock,
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your valuation, a guilt offering. So the priest shall make atonement o1 him
his error in he sinned unintentionally and he did not know it, and it shall be forgiven him.

\ v \ b bl ~ /’ ~ 9 ’ bl ’ \ \ e ’
18> kat oloel kpLov dpwpov ék Td®V TpoPdTwv TLpds dpyvplov els TAMRPEAELAY TIPOS TOV Lepéa®
kal éELldoeTal mepl adToD 6 Lepeds mepl THs dyvolas avdToD, Ns NyvOMmoev kal avTos ovk TdeL, kal
adeboetar adTd"

18 Kkai oisei krion amomon ek ton probaton timés argyriou ¢is pléemmeleian ton hierea;
the value of silver

kai exilasetai autou ho hiereus tés agnoias autou, eégnoésen kai autos ouk édei,

kai aphethésetai autg;

ATYALL YW WL 473 YW g
D TTD OUN DWR RIT OWN L
19. ‘asham hu’ ‘ashom ‘asham .
Lev5:19 It is a guilt offering; he was certainly guilty
19> émAmppérnoev yap TANRLREANOLY vavTL kKuplov.
19 eplémmelésen gar plemmelésin

Chapter 6

444 Awy-(4 arar 4943720
IARD MEnTOR MM 3T
1. (5:20 in Heb.) way’'daber - le’mor.
Lev6:1 Then spoke , saying,
20> Kai éAdAnoev kipLos mpos Mowvofv Aéywv
20 Kai elalésen legon

TXAYWo9 WHYY 3yai s (o¥ acloyy 4eux 1Y W)Y o2
(PXAYO-XE PWO v [TA9 v4 A XYYWXITr4 JraP)I
MY WD) T3 Syn mopnY ROIN YD WDIND

ey e

ANMYTN8 PEY R OTI3 R T N2tk 1TpRa

2. (5:21in Heb.) thecheta’ umaalah ma“al

w'kichesh ba amitho b’phiqadon ‘o-bith’sumeth yad ‘o b'gazel ‘eth-"amitho.
Lev6:2 sins and acts unfaithfully , and deceives his companion
a deposit or in pledge of hand, or robbery, or he has extorted his companion,

\ 9\ 4 /’ \ \ ’ \ b \ 7 \ /’ \ \ \ ’
21> Woym éav apaptn kal mapdov mapidn Tas évrolas kvplov kal PedonTaL TA TPOS TOV TAMCLOV

’ - \ ’ - \ A o ’ )i \ ’
év mapabikm 1) mepl kowvwvias 1) mepL apmayts 7 MOLkNoEV TL TOV TANGLOV

21 hamarté kai paridon paridé¢ tas entolas kai pseusétai ta ton plésion
should ignore by ignoring the commandments should lie the
neighbor
paratheke koinonias € harpages ¢ edikésen ti ton plésion
a matter of trust fellowship seizure he wronged in any way
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A9 WHYT A4I4 4nY-r4 22
AYA9 4opd Wa4q awor-qw4h Yy xp4-o qPw-lo ogwyy
M3 WD) 773N RVNTIRDD
TN NLOD DINT ARYTwR Don o8Oy pw-Sy vaw
3. (5:22 in Heb.) ‘o-matsa’ ‘abedah w’kichesh ah

w'nish’ba” “al-shaqger «!=‘achath mi =ya aseh ha’adam lachato’ bahenah.
Lev6:3 o1 has found what was lost and lied it and sworn falsely,
he sins one of all these a man may do;

n = ’ ’ \ / \ S A
22> 1) ebpev amwAelav kal PevomnTaL mepL aOTHS
Kal OpooT adlkws Tepl €vos Amd TAVTWY, BV éav TounoT 6 dvlpwmos doTe apapTelv év TodTOLS,
22 ¢ heuren apoleian kai pseusétai autés

kai omosé adikos henos apo , poiésé ho anthropos hamartein en toutois,

T4 (= W4 ATATX4 g wAY YW4r 4oy 3iar s
TXE AaPJA qW4 Jyafa-x4 p4 Pwo qwd Pwor-x4

Y qW4 32943 x4 v4

W01 WK TOTTTIN 3O DR ROMTD 1M

M8 TP TN TITPRTTRN W PUY WY prumTig
INZD WS TTINT NN N

4. (5:23 in Heb.) w’hayah '+ =yecheta’ w’ashem w’heshib ‘eth-hag’zelah gazal

eth- “ashaq ‘o ‘eth-hapiqadon haph'qad ‘ito ‘o ‘eth-ha’abedah matsa’.

Lev6:4 then it shall be, he sins and becomes guilty, that he shall restore what he took by robbery
he got by , or the deposit was entrusted to him or the lost thing he found,

\ e /7 2\ e ’ \ 4 \ ~ \ e e & N
23> kal éoTaL Muika €AV ARAPTN KAl TANRREANTT), KAl ATod® TO dpmaypa, O HpTacev, 4
76 &dlkmpa, 6 N¥ikmoev, 1§ Tv mapabikn, 1Tis Tapetédn adTd, | TV dTdAeLav, v evpev,
23 Kkai estai hamarte kai plemmeléség, kai apodg to harpagma, ho herpasen,

, ho edikesen, ¢ ten paratheken, paretethé autg, ¢ tén apoleian, heuren,

W99 vxd wiwy 9Pwl yAlo ogwa-qw4h Yy ‘w4
XYWL e g efxa vl 43 w4 rde JFa raxwyny
WRD IR OPEY PO 1Y vawhTwR Don R
Aoy 003 23m0 10 X WRD 1oV A0 nwnm

5. (5:24 in Heb.) ‘o mi ~yishaba™ “alayu lasheqer w’shilam ‘otho >'ro’sho
wachamishithayu yoseph “alayu la’asher hu’ lo yit'nenu b’yom ‘ash’matho.

Lev6:5 thing about he swore falsely; he shall make restitution for it in full and add to it
one-fifth more. He shall give it to whom it belongs on the day of his guilt offering.

9 \ \ / e v \ 9 ~ 9 ’ \ ’ 9 \ \ /
24> 40 TAVTOS TPAYRATOS, OV BPLOCEV TEPL AVTOD AdLKWS, KAl ATOTELOEL AVTO TO kKePAAaLov
kal 7O mERTTOV Mpoohoel ém’ avTo" Tlvos €oTlv, adTH AmodhoeL M MLépa EAeyxOT.
24 pragmatos, omosen autou adikos, kai apoteisei auto to kephalaion
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kai to pempton prosthései auto; tinos estin, aut) apodosei heé hemera elegchthé.

yy4es y4ra-yy yayx (r4 avard 4131 vywWEx4yos
Yaya-d4 yw4d
TPPD IREBTTIR DR O TIPS X037 YN IR

TDTTON owiRD

6. (5:25 in Heb.) w’eth-‘ashamo yabi’ ‘ayil tamim ~hatso’'n
b’"er’k’ak "asham ‘cl-hakohen.
Lev6:6 Then he shall bring to the priest his guilt offering , a ram without blemish the

flock, according to your valuation, a guilt offering,

25> katl Ths TANpperelas adToD oloel TG KVPLW KPLOV Ao TOV TpofaTwv dpwpov TLpts
€ls O EmMAMLLEAoEY aVTH.

25 kai tes plemmeleias autou oisei krion ton probaton amomon times

ho epléemmelésen autg.

&Yy xa4-do vd MCFIT Avar Y7C yaya vado 7¥ves
A3 AYWEL AWor w4
>on Ao~y 15 m2en MYy 9% IR0 1oy TR

D M2 TRERD MY
7. (5:26 in Heb.) w’kiper “«/ayu hakohen w'nis’lach lo al-‘achath
=ya aseh 'ash’'mah bah.

Lev6:7 and the priest shall make atonement for him ,

and he shall be forgiven one the things he may have done by being guilt in it.

26> kail é§LldoeTar Tepl adToD 6 Lepeds évavTi kuplov, kal ddebfoeTal adT® mTepl €vos o
TaVTOV, OV émolnoey Kal EmAnupéAnoey adTd.

26 kai exilasetai autou ho hiereus , kai aphethésetai autg henos ,

epoiesen kai eplémmelésen auto.

4 AWY-C4 ATAT 99477 Lever
IARD MERTOR MM 3TN
8. (6:1in Heb.) way’'daber - le’mor.
Lev6:8 Then spoke , saying,
<6:1> Kai é\dAnoev kpLos mpos Mwvofv Aéywv
1 Kai elalésen legon

3003 Xq4yX x4xT 994 vAYIxX4y J9RA4-x4 vr2
1A~y uIsya-do aafyy (o alea 4v3

79 APTX HITYR W4T {PIR-40

N7 NRT TRRD 173NN TONTIN 182
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M0 maRn oY IR Sv YR X APwn
3 IPIN [T WX PanTY

9. (6:2 in Heb.) tsaw ‘eth-’Aharon w’eth-banayu le’'mor zo’th torath ha olah
hiw’ ha“olah moq’dah “al-hamiz’beach ~halay’lah ~haboqger w hamiz’beach tuqad Ho.

Lev6:9 Command Aharon and his sons, saying, This is the law for the burnt offering:

it is the burnt offering o1 the hearth on the altar 2!/ night the morning,

and on the altar shall be kept burning on it.

2> "Evreldat Aapov kal Tols viols adTod Aéywv Od7os 6 VOROS TTjs OAOKAVTOOEWS*

aOT) 7 OAoKaVTWOLS €Tl TTs kKavoens adTis ém Tod BuoracTnplov SANV TV vikTa éws TO Tpwl,
kal 70 mop Tod BuoracTnplov kavbfoeTar ém’ adTod, oV ofesbfoeTal.

2 Enteilai Aaron kai tois huiois autou legon Houtos ho nomos tés holokautoseos;

auté hé holokautosis tés kauseos autés tou thysiastériou ten nykta to proi,

kai tou thysiasteriou kauthesetai autou, ou sbesthésetai.

TAWS-{o WI(A agmAFPYYy a3 vay yaya wiadvs
HITya-(o alea-x4 w43 (Y4x qw4 ywaz-x4 ¥a4qay
HITYR (g YWy
3-S5y wWadr T37°919m T3 i DT waks
MamI~5y MPUITNR WRT ODNP WX WITTNg o0m
niolioinfieh s R lalirg
10. (6:3 in Heb.) w’labash hakohen mido bad umik’n’sey-bad yil’bash “al-b’saro w’herim

‘eth-hadeshen to’kal ‘eth-ha’olah "al-hamiz’beach w’samo hamiz’beach.
Lev6:10 The priest puts on his linen robe, and he shall put on linen undergarments his flesh;
and he shall take up the ashes to reduces the burnt offering on the altar

and place them the altar.

\ bl /4 e e \ ~ ~ \ \ ~ b /’ \ \ ~ 9 ~
3> kal evdioeTal 6 Lepevs yLTOVa ALvodv kal TepLokeles Atvodv évdloeTal Tepl TO odRA aVTOD
Kal APpelel TNV KATAKAPTWOLY, TV AV KATAVAA®TT TO TP TNV 0AokaVTWOLY, Ao Tod HuolacTnplov

\ / \ 4 ~ 4
kal mapabioer adTo xopevov Tod BuoracTmplov.

3 kai endysetai ho hiereus chitona linoun kai periskeles linoun endysetai to soma autou
kai aphelei tén katakarposin, katanalosé ten holokautosin, tou thysiastériou
kai parathései auto tou thysiastériou.

W94 Y2aq9 Wl vAang-x4 ew)va

qrae WrYPY-d4 amyd rrry-d4 Jwaatx4 4anvay
OO 27713 W3 TR LD

IR DIPRTOR MIORD PITRTON WIATTNR XXM

11. (6:4 in Heb.) uphashat ‘eth-b’gadayu w’labash b’gadim ‘acherim
w’hotsi’ ‘eth-hadeshen ‘el-michuts lamachaneh ‘el-magom .

Lev6:11 Then he shall take off his garments and put on other garments,
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and carry the ashes outside the camp to a place.

4> kal ékdboeTar TV oToAMV adTod kal évdboeTar oToANY GAATV

kal €€otoel Ty kaTakdpTwowy éw Ths Tapepfolils els TémoV kabapov.
4 kai ekdysetai tén stolen autou kai endysetai stolen allén

kai exoisei tén katakarposin exo tés parembolés eis topon

A9Yx 44 vI7APYX HITYA-(o wW4ays

Adea 3o yqor 9999 P99 yinro J3aya ailo qosy
yaydwa 13 n a1do q1ePay

T3P0 8D 37PN 0ITmO OV R

MPYT MUY 7YY TPE3 TPE3 DRy R0 Y v

:DPW V3T MY TURm
12. (6:5 in Heb.) w’ ~hamiz’beach tuqad-bo lo’ thik’beh ubi er “aleyah hakohen “etsim
boger baboger w' arak “aleyah ha olah w’hiq'tir “aleyah hash’lamim.

Lev6:12 the altar shall be kept burning on it. It shall not go out,
but the priest shall burn wood on it morning by morning; and he shall lay out the burnt offering on it,
and offer up in smoke of the peace offerings on it.

\ ~ 9 \ \ 4 4 b 9 9 ~ \ 9 /’
<5> kai mop ém 10 BuoracTrpLov kavbfoetal &m’ adTod kal ov offecHfoeTan,
\ ’ ¢ e A2 9 5\ \ \ \ ’ s 9 9 A A e ’
Kal KaUOoEL O Lepevs €m’ avTo EVAa 10 Tpwl kal oTolfacel ém’ adTod TTV 0AokavTwoLY
kal émbnoel én’ adTO T6 oT€AP TOD CwTMpPlOL®
5 kai to thysiastérion kauthésetai autou kai ou sbesthésetai, kai kausei ho hiereus

auto xyla to proi kai stoibasei autou tén holokautosin kai epithései auto tou sotériou;

A9YX 4 HITYA-(0 APYX ayx Wi
D 11320 XD OIMITOY TP TR WK
13. (6:6 in Heb.) tamid tuqad “al-hamiz’beach lo’ thik’beh.
Lev6:13 shall be kept burning continually on the altar; it shall not quenched.

\ ~ \ \ / 9\ \ / b /
<6> kal wOp dua mavTos kavbioerar ém 0 BuoraoTnprov, oV offecHnoeTar.

6 kai dia pantos kauthésetai ¢pi to thysiastérion, ou shesthésetai.

J9A4-2Y9 Ax4 99 AMYYA xqrX X437
HITYA AY)-(4 avar 1Y)l
TN ANR 27T NI N7IM DRI

TR MRTOR T a5
14. (6:7 in Heb.) w’zo’th torath hamin’chah haq’reb ‘othah b’ney~'Aharon
=p'ney hamiz’beach.

Lev6:14 Now this is the law of the grain offering: the sons of Aharon shall present it
in front of the altar.

Gl e 4 ~ ’ 3 ’ 9 \ e e\
<T> OQvros 0 vopos Tis Buotas, Nv mpocaEovoLy adTV ol viol Aapwv
évavTL kvplov amévavtt Tod BuolacTnplov:
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7 Houtos ho nomos tes thysias, prosaxousin auten hoi huioi Aaron

apenanti tou thysiastériou;

AYICALY x4y AYywYY AWyya X(FY wrYPs Iy WA9avs
Araid AX9YT4 WML KB4 MITYR 41ePay FHYYA-(o w4

m327075D MR MIRERY TMIRT NYoR AXPI wmn oOmn
Y2 ANTDIN T 000 O3TT 0T ANRnToY W

15. (6:8 in Heb.) w’herim mimenu b’qum’tso misoleth hamin’chah umisham’nah w’eth zal-hal’bonah

~hamin’chah w’hiq’tir hamiz’beach reyach ‘az’karathah .
Lev6:15 Then he shall lift up it a handful of the fine flour of the grain offering,
its oil and all the incense on the grain offering,
and he shall offer it up in smoke o1 the altar, aroma, as its memorial offering

8> kal ddelel am” adToD T dpaki &m0 THs cepdddews Ths Buotas odv T élalw adTHs

kal ovv 7@ APave adTfs Ta Svra ém Ths Buolas kal dvotoel ém 70 BuoraoThpLov kapTopa-
OoLT) €dwdlas, TO LVTILOoLVOV aVTRS T® KUPLW.

8 kai aphelei autou té draki teés semidaleos tés thysias to elaig autés

kai t libang autes ta tés thysias kai anoisei to thysiastérion karpoma;

euoddias, to mnémosynon autées

Ly&x xyry viygy 4934 vIY41 aryy xqxrsare
ATy 41 aovy-(A4 qnpI wWaP Yreys

DORM NizR 17337 TION A10DRY IR NN

MIODNY TYInToTR N3n3 R 0iPRa
16. (6:9 in Heb.) w’hanothereth mimenah yo’k’lu ‘Aharon ubanayu te’akel
maqom chatsar ‘ohel-mo’ed yo’k’luah.

Lev6:16 what is left of it Aharon and his sons shall eat. It shall be eaten as
a place; they shall eat it in the court of the tent of appointment.
9> 10 3¢ kaTaderpBev am’ adTHs €detar Aapwv kal ol viol adTod: dlvpa Bpwbnoerar év Té6TW
aylw, év aOAf) Tis okmMvijs Tod papTuplov é8ovrar adTNv.
9 to de kataleiphthen autes edetai Aaron kai hoi huioi autou; brothésetai ¢n topg ,

aulé tés skenés tou martyriou edontai autén.

WAWAP waP AwLW axg xxY WP nwy 374x 4 10
WWEYT x4oHY 473
DUWTR WP Swae AR m0y o PRI mRsn 85
OURDY DNWLAOD R

17. (6:10 in Heb.) lo’ the’apheh chamets chel’gam nathati ‘othah me’ishay
kachata’th w’ka’asham.

Lev6:17 It shall not be baked with leaven. I have given it as their share My fire offerings;
of , like the sin offering and the guilt offering.
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9 4 9 ’ ’ 9 \ b4 9 ~ 9 \ ~ /’ ’
10> 0 mepbnoeTar élvpwpévn: peplda adT)V €dwka adTols A0 TOV KAPTWRATWY KVPLOV*
dyia aylov Homep TO Ths apapTias kal Gomep TO THs TANPpel€elas.

10 ou pephthésetai ezymomené; merida autén edoka autois ton karpomaton H

hosper to tés hamartias kai hosper to tés plemmeleias.

yyaxqad Wdvo-PH aAYly41 Y434 Y99 qy=-CY 1
WAPL W39 oNA-qw4 Y arai Aw4y
D20 PV TP MIDONY TR "33 NPTTODN
D WP 073 YITTTWN o m wNn
18. (6:11in Heb.) '« -zakar bib’ney ‘Aharon yo’kalenah chaqg-"olam 'dorotheykem

'ishey =yiga” bahem .
Lev6:18 male the sons of Aharon may eat it; it is an eternal ordinance
your generations, the fire offerings . touches them

1> mav dpoevikov TOV Lepéwv €8ovTaL adTNV* VOLILOV aldVLOV €LS TAS YEVELS DDV
Ao TOV KApTWRATWY KVplov. Tas, Os éav dmTaL adTdV, aytachfoeTar.
11 arsenikon ton hiereon edontai autén; nomimon aionion cis tas geneas hymon

ton karpomaton . , hapsétai auton,

444 AWY-{4 arar 99410
RS RSN 1T 3T e
19. (6:12 in Heb.) way’daber - le’mor. . . .
Lev6:19 Then spoke , saying,
12> Kai éAdAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv
12 Kai elalésen legon

Y7339 Avaid vI4PTwE vAYIY J9A4 J99P AT s
AXTrRY ARYx AWy x(F 3743 xq93wo vx4 pwy3
:9909 AXANrpPYy 4999

D 12ITPITIWR M3 TN 137R T
mileloiininple n‘?b ORI NTPRY NN mwnT o3

137V3 AR P33 ANER
20. (6:13 in Heb.) zeh qar’ban ‘Aharon ubanayu =yaq’ribu yom himashach
‘otho “asirith ha’ephah soleth min’chah machatsithah baboger umachatsithah ba areb.

Lev6:20 This is the offering Aharon and his sons they shall bring near
the day he is anointed; the tenth of an ephah of fine flour as a grain offering,
half of it in the morning and half of it in the evening.

~ \ ~ \ ~ e A 9 A o ’ ’ 1) ~ ¢ )4 TN ’
13> Todto 10 ddpov Aapwv kal TAV VLBV adTOD, & TPOCoOLoOVOLY KVPLW €V TH| NLEPT, T) AV Xploms
9 4 \ ’ ~ /’ 9 ’ \ 4 \ & 9 ~ \ \ \ \
avTOV: TO dekaTov ToL oupL gepLdalens els Buotav dua mavTos, TO HLov AOTHS TO TPWL KAl TO

%4 9 ~ \ 4
TLOV AVTTS TO 8€L>\LVOV.
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13 Touto to doron Aaron kai ton huion autou, ho prosoisousin té hémera, chrisés auton;
to dekaton tou oiphi semidaleds eis thysian , to hemisy autés to proi

kai to hémisy autés to deilinon.

XHPY AYA]X AY4A IX XY I AWOX JYW3 XIUY-(° 14
A7r31-¢ HHTY M4 919Fx Wax)
FTIn °2°DR MINCIN MDA TR RED nITnToY T

T2 TITY 30TPR OO
21. (6:14 in Heb.) al-machabath Hashemen te aseh mur’beketh t’bi’enah tuphiney min’chath pitim
taq’rib reyach-nichoach .

Lev6:21 It shall be prepared oil on a griddle. When it is well stirred, you shall bring it.
You shall present the grain offering in baked pieces as a soothing aroma

9 \ / 9 bl 7’ / ’ v 9 /
14> émi Tmydvov év élaly mounBnoeTar, mepupapévmy oloel adTNV,
e / 4 9 / 4 b \ 9 ’ 7
eAwkTa, Buotav ék kAaopaTwv, Buolav dopny edwdlas kuplw.

14 téeganou en elaig poiethésetai, pephyramenén oisei autén,

helikta, thysian ek klasmaton, thysian osmén euodias
kneaded

AX4 AWOL YA IY TIXUX HIWYR JAYAY 15
qe8Px (Y Avard Ydvo-FH

NN TP I3 YRR MWD oM

pn 55D D 0w pn
22, (6:15 in Heb.) w’hakohen hamashiyach tach’tayu r'banayu ya aseh ‘othah
chaqg-"olam taq’tar.
Lev6:22 The anointed priest who shall be in his place his sons shall offer it.
By an eternal ordinance it shall be offered up in smoke
15> 0 Lepevs 0 xpLoTos AvT’ adTOD ék TAOV VLBV AVTOD TOLToEL AOTTV*
vopos alwvios, dmav émrelecHnoeTar.
15 ho hiereus ho christos ant’ autou ¢k ton huion autou poiései autén;

nomos aionios, epitelesthésetai.

(Y4x 44 avax (LY Jay xuyy-<yv e
D 508N 8O IR 5953 1D Nman—So 1w
23. (6:16 in Heb.) w’ :«=min’chath kohen tih'yeh lo’ the’akel.
Lev6:23 So grain offering of the priest burned . It shall not be eaten.

\ ~ 4 e )4 e 4 b4 \ 9 /
16> kat maoa Buola Lepéws 0AdkavTos éoTar kal oV BpwboeTar.

16 kai thysia hiereos holokautos kai ou brothesetai.

4l AWY-C4 Arar 994iv 7
RD YnTOR MM 3T
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24. (6:17 in Heb.) way’'daber - le’mor.
Lev6:24 Then spoke , saying,

A7> Kai éAdAnoev kipLos mpos Mowvofv Aéywv
17 Kai elalésen legon

X9rX x4x W4l vAYI(4Y Y44 19418

1Y) x48pa epwx 303 eUwx W4 WrPY 9 xdeus
73 YA waP wap 3y3a

N7 NRT TPRD 173758 TONTO8 3T

"ID? NNLOT LOWA TPVT LOYA YN DIPRI NNEIT

INVT WP WP mm
25. (6:18 in Heb.) daber ‘cl-’Aharon w’el-banayu le’mor zo'th torath hachata’th bim’qom
tishachet ha olah tishachet hachata’th qadashim .

Lev6:25 Speak to Aharon and to his sons, saying, This is the law of the sin offering: in the place

the burnt offering is slain the sin offering shall be slain before H of holies.
A8 AdAnoov Aapwv kal Tols viols adTod Aéywv OdTos 6 vopos Ths apaptias: év TéTW, 0V
adalovowv 16 dAokatTwpa, opdéovoly Ta Tepl s apapTias évavTt kvplov: dyia aylwv éoTiv.
18 Laléson Aaron Kai tois huiois autou legon Houtos ho nomos tés hamartias; topo,

sphazousin to holokautoma, sphaxousin ta tés hamartias H hagion

CYy4x wap wyPyws A9 Y41 Ax4 4epy3 ¥3yao
aoyy (a4 K3

DORM WP DiPRI MIPINY MON NOmRT jTonn

Tyin SN N3

26. (6:19 in Heb.) hakohen ham’chate’ ‘othah yo’kalenah bh’'magom te’akel
chatsar ‘ohel mo“ed.

Lev6:26 The priest offers it for sin shall eat it. It shall be eaten in a place,
the court of the tent of appointment.

19> 0 Lepevs 6 dvadépwv adTNV Edetar adTNV: év TOTY aylw BpwbnoeTal,

€v aOAf) Ts okmvi]s Tod papTuplov.

19 ho hiereus ho anapheron autén edetai autén; topd brothésetai,

aulé tés skenes tou martyriou.

a1g3-(0 3yay AT qwW4y WAL 39w 09w Y 20
waP WrPy g FIYx 3o AT qw4

TITTOY MRIN I WK UTPY MOR33 vaTTwy 530
WP DiPR3 032R TRV 1Y WY

27. (6:20 in Heb.) ~yiga” bi yiq'dash wa’asher yizeh midamah «!/-habeged
yizeh “aleyah t’kabes b’'magqom .
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Lev6:27 touches shall become consecrated; and when any of its blood splashes
a garment, in a place you shall wash on which it was splashed.

20> mas 0 aTTOpEVOS TOV KPeDV adTTs aytactnoeTar: kal @ éav émppavtiodf) amd Tod alpaTos

b ~ 9 \ \ e / e 9\ e ~ 9 9 9 \ / 9 4 e /7
avVTTS €TL TO LLATLOV, O €AV po.v'rw'e'n €T OAVTO 1T>\UG’I’|O'€T(1L €V TOTT®W AYLW.

20 haptomenos hagiasthesetai; kai ho ean epirrantisthé tou haimatos autés
to himation, hrantisthée auto plythésetai en topQ
shall be sprinked it

99w vI9-(WIx WL WU LYY 2

WAy Jewr YT AW xwhy Yy 4y
n3uY 3-5wan R wom—asoIND

ORI ALY PIM TRWR NYT 5237ER)

28. (6:21in Heb.) uk’li-cheres t'bushal-bo yishaber
w'im=bik’'li n’chosheth bushalah umoraq w’shutaph bamayim.

Lev6:28 Also the earthenware vessel it was boiled shall be broken;
and i it was boiled in a bronze vessel, then it shall be scoured and rinsed in water.
21> kal okedos boTpdrLvov, o0 éav EPmMOT év adTd, cuvTpLBNoeTaL:
€av 3¢ év okevel xadkd efmbT), éktpler adTOd Kal ékkAvoel VdaTe.
21 kai skeuos ostrakinon, hepséthé en aut, syntribésetai;
de en skeuei chalk( hepséthe, ektripsei auto kai ekklysei hydati.

413 yAwa® waf axd (Y4 yajays Y=Yz
NI DOWTR WP ANN SDXY D323 NPT o2
29. (6:22 in Heb.) '« /-zakar " ckohanim yo’kal ‘othah qadashim hiw’.
Lev6:29 male the priests may eat of it; it is of holies.
22> mas dpony év Tols Lepedolv PpayeTar adTA* dyla aylwv EoTLY kuplov.

22 arsen cn tois hiereusin phagetai auta; hagion estin

aory (A4-C4 AYay 4971 W4 x4ep-CYY 23
JAWx whs (y4x 40 waes 9y(
TR STRTOR MRTH RIP WK NINLT-SD710

D i wxa Soxn 85 wiTP3 nedh

30. (6:23 in Heb.) w'/ = /=chata’th yuba’ midamah ‘el-‘ohel mo~ed
kaper lo’ the'akel ba’esh tisareph.
Lev6:30 But sin offering of any of the blood is brought the tent of appointment
make atonement shall be not eaten; it shall be burned fire.

23> kal mAvTa TA TEPL THS ApapTLaS, OV €av eloevexd) Ao Tod alpaTos adTOV els TNV oKV
700 papTuplov eElddoactal év Td aylw, o BpwbioeTar: év mupl kaTakavbnoeTalr.
23 kai ta teés hamartias, eisenechthé tou haimatos auton

ten skénén tou martyriou exilasasthai , ou brothésetai; pyri katakauthésetai.

HaMiqgraot/The $criptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear - page 904



Chapter 7

4T YAWAP WaP Ywha XqrX XETY Levrs
INYT DWTR WP DR N7 RTINS
1. w'zo’th torath ha’asham qadashim hu’.
Lev7:1 Now this is the law of the guilt offering; it is of holies.
<I:1> Kat o07os 6 vop.os 10D kpLod Tod mept THjs mAMppelelas: dyia aylwv éoTiv.

1 Kai houtos ho nomos tou tés plemmeleias; hagion estin.
of

reuwad 303 x4 YeUwI W4 YTy 9o
191 9F HITYA-(o PITAL yYYATx4Y YW4A-x4
WYY TVITTNN WYY W8 0iPR3 2

13730 M35V P DTN DwNT NN
2. bim’gqom yish’chatu ‘eth-ha’olah yish’chatu ‘eth-ha’asham
w'eth-damo yiz'roq “al-hamiz’beach sabib.
Lev7:2 [n the place they slay the burnt offering they shall slay the guilt offering,
and he shall sprinkle its blood around on the altar.
2> év 16T, 00 oddlovoy TO GAokavTLRLA, ohdEovay TOV KpLOv THs TAMppeletas EvavTt kuplov,
Kal TO aip,a mpooyeel €émi TNV Bdowv Tod HuoracTnplov KOKAY.
2 en topo, sphazousin to holokautoma, sphaxousin ton krion tés pléemmeleias ,

the ram of the treaspass offering

kai to haima proscheei tén basin tou thysiasteriou kyklg.
the base of

IR x4y A4 x4 119y 9199 YINCY X443
:99F3-x4 aFyya

227NN TDRT DR R 2072 1350750 NN
::jPU'ﬂl_j; ﬂt__:;);?;tl

3. w'eth - yaq’rib mimenu ‘eth ha'al’yah w'eth- ham’kaseh ‘eth-hagereb.

Lev7:3 Then he shall offer it : the fat tail and that covers the entrails,

\ ~ \ ’ 9 ~ ’ 9 9 ~ \ \ 9 \ \ ~ \ ’ \
3> kal v T0 oTEAP AVTOD TpoooloeL A’ adToD, Kal TNV 60PLY kal WAV TO CTEAP TO
/4 \ 9 4 \ ~ \ )4 \ \ ~ b ’
kaTakaAOTTov Ta €vdoohia kal mav 176 oTéap TO €M TAOV évBocblwv

3 kai prosoisei autou, kai ten osphyn kai to katakalypton ta endosthia

kai to ton endosthion
the entrails

YI(FYA-Co w4 yarde w4 Iduax4v xaya Axw x4y
A9 F1 xYa-Jo agya-Jo xqxaiz-x4y
D590V TWN TIOY TN 2DTTTNN) NYPDT MY NRY T
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4. w'eth sh'tey hak’layoth w’eth- eyhen ~hak’salim
w'eth-hayothereth «l-hakabed “al-hak’layoth y’sirenah.

Lev7:4 and the two kidneys with is on them, is on the loins,
and the lobe on the liver he shall remove the kidneys.
\ \ / \ \ \ ’ \ 9 b ~ \ \ ~ 7’
4> kal Tovs 3o vedpovs kal TO oTEAP TO €T AVTAOV TO €L TAV LMPlwV
\ \ \ \ b \ ~ e \ ~ ~ ~ 9 /
kal TOv AoPov Tov émi Tod fimaTos (Vv Tols vedpols mepLelel adTd),
4 kai tous duo nephrous kai to auton to ton merion

kai ton lobon ton ¢pi tou hépatos (syn tois nephrois perielei auta),

473 Yw4 Araid aw4 AWsTYA Jaya ¥x4 qrefars
INYT QR D MR T TT2T 00N PN
w'hiq’tir ‘otham hakohen hamiz’bechal: ‘isheh ‘asham hu’.

Lev7:5 The priest shall offer them up in smoke on the altar as a fire offering H
it is a guilt offering.

\ ’ 9 \ e e \ 9\ \ / / ~ ’ \ ’ bl 4
5> kal avoloel adTa 0 Lepevs €m 70 BuoLaoTnpLov kapTTopka TO KVpLlw® TepL TATLLEAELas ETTLV.

5 kai anoisei auta ho hiereus to thysiastérion karpoma ; peri plemmeleias estin.
for
waP (Y43 wraP Yyeys vIY4 YAyaAYyI Y=Y
W ARAN.

U D28 i oipR3 159N oD 1PTOD
NI OO
6. hal-zakar bakohanim yo’k’lenu Hb’'magom ye'akel qadashim hu’'.
Lev7:6 male the priests may eat of it. It shall be eaten in a place; it is of holies.
<6> mas dpomy €k TAV Lepéwv EdeTar adTh, év TOTW aylw EdovTal adTd: dyLa aylwv EoTiv.

6 arsén ek ton hiereon edetai auta, en topg edontai auta; hagion estin.

AA ¢TIy W4 JAYR YA XHE AqYX YWY xdeuy 7
YT 9 33722 WN 1o O DOR IR OWRD NNLMDT

7. kachata’th ashclm torah achath hem hakohen y’kaper-ho lo yih’yeh.
Lev7:7 as the sin offering is the guilt offering, there is one law them;
the priest makes atonement it shall have it.

<> domep TO Tepl THs apapTias, obTw KAl TO THs TATLLEAelas, VOROS ELs AOTOV*

e ¢ / e’ bl / bl k4 ~ k4 ~ 7
O LEPEVLS, OOTLS €§L>\(10'€TCLL €V AVTW, AVTW €ECTAL.

7 to peri tés hamartias, kai to tés plemmeleias, nomos heis auton;
concerning
ho hiereus, exilasetai ¢n autg, autd estai.

303 qre Wi 4 xJo-x4 31-99%3 Yayavs
33331 v YAyl 334993 w4
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1T 35 720 20Tpn Wi
8. w’hakohen hamagq'rib ‘eth-"olath ‘ish “or ha olah hiq’rib lakohen lo yih’yeh.
Lev7:8 Also the priest who presents a man’s burnt offering,
priest shall have himself the skin of the burnt offering he has presented.
8> kal 6 Lepeds 6 mMpoodywv dAokadTwpa dvBpdmov, Td Séppa Ths dAokavThOoens, ﬁs aOTOS
mpoodépeL, aOTY €oTaL.
8 kai ho hiereus ho prosagon holokautoma anthropou, to derma tés holokautoseos,

autos prospherei, aut) estai.
shall be his

XWH4Y 9 AWOY=JYT q4TYXI AJ4x W4 Auyy-CYTo
A1ax v Ax4 919PYa yaYL xsmy-(ov
METTRI "Y1 TERI TERD WY MmO

;1IN 45 AN 30pRT 122 Nann~Om
9. w'hzal=min’chah te’apheh batanur w'2al=-na”asah bamar’chesheth
w' al-machabath |«kohen hamagq'rib ‘othah lo thih'yeh.

Lev7:9 And grain offering is baked in the oven and prepared in a pan

or on a griddle shall belong (o the priest who presents it.

9> kal maoa Buola, fTis moumbnoertal év Td kALBAvVY, kal maoa, HiTis ToLmOnoeTal ém’ éoydpas 1
€m TNydvov, Tod Lepéws Tod mpoodépovTos adTNY, adTH éoTal.

9 kai thysia, poiéthésetai en tg klibang,

kai , poiéthesetai escharas & téganou, tou hiereos tou prospherontos autéen, auto estai.
shall be his

yww 9-3 9 Au1Y-CYT 10
AUEY WA-4 ALaAx Y934 Y9~y A9y
TREa-2I53 man=57

D PTIRD WO TR TITR 2327025 120m

10. W' l=min’chah b’lulah-bashemen wacharebah =b’ney ‘Aharon tih'yeh ‘ish 2’achiu.

Lev7:10 grain offering, mixed oil or drained, shall belong the sons of Aharon,
each man as his brother.

\ ~ 4 b J4 bl bl 4
10> kai maoa Buola dvamemoLnuév év élaly

Kal [T AvamemoLnévn TaoL Tols viols Aapwv éoTat, €kAoTy TO LooV.

10 kai thysia anapepoiémené ¢n elaig
kai mé anapepoiémené tois huiois Aaron estai, hekastg to ison.
not being prepared shall be to each equally

ArALd 919PT W4 YRYIVA HIT X9rX X437
YD 29T TWiN Dmwn Mat N0 NRTIN
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11. w’zo’th torath zebach hash’lamim yaq’rib .

Lev7:11 Now this is the law of the sacrifice of peace offerings shall be presented

1> Ovros 6 vopos Buolas ocwtnplov, v mpocoloovoLy kuplw.

11 Houtos ho nomos thysias sotériou, prosoisousin

34yxa HIT-0 9L9PaY TYIT P Farx-Lo W42
SV YAAWY XTrY PPy Jywg xvd9 xyry xvdn
VA IRIA I RIS ERVARYVA S

ATIRD MaTTOy 2°0PmM 1230 7ROy ox
W3 DR NER PP TRED N9I03 nizn niv

RED N9193 NP0 N3TR NP0

12. ~todah yaq’ribenu w’hiq’rib «!-zebach hatodah chaloth matsoth b’luloth bashemen
ur’'qiqey matsoth m’shuchim bashamen w’ chaloth b’luloth bashamen.
Lev7:12 || he brings it for a thanksgiving, then along the sacrifice of thanksgiving

he shall bring unleavened cakes mixed oil, and unleavened wafers spread oil,

and cakes of mixed oil.

9\ \ \ 2 4 4 9 / \ 4 2\ ~ 4 ~ 2 4 b4 b
12> éav pev mepl alvéoews mpoadépT ad TNV, kal mpocoloel éml THs Ouolas Ths alvéoews dpTous €k

/ b 4 bl bl 4 / ” / bl bl ’ \ ’
oepLdadews avaTeToLnpevovs €v élatw, Aayava dlupa Siakeypiopéva év élaly kal oepridaiiy

/’ bl b ’
medupapevn €v ENatly*

12 men aineseos prospherée auten, kai prosoisei teés thysias tés aineseos artous ¢k semidaleos
indeed breads fine

flour

anapepoiémenous cn elaig, lagana azyma diakechrismena en elaig kai pephyramenén en elaig;

AW xarx PIT-Co vY99P 9199 hyH WU xU-(° 13
MY NTIR MOV 1237P 2°90R vRn anp nonTow

13. al=chaloth chamets yaq’rib gar’bano «/-zebach todath sh’lamayu.
Lev7:13 the sacrifice of his peace offerings the sacrifice of thanksgiving,
he shall present his offering cakes of leavened

s 9 ’ ’ \ QA 5 A 2\ ’ s 7 ’
(13> €T APTOLS LUl.LLTCLLS TPOCOLOEL TA S(Dp(l AVTOVL E€TIL BUULq. ALVECEWS CWTT)PLOV.

13 zymitais prosoisei ta dora autou thysia aineseos soteriou.

Ava3-¢ AYrIx JI9PCYY AH4 1YY I4PAT 4
3131 v yydwa wa-x4 933 yayd

MO TRITA 13TR 0D IR R 20TRPm T
T 5 oMmwin oTTNR paTT TD0

14. w'hiq’rib mimenu ‘echad =qar’ban t'rumah
kohen hazoreq ‘eth-dam hash’lamim lo yih'yeh.

Lev7:14 Of this he shall present one offering as a contribution ;
it shall belong to the priest who sprinkles the blood of the peace offerings.

HaMiqgraot/The $criptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear - page 908



\ / [3) b \ / ~ ’ 9 ~ 9 7’ 7’
14> katl mpoodel ev dmo MhvTwY TOV dwpwv adTod ddalpepa kvplw:
T Lepel TY TPOOXEOVTL TO ALpa TOD CWTNPLOV, AOTH E0TAL.

14 kai prosaxei hen ton doron autou aphairema H

hierei tg proscheonti to haima tou sotériou, autg estai.

HiJa-4 Y43 7139 Yras YW xarx UIT WIS
4P I-ao vrYY
Mm-S 508 1237p 03 1RPY NTIR M3t Twaw

PATIY amn
15. ub’sar zebach todath sh’'lamayu b’yom qar’bano ye’akel lo’-yaniach mimenu -boger.

Lev7:15 Now as for the flesh of the sacrifice of his thanksgiving peace offerings,
it shall be eaten on the day of his offering; he shall not leave any of it over morning.

A5> kal Ta kpéa Buolas alvéoems coTplov adTd éoTal kal év N pépa dwpeitar, Bpwdioerar:
oV kaTadelfovowy &’ adTod €ls TO Mpwl.
15 Kkai ta krea thysias aineseos sotériou autg estai kai en hé hemera doreitai, brothésetai;
it shall be his it is presented
ou kataleipsousin autou eis to proi.

THIT-X4 ¢339 Yra3d 77399 HIT 33947 T4 47 Y4v 16
AL ST VYRS VEVIRS VA BN L Sn
MATTOR 13°7RT 03 1INP MAT 7373 N 77N

16. W' i~ n’dabah zebach gar’bano b'yom haq’ribo ‘eth-zib’cho ye'akel
umimacharath w'hanothar mimenu ye'akel.

Lev7:16 But if the sacrifice of his offering is a freewill offering, it shall be eaten on the day
that he offers his sacrifice, and on the morrow what is left o it may be eaten;

16> kv by, 7 éxodorov Buordln 10 ddpov adTod, N dv Nuépa mpooaydyn v Buslav adTod,
BpwbnoeTar kal T4 adpLov:

16 , ¢ hekousion thysiazé to doron autou, hémera prosagagé tén thysian autou,
brothésetai kai té aurion;

J9vA W Awawa Yy g IR WY xTyAY 17
:‘7;1;&7_ 131 ﬁi:ﬁafl] inmigialay 5;2;&7_
Y wWND WhowT o3 M3 I neme
17. w’hanothar mib’sar hazabach bayom hash’lishi yisareph.
Lev7:17 but what is left over the flesh of the sacrifice on the third day shall be burned

A7> kat 16 kaTalerdpBev Ao TOV kpedv Ts Buotas Ews Mpépas TplTms év TupL kaTakavbfoeTaL.
17 kai to kataleiphthen ton kreon tés thysias hémeras trites katakauthesetai.

WYL 9 TAYIW UIT-AWIY (Y43 (Y4a W4rs
SwHE 4 x4 59PY3 Ardt 40 Awadwa
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WX agro vyyy x{y43 WAy arar ) vl
03 1MW MaTTwan SaxY SoxT oxme

2im 85 ANk 3vpRT mET 8D Swhbwn
NP A3y apn NPINT wRgm M Swe 15

18. w'im he’akol ye’akel mib’sar-zebach sh’lamayu bayom hash’lishi lo’ yeratseh hamagq'rib ‘otho
lo’ yechasheb lo pigul yih’'yeh w’ ha’okeleth mimenu “awonah tisa’.

Lev7:18 So il any of the flesh of the sacrifice of his peace offerings should ever be eaten on the third day,
he who offers it shall not be accepted, and it shall not be reckoned to him.

It shall be an offensive thing, and who eats of it shall bear his own iniquity.

18> éav de baywv dayn dmd TAOV kKpedV T NéEPa TT) TPLTT), oV dexHNoeTar adTd T® mpoodépovTL
adT0, 00 Aoyiobfoetar adT®, placpd éomv: ) de Py, fiTis éav dayn am’ adTod, TV apapTiav
ApeTar.

18 de phagon phage ton kreon té hemera té trité, ou dechthésetai auto tg prospheronti auto,

ou logisthéesetai autg, miasma estin; de , hetis ean phage autou, ten hamartian lempsetai.
who should

74w W49 (Y42 40 4%8-(Y9 oqi-4w4 qWIAY 19
w3 (Y41 qrae Yy qwaay

noipY wina Soxy 85 Nnb~523 vI-Twiy Tamw
i3 585 =52 Twam

19. w’habasar =yiga~ b’:al-tame’ lo’ ye'akel bha'’esh yisareph
w’habasar hal=tahor yo'kal basar.

Lev7:19 Also the flesh touches unclean shall not be eaten; it shall be burned fire.
As for other flesh, who is clean may eat such flesh.

19> kat kpéa, Soa av dmTar mavtos akabapTov, 0¥ BpwbnoeTar, év mupl kaTakavBfoeTar.
mas kabapds payeTar kpéa.

19 kai krea, hapsétai akathartou, ou brothésetai, ¢n pyri katakauthésetai.

katharos phagetai krea.

A7 g YAYWA UITY I (Y4x-IWE WIIAT 20
A3YoY 4raq WJya axqyyy vado yx4yer
M2 WY 0MRET maTn Tipn SOXMTTWY whamo

TR NI WRIT MNP 1oy NNm:

20. w’hanephesh ~to’kal basar mizebach hash’lamim
w'tum’atho alayu w’nik'r’thah hanephesh hahiw’ me ameyah.

Lev7:20 But the soul eats the flesh of the sacrifice of peace offerings belong ,
while his uncleanness is on him, that soul shall be cut off his people.
20> 1 8€ Puyxm, f1is €av Pdym dmo TOV kpedv THs Buotas Tod cwTmplov, & éaTLv Kuplov,
kal 1) akabapota adTod ém’ adTod, AmoAelTal 7 YuyT) ékelvr ék Tod Aaod adTs.
20 he de psyche, phage ton kreon tés thysias tou sotéeriou, ho estin ,
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kai he akatharsia autou autou, apoleitai he psyché ekeiné ¢k tou laou autes.

Y399 T4 Ya4 x4¥es 49~y ox-iy WJIv 2
YaYiwa HIT 9wy y4v 4¥e new Y3 v4 A4ye
AYoY 4733 WPYR axqyyy ayaid w4

RT3 AR DR NRNLI XDWLTO23 VANTUD WD
DoRPET MITTTan SOX) NOL PRYTOD3 AN TNRY
D TRYR RIWTT WRIT TN72N MTD wN

21. w’nephesh i-thiga™ b’al-tame’ b’tum’ath ‘adam ‘o bib’hemah t’'me’ah ‘o b’:al=sheqgets tame:’

w'akal mib’sar-zebach hash’lamim w'nik’r'thah hanephesh hahiw' me ameyah.
Lev7:21 When touches thing unclean, human uncleanness, or an unclean animal,
unclean detestable thing, and eats of the flesh of the sacrifice of peace offerings
belong , that soul shall be cut off his people.

\ / e N %4 \ ’ b4 ’ N9 0 4 b4 ’ " ~
21> kat oy, 1 v dbmrar mavTos mpaypaTos dkabépTov 1) dmo dkabapotas dvBpamov 1) TOV
TeTpamédwv TOV dkabipTwv 1) mavtos fdeAdypaTos dxabdpTov kal Gaym amo TdV kpedv s Buotas

~ ’ [7 4 ~ \ ’ ~ ~ ~
70D cwTNplov, & €0TLY KupLOv, ATToAelTaL T) PuxT) €kelvn €k ToD Aaod adTTs.

21 kai psyche, hapsétai pragmatos akathartou akatharsias anthropou
ton tetrapodon ton akatharton bdelygmatos akathartou kai phagée ton kreon tés thysias
tou sotériou, ho estin , apoleitai hé psyché ekeiné ck tou laou auteés.

qy4d awy-d4 arar 994iv 2
(IARD MEnT5R MM 3T a0
22. way’'daber - le’'mor.
Lev7:22 Then spoke , saying,
22> Kai éAdAnoev kipLos mpos Movofv Aéywv
22 Kai elalésen legon

W Iy W4 (v Y54 1942
WY 4x ¢ woy Iwyy
=3 2%m=52 RS S8t C13-58 370
292NN XD Ty 2D
23. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El le’mor - shor w' wa ez lo’ tho'kelu.
Lev7:23 Speak to the sons of Yisrael, saying, shall not eat an ox, or a goat.
23> AdAmoov Tols viots IopamA Aéywv Ilav oréap Bodv kal mpoPfaTwv kal alydv ovk &deode.

23 Laléson tois huiois Israéel legon boon kai kai aigon ouk edesthe.

AY4M-Cyd awox 374@ Iuy A9y MY 24
ALY 4Xx 4 Y4y

TINDRTO2 My MRTL 35M 1233 32M T2
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24. W' n’belah w’ t'rephah ye aseh =m’la’kah w'akol lo’ tho'k’luhu.

Lev7:24 Also of a carcass and of an animal torn by beasts may be used work,
but you must certainly not eat it.

24> kail otéap Bvmorpalov kal OnpradwTtov TounBnoeTar els mav Epyov

kal els Bpdowv 0¥ BpwbnoeTar.

24 kai thnésimaion kai therialoton poiethésetai ergon Kkai ¢is brosin ou brothésetai.
food

AW4 3YYY 9149P1 W4 A¥aIaYY I Y4y Y2
AYoY x(y43 wyya axqyyr araid
MW IR 307 WR mRTanTe 270 5RO oo

TMYR NPPNRT WHIT NN Mo

25, ki -‘okel ~hab’hemah yaq’rib mimenah ‘isheh

w'nik'r'thah ha'’okeleth me ameyah.

Lev7:25 For eats the animal he shall brings near a fire offering ,
even who eats shall be cut off his people.

25> mis 0 éoBwv oTéap ATO TOV KTVOV, WV Tpoodel AdTAV KipTopa KLPLW,
amoAettar 1 Puy) éxelvm amo Tod Aaod avTfs.
25 ho esthon ton ktenon, prosaxei auton karpoma ,

apoleitai ekeiné tou laou autes.
that

AYAILy Jrold WYAxawwy (Y3 wly4x 44 Wa-LYv e
TR MIY? 0P awin 503 128N 8O 075011
26. w'2al=dam lo’ tho’k’lu mosh’botheykem la oph w'lab’hemah.
Lev7:26 You shall not eat blood, bird or of animal, of your dwellings.
26> mav a{p.o. ovk €deobe év mhom T kaToKlg VPOV AT TE TOV TETELVDY KAl A0 TOV KTNVAV.

26 haima ouk edesthe te katoikia hymon te ton peteinon kai ton kténon.

ALYy 4733 WIYR AXYYYY WALy Y4x-qw4 Wiy o
D IMYD RYIT WD ANTDN 07752 DONMTWR wD)—oD
27. -nephesh ~to'kal ~dam w’nik’r’thah hanephesh hahiw' me ameyah.
Lev7:27 soul eats blood, even that soul shall be cut off his people.
27> maoa Yoy, 1 dv ddymn atpa, dmodettar 1 Puyn ékelvn &md Tod Aaod adris.

27 psycheé, phage haima, apoleitai he psyché ekeiné tou laou autes.

Y4 Avy-d4 Arar 9943728
(IRRD YRR MM 3T

28. way’'daber - le’'mor.
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Lev7:28 Then spoke , saying,

<7:28> Kal éAaAmoev kipros mpos Muvofiv Aéywv
28 Kai elalésen legon

ArA¢ YAYW HIT X4 99PYA Y4 (WA I 9429
wAY W HITY Avad vYI9P x4 43297
TS RPY MITTNR 20TPRT KD SRR 23758 N7

NROY M3 YT RITRTIN 803
29. daber ‘cl=b’'ney Yis'ra’El le’mor hamaq’rib ‘eth-zebach sh’lamayu
yabi’ ‘eth-qar’bano zebach sh'lamayu.

Lev7:29 Speak to the sons of Yisrael, saying, He who offers the sacrifice of his peace offerings
shall bring his offering the sacrifice of his peace offerings.

29> Kai 1ots viols IopanA Aadfoeis Aéyov ‘O mpoodépwv Buolav ocwrnplov kuplw
oloeL 10 ddpov adTod KVpLy Ao Ths Buotas Tod cwTmplov.

29 Kai tois huiois Israel laléseis legon Ho prospheron thysian sotériou

oisei to doron autou tes thysias tou soteriou.

Axpa-d° 9HA~x4 ATaT W4 X4 Y4 IX a3
AYat Y) ATvYx x4 JAyAd ATHA x4 vi4a 9
MIOTTOY 2200TOR T WX DR R0an 7T

I 2225 DR AR APITD I NR 8030
30. yadayu t'bi’eynah ‘eth ‘ishey
‘eth- =hechazeh y'bi’enu ‘eth hechazeh I'haniph ‘otho t'nuphah .

Lev7:30 His own hands shall bring in fire offerings
He shall bring the breast, that the breast to wave it as a wave offering

30> at XELpes aVTOD 11'p00'0|',0'ov0'w TQ Kap'rro'op.o.'ro. Kvpi(p' T0 o*réap TO €Tl TOU O'T'rlevviov
KAl TOV )\oBc‘w ToV TTaTOS, ﬂpocoiceu avTa OoTe embetval 86p,0. évavTL Kvpf,ou.
30 hai cheires autou prosoisousin ta karpomata H to tou stéthyniou

kai ton lobon tou hépatos, prosoisei auta epitheinai doma
the lobe, the one upon the liver

¥3Y 37 Y9a4< ATHA 33aT AWITYA IMA-x4 ¥3ya q1ePay s
1M TN M I ATATRT 300008 TR0 TUPMING
31. w'hiq’tir hakohen ‘eth- hamiz’beachah w’hayah hechazeh ’Aharon u!’banayu.

Lev7:31 The priest shall offer up in smoke on the altar,
but the breast shall belong to Aharon and his sons.

9 ’ e e \ \ ’ 5 N\ A ’

(31> KQL AVOLOEL O LEPEVS TO OTEAP ETIL TOV eUO'LG.O'T'T]pLOU,
\ \ / \ ~ ~ ~
KaL éIO'TG.L TO O'T’I]BUVLOV AG.pO.)V KOaL TOLS UE,O LS G.l’)TOU.

31 kai anoisei ho hiereus tou thysiastériou, kai to stethynion Aaron Kkai tois huiois autou.

YYLYIW AUITY JAYL AP vPXX JAYIA PrwW x4y s
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32. w’eth shoq hayamin tit’nu th’rumah lakohen mizib’chey shal’meykem.
Lev7:32 You shall give the right thigh to the priest
as a heave offering the sacrifices of your peace offerings.
32> kat Tov Bpaylova Tov defLov dwoeTe adalpepa Td Lepel Ao TOV BuoLdV Tod cwTMplov VROV*
32 kai ton brachiona ton dexion dosete aphairema tg hierei ton thysion tou sotériou hymon;
the shoulder

v 194 Y3 IlMA-xLy WAYva Waxd 919943 33
Ayl Jayaa Prw aiax

S 7R "3n 250NN DoRBED oTTNR 30TPRT S
MIR? TR P N

33. hamaq'rib ‘eth-dam hash’lamim

w'eth- b’ney ‘Aharon lo thih’'yeh shoq hayamin ’'manah.
Lev7:33 The one the sons of Aharon who offers the blood of the peace offerings
and , the right thigh shall be his as his portion.

3 /4 \ ° ~ ’ \ \ ’ 9 \ ~ e A
33> 0 mpoodépwv TO alpa TOD CWTNPLOV KAl TO OTEAP A0 TAOV VLBV Aapwv,
aOT® éoTar O Bpaxlwv 6 deLos év pepld.
33 ho prospheron to haima tou sotériou kai ton huion Aaron,

estai ho brachion ho dexios en meridi.
the shoulder

X4y AXUPL AYTIXa PrYW X477 ATTIXA ATU X4 Y 3
JAYA JRAEL Ix4 x4y YARYOY AUITY (4qwaay s
(44w Y3 x4y Wvo-Pul vyl

ighiia) "mrjp‘? TR P DY) TDAT M TRR 2T
1o TIORD onN IEN) omnby omatn SRl

IO87i7 M3 PR DRWTPID 17271
34. ki ‘eth-chazeh hat’nuphah w’eth shoq hat’rumah laqach’ti b'ney=Yis'ra’El mizib’chey
shal’meyhem wa’eten ‘otham I’Aharon hakohen ul’banayu I’chaq- b'ney Yis'ra’El.

Lev7:34 I have taken the breast of the wave offering and the thigh of the heave offering
the sons of Yisrael the sacrifices of their peace offerings,
and have given them to Aharon the priest and to his sons as the statute the sons of Yisrael.

34> 70 yap ornBiviov Tod embépaTos kal Tov Bpayiova Tod ddarpépaTtos elAnda Tapa TV VLBV
IopamA &md 1@dv BuoLdv Tod cwtnplov VRV Kal Edwka adTa Aapwv Td Lepel
Kal Tols viols adTod VopLpoV al®viov mapa Tov vidv IopanA.
34 to stethynion tou epithematos kai ton brachiona tou aphairematos eilepha ton huion Israél
the shoulder
ton thysion tou soteriou hymon kai edoka auta Aaron tQ hierei

kali tois huiois autou nomimon ton huion Israel.
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YAYI XHAWYY J9A4 XUWY x4x35
Arad JAYL Yx4 5193 Yris arar w4y
I3 NTwR 70N NOwn NRTAO

YD 1725 DN 3T 03 YT OWRD
35. zo’th mish’chath ‘Aharon umish’chath banayu
'ishey yom hiq'rib ‘otham 'kahen .

Lev7:35 This is that which is consecrated {0 Aharon and that which is consecrated (o his sons
the fire offerings , in the day when he presented them (o serve as priests
<35> Abtn 1) xplots Aapwv kal 1) Xplots TdV LLdV adToD Ao TdV KapToRdToOY Kuptov év 1 Tépa
TPOaMydyeTo adTOVS ToD LepaTeley Td Kuplw,
35 Haute heé chrisis Aaron kai hé chrisis ton huion autou ton karpomaton hé hémera

proségageto autous tou hierateuein ,

Y9 x4Y Wx4L vUWYW Wyi9 75\( xx/ 3yai avh W4 36
yxqad Wlvo xPu (49w

"33 N8R ONR YR 03 o0 NND T MR WK
N 023y NP SN

36. tsiuah theth lahem ’'yom mash’cho ‘otham b'neyYis’ra’El chuqath
dorotham.

Lev7:36 had commanded to be given them the sons of Yisrael ‘11 the day

that He anointed them. Itis an statute their generations.

\ 9 ’ ’ ~ 9 ~ T e ’ ” 9 ’ \ ~ [N
36> kaba éveteldaTo kVpLos Sodval avTols 7 Mépa éxpLoev adTovs, mapa TdV vidv lopanA-
VOPLLOV alVLOV €LS TAS YEVELS AVTOV.
36 eneteilato dounai autois hé hémera echrisen autous, ton huion Israel;

nomimon tas geneas auton.

Ya4rlyly ywady x4eudt anyyd Alod aqrxa x4x 37
aydwa us=(y
DORIPRDY DERDY NNRLADPY e YYD MIRT NRTO

1O PET M3
37. zo'th hatorah la”olah [amin’chah w'lachata’th w’la’asham w’ u/’zebach hash’lamim.

Lev7:37 This is the law of the burnt offering, ‘o: the grain offering and the sin offering
and "o the guilt offering and and the sacrifice of peace offerings,

G e 4 ~ e / \ 4 \ \ ¢ 4 \ ~ 7’
37> 0VT0s 0 Vopos Tdv OAokavTopdTwv kal Buolas kal Tepl apapTias kal Tis TATLLeAelas
kal Ths TedeLwoews kal Ths Buotas Tod cwTtnplov,

37 houtos ho nomos ton holokautomaton kai thysias kai hamartias kai tes plemmeleias
the sacrifice

kai kai tés thysias tou sotériou,

LYITx4 yxrR Wy s YT 439 Awyx4 arai avn w4 oss
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AYF 49499 Arard YaryIqiP-x4 I149Pal J49wa
2137NR ANAR 0992 90 T3 TWRTRR T MY WNMO

D 0 72T AYTD OTIRTRTIN 2°TPTR ORI

38. tsiuah ‘eth- har Sinay b'yom tsauotho ‘eth-b’'ney Yis'ra’El I’haq’rib
‘eth-qar’b’neyhem mid’bar Sinay

Lev7:38 commanded Mount Sinai in the day

that He commanded the sons of Yisrael to present their offerings the wilderness of Sinai.

o ’ ’ ’ ’ ~ ~ 9 ~ ¥ T e ’ ’ ’ ~ e A
38> 6v TpdTov éveTeldaTo kVpLos T Mwvoi év Td dpel Ziva 1) Npépa EveTeldaTo TOls LIOTS

Iopam) mpoodéperv Ta ddpa adTOV EvavTL kuplov év T épMpw Ziva.

38 tropon eneteilato to t0 orei Sina hé hémera eneteilato tois huiois Israél
in which manner
prospherein ta dora auton té erémg Sina.
Chapter 8

Shabbat Torah Reading Schedule (24th sidrah) = Leviticus 8 - 11

W4 AWY-(4 AratT 49417 Levs:t
IRD MEnTOR MM 3TN
1. way'daber - le’'mor.
Lev8:1 Then spoke , saying,
8:1> Kai é\dAnoev k\pLos mpds Movofv Aéywv
1 Kai elalésen legon

AUWYA JYW xEy HEaq33 x4y YXE PRYI-XLy Y4a4-x4 UP2
Xynwa (F x4y Y343 YW x4y x4eHx 97 x4y
TIWRN Y NN 2OTIRT NN ARR 137NN TIONTIN AP
BRI 50 NN DD 3 PR PRWOT T2 NN

2. qach ‘eth-’Aharon w’eth-banayu ‘ito w’eth hab’gadim w’eth shemen hamish’chah

w'eth par hachata’th w’eth sh’ney w'eth sal .
Lev8:2 Take Aharon and his sons him, and the garments and the anointing oil
and the bull of the sin offering, and two and the basket of ,

\ \ \ e \ 9 ~ \ \ \ 9 ~ \ \ 9 ~ 7 \ \
2> AaBe Aapwv kal Tovs vlovs adTod kal Tas oToAds adTod kal T0 éAaLov THis XPLOEWS Kal TOV
ROoyoV TOV Tepl THis GpLapTias kal Tovs dVo kpLovs kal To kavodv Tdv aldpwv
2 Labe Aaron kai tous huious autou kai tas stolas autou kai to elaion tés chriseos

kai ton moschon ton tés hamartias kai duo kai to kanoun

oy (a4 uxJ-(4 (aPa Aaox~dy x4v3
FTYin 5T mne-OR Sapn mIvn-O nX
3. w'eth “«/~ha’edah haq’hel ‘cl-pethach ‘ohel mo~ed.
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Lev8:3 and assemble 2! the congregation at the doorway of the tent of appointment.

\ ~ \ \ 4 \ \ / ~ ~ ~ 4
3> kal maoav TNV cvvaywyTv ékkAnotacov eém TN Bvpav Tis okmMyiis Tod papTuplov.

3 kai tén synagogéen ekklésiason tén thyran tés skénés tou martyriou.

X4 AYAT AR W4y 3wy woayy
oy (a4 uxj-4 3aox (apxy
MR I MR WRD W M

FTYin 57X mne-Ox nIvn Smpm
4. waya as tsiuah ‘otho watiqahel ha edah ‘el-pethach ‘ohel mo~ed.

Lev8:4 So did just as commanded him.

When the congregation was assembled at the doorway of the tent of appointment,
4> kai eémolmoev Mwvos 6v Tpomov cuvvéTafev adTd kpLos,

kal éEekkAnolacev TV cvvaywyny ém v B0pav Ths okmvils Tod papTuplov.
4 kai epoiésen synetaxen autQ ,

kai exekklésiasen tén synagogen ten thyran tés skénés tou martyriou.

xywol 3yai Arh-qw4 4943 AT aoq-J4 WY 4¥4avs
MYD MM MR 3T AT TTYTTON T R
5. wayo’'mer -h;:‘edah zeh hadabar 1sh ~tsiuah ' ‘asoth.. . '
Lev8:5 said to the congregation, This is the thing has commanded (o do.
5> kal etrev Movodis T cvvayayfy TodTo éov 10 pfipa, 6 évetetdaTo kipLos ToLfjoat.

5 kai eipen te synagogé Touto estin to hréma, ho eneteilato poiésai.

WY 9 YX4 nH9RY YARJITX4LY J984-X4 AWY 99PA-ve
:DM3 0NN PO BTN TIORTON R 27PN
6. wayaq'’reb ‘eth-’Aharon w’eth-banayu wayir’chats ‘otham bamayim.
Lev8:6 Then brought Aharon and his sons and washed them water.

\ / ~ \ \ \ e A\ 5 ~ \ 9 \ e
(6> KOl TTPOCT|VEYKEV M(.OUO"T]S TOV A(Ip(.OV KOl TOVUS LLOVS AVTOVL KL €>\OUO’€V avTOLVS USCLTL'

6 kai prosenegken ton Aaron kai tous huious autou kai elousen autous hydati;

a74a x4 70 yxay (Aoya-xg yxg WILlay
w9 vl 27437 4743 IWVHI vx4 THAY
DRI N TATN NIADTON VDY AT
TBNTTRN 1O 1 SwRnTny iy wabn
33 95 TERY TONT W3 NN Tam

7. wayiten alayu ‘eth-hakutoneth wayach’gor ‘otho »«’ab’net wayal’besh ‘otho ‘eth-ham’’il
wayiten «layu ‘eth-ha’ephod wayach’gor ‘otho b’chesheb ha’ephod waye’pod lo bo.

Lev8:7 He put the tunic on him and girded him the sash, and clothed him with the robe and
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put the ephod on him; and he girded him the artistic band of the ephod, with he tied it to him.
\ 9 ’ 9 \ \ ~ \ b \ \ ’
7> kal évéduoev avTOV TOV XLTOVa Kal Elwoev avTov TNV Lwvnv
\ 9 ’ 9 \ \ e 4 \ /7 9 9 9 \ \ 9 ’
Kal évéduoev avTov Tov VTOdVTNY kal émednkev ém’ adTOV TNV émopLda
kal ovvélwoev adToV KaTa TNV Tolnowv THs émwpidos kal ocvvéodryEev adTov év adTH
7 kai enedysen auton ton chitona kai ezdosen auton tén zonén
kai enedysen auton ton hypodytén kai epethéken auton tén epomida

kai synezosen auton tén poiesin tés epomidos kai synesphigxen auton en auté;

WAYXA-XLY WA qr4A-x4 IWHRA- 4 Ix3y ywhHamx4 pado wwavysg
IDMAT TR DRI NI 1AM wnnTng by opmn
8. Wayasem «layu ‘eth-hachoshen wayiten ‘cl-hachoshen ‘eth-ha’Urim w'eth-haTummim.
Lev8:8 He then placed the breastplate on him, and in the breastplate he put the Urim and the Thummim.
8> kal éméhmnkev ém’ adTNV TO Aoyetov
kal émébnkev ém 0 Aoyelov v dMAwowv kal TMv dAnBerav-

8 kai epetheken auten to logeion kai epethéken to logeion tén délosin kai tén aletheian;
the Manifestation the Truth

dry-d4 xJprya-do yway ywiq-do xPInya-x4 ywayg
AWYW-X4 3yai TR qW4Y wafy 44 933 hin x4 viY)
S1m=ox NDEnT—SY oM WN-OY nDIwnmNR oMo
TWNTAR MM ME WD WIRT M 30T PR NN 7B

9. wayasem ‘eth-hamits’nepheth “al-ro’sho wayasem “al-hamits’nepheth ‘cl- panayu ‘eth tsits

nezer ka’asher tsiuah ‘eth- .
Lev8:9 He also placed the turban on his head, and on the turban, at its front, he placed plate,
crown, just as had commanded

\ / \ 7’ 9\ \ \ 9 ~ \ ’ bl \ \ ’ \ 4
D> kal emedmnkev TV pitpav éml TN kepaAny adTod kal émednkev éml Ty plTpav kaTa TpOCWTOV
adTod TO mETAAOV TO XpLoodv T0 kabmyLacpévov dyrov, v Tpomov cuvéTafev kVpLos T® Mwvod).

9 kai epetheken tén mitran ten kephalén autou kai epethéken tén mitran prosopon autou

to petalon to kathegiasmenon , hon tropon synetaxen to
for the consecrating

IYWWa-X4 UWHLY APWWR TYW-xE 3WW PPy 10
X wapay PITqWE- Y x4y

DURTTNR MYRM OwRT YRy men mpne
OO IPM 37w DD

10. wayiqach ‘eth-shemen hamish’chah wayim’shach ‘eth-hamish’kan w’eth=/ = =bo
way’qadesh ‘otham.

Lev8:10 then took the anointing oil and anointed the tabernacle and was in it,
and consecrated them.

10> kat é\aBev Mwvoijs &md Tod éAalov Tis xploews
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10 kai elaben apo tou elaiou tés chriseos

HITYA-X4 UWYAT YWo) ogw pIxsya-Jo vyYyYy =iy
ywapd vIY-x4Y 9YaA-x4y vALY-Y x4y
MITRTTNN MER™ DMYD YaW TamIOv upn TN

OPTP? 927NN TIRTTANY 1722707
1. wayaz mimenu al~hamiz’beach sheba™ p’"amim wayim’shach ‘eth-hamiz’beach
w'eth- < ~kelayu w'eth-hakior w’eth-kano .

Lev8:11 He sprinkled some of it on the altar seven times and anointed the altar
and ! its utensils, and the basin and its stand, them.

\ v b , 9 ~ 9 A} \ 4 e /’ \ v \ /’
A1> kat éppavev &’ adTod éml T0 BuoracTnpLov EmTaks kal éxpLoev TO BuoracTipLov
\ 7 \ \ /’ \ /’ ~ \ \ ~ \ \ V4 ~
Kal Mylacev adTo Kal TAvTa Ta oKeLT adToD kal TOov AovTijpa kal v Bdowv adTod
Kal Tylaoev adTd: Kal €XPLOEV TTV OKMVTV KAl TAvTa T €v aVTf) Kal Tylacev adTv.

11 kai erranen autou to thysiastérion heptakis kai echrisen to thysiastérion

kai auto kai ta skeué autou kai ton loutéra kai ten basin autou
it the bathing tub
kai auta; kai echrisen tén skenen kai ta en auté kai auten.
them the tent its furniture it

PWARL PXE UWYRY J9R4 W49 (o AUWYA JYWY Pravaz
‘127‘[35 NN HWD’W ]W‘lx WN ‘93.7 ‘H'IWD‘I TDW?: DE’W mly
12. wayitsoq mishemen hamlsh’chah ro sh ‘Aharon wayim’shach ‘otho

Lev8:12 Then he poured some of the anointing oil on Aharon’s head

and anointed him, him.

A2> kail éméyeev Mwvuots amo Tod élalov s xploews éml Tv kedadnv Aapwv
kal éxpLoev avTOV kal Tfylaoev adTodv.

12 kai epecheen tou elaiou tés chriseos tén kephalén Aaron

kai echrisen auton kai auton.

®) 94 Ux& MY XIXY YWILAy J9R4 AYIx4 AWY 99913
AWY x4 Arai ayn w4y xyosd1y ¥al wianiy
DIIN DNN TN NI OYWADM (TN "3 e TP

MYNTRR T MT WD MIYIImn o7 wanm

13. wayaq’reb ‘eth-b’'ney ‘Aharon wayal’bishem kutanoth wayach’gor ‘otham ‘ab’net
wayachabosh lahem mig’ba’oth ka’asher tsiuah ‘eth- .

Lev8:13 Next brought Aharon’s sons and clothed them with tunics,

and girded them with sashes and bound caps on them, just as had commanded

\ / ~ \ e \ \ )4 k4 \ ~
13> kat mpoomyayev Mwuois Tods viovs Aapwv kal €védvuoev adTovs YLTOVaAS
kal élwoev adTovs {wvas kal mepLénkev adTols kLddpels, kabdmep cvvétaev kpLos T Mwvod).
13 kai proségagen tous huious Aaron kai enedysen autous chitonas

kai ezosen autous zonas kai periethéken autois kidareis, kathaper synetaxen to
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794 YYFAY x4eHa 9] X4 w1
X4®H3 47 w4470 ¥aiai-x4 yiysgy
TN P97 NRWUAT T2 NN W

MRWAT T2 WNOTOY oI TnR 17399
14. wayagesh ‘eth par hachata’th wayis’'mok ‘Aharon
ubanayu ‘eth-y’deyhem "al-ro’sh par hachata’th.

Lev8:14 Then he brought the bull of the sin offering, and Aharon

and his sons laid their hands on the head of the bull of the sin offering.

14> kat mpoofyayev Mwuoijs Tov pooyov Tov mepL Ths apapTias, kal émébnkev Aapwv
Kal oL Llol aOToD Tas Xelpas €ml TTV kepadmv Tod pooyov Tod Tis apapTias.

14 kai proségagen ton moschon ton tés hamartias, kai epethéken Aaron

kai hoi huioi autou tas cheiras tén kephalén tou moschou tou tés hamartias.

HITYA X7Y4P-do Yxay Waa-x4 awy HUPLT SUWAY 15
P Yax-x4y UITYA-X4 4eHiy yYodndd I 9F
iwado YL vawafay usTya arfi-d4

M3 NUTRPTOY 1AM DTN MR mpn unwnw

PEY DTTTINY DRI NP7 WIBN3 3730
Y 22D MWTRM mamT Ti0ON

15. wayish’chat wayiqach ‘eth-hadam wayiten «/-qar’noth hamiz’beach sabib 'ets’ba’o

way’chate’ ‘eth-hamiz’beach w’eth-hadam yatsaq ‘cl-y’sod hamiz’beach
wa kaper alayu.

Lev8:15 Next slaughtered it and took the blood and his finger put some of it
around on the horns of the altar, and purified the altar. Then he poured out the rest of the blood
the base of the altar and it, to make atonement it.

\ >\ \ ¥ ~ 2 \ ~ e \ / 2\ \ / ~
15> kat éodaev adTov kal éNaBev Mwvois &md Tod alpaTos kal émébnkev éml Ta képaTa Tod
’ / ~ / \ / \ / \ \ o ’ \ \
BuoracTnplov kUKA® T® SakTOAY kal ékabapioev 70 BuoracTnprov: kal T aipa éEeyeev ém TNV
Baowv 100 BuortacTnplov kal Nylacev adTo Tod €Elldoachal ém’ adTod.

15 kai esphaxen auton kai elaben tou haimatos

kai epethéken ta kerata tou thysiastériou kyklg to daktylg kai ekatharisen to thysiastérion;
kai to haima execheen ¢pi tén basin tou thysiastériou kai auto exilasasthai autou.

Aa9y3 xqx3 x4y 99Pa-Co w4 IHA-CY X4 HPAY 16
AHITYA AWy 40Py YAIU X4y XY Axwox4y

T30 NON° NN 3TPTTOY Wiy 250752 Tng mpn
MTATRT MY WP TN TN NUPDT CnwThN

16. wayiqach ‘eth-/ /= ~haqgereb w’eth yothereth hakabed
w'eth-sh’tey hak’layoth w’eth- wayaq’ter hamiz’bechah.
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Lev8:16 He also took was on the entrails and the lobe of the liver,
and the two kidneys and ; and offered it up in smoke on the altar.

16> kat éhaBev Mwvofis mav 10 otéap 16 €ml TdV évdocbiwv kal Tov AoBov Tov ém Tod fmaTos
kal dpdoTépous Tovs vedpovs kal T6 oTéap TO €T AVDTOV,
kal aviveykev Movoys ém 10 BuoracTtrpLov:

16 kai elaben to ton endosthion kai ton lobon ton tou héepatos
kai amphoterous tous nephrous kai to auton, kai anénegken to thysiastérion;
them

AW ITXEY pqomX4Y 47AX4Y 7

AWY x4 AL ATn W4y ATHYC nYHY W49 9w rwWeImx4y
AR YRR EITRRIT

YRTAR MM M WRD e Vamn w3 OO0 WRTIN

17. w'eth-hapar w’eth-"oro w'eth-b’saro

w’eth-pir’sho saraph michuts lamachaneh tsiuah ‘eth~ .
Lev8:17 But the bull and its hide and its flesh
and its refuse he burned outside the camp, just as had commanded

\ \ J4 \ \ / 9 ~ \ \ 4 9 ~ \ \ 4 9 ~

A7> kat Tov pooyov kal Ty Bupoav adTod kKal Ta kpéa avTOD Kal TNV KOTPOV avTOD
\ J4 \ \ ~ ~ 3 4 / / ~ ~
kal kaTékavoev adTa Tupl €€w Ths TapepPoli]s, Ov Tpémov cuvéTaev kVpLos T® Mwvoi.

17 kai ton moschon kai tén byrsan autou kai ta krea autou kai tén kopron autou

kai katekausen auta exo0 tés paremboles, synetaxen to
it

7934 rysFAr acdoa (4 x4 99PAvs
(kR Ao yAraroxk vy
[ITR 10RO PV OW NR ATpnm

:DWT WRTOY o TTNR 171
18. wayaq’reb ‘eth ‘eyl ha olah wayis’'m’ku ‘Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem “al=ro’sh ha’ayil.
Lev8:18 Then he presented the ram of the burnt offering, and Aharon
and his sons laid their hands on the head of the ram.
18> kat mpoofyayev Mwuoijs Tov kpLov Tov els 6AokadTwpa, kal émebnrev Aapwv
Kal oL viol aOToD TAS XElpas adTOV em TN keGadny Tod KpLoD.
18 kai prosegagen ton krion ton s holokautoma, kai epethéken Aaron

kai hoi huioi autou tas cheiras auton ten kephalén tou kriou.

i3 9F HITYA-(0 Waa-x4 WY P4TAY @UWALT 19
13730 mIMIT-OY OTTTNR MR P o
19. wayish’chat wayiz'roqg ‘eth-hadam al~-hamiz’beach sabib.

Lev8:19 slaughtered it and sprinkled the blood around on the altar.

\ ¥ ~ \ 4 \ 4 ~ \ o %\ \ / /
19> kai éodatev Mwvois Tov kpLov, kal mpocéyeev Mwuoi]s 70 aipa ém 70 BuotactmpLov kKA.
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19 kai esphaxen ton krion, kai prosecheen to haima to thysiastérion kyklg.

WE9ATxX4 AWY qePir TIUXYS HXY (43-x4T 20
H4a73-X4y YAUXA-X4Y
WROTTNR TR 0P 10D mm OINTTIND D

CTIRITONY QAT

20. w'eth-ha’ayil nitach lin'thachayu wayaq’ter ‘eth-haro’sh
w’eth-han’thachim w’eth- .

Lev8:20 When he had cut the ram its pieces, offered up the head
and the pieces and in smoke.

\ \ \ 9 4 \ )4 \ / ~ \ \
20> kat TOv kpLOV éxpeavopmoey kaTa ReAm kal aviveykev Mwuois Ty kepalny
Kal To LéAT kal T0 oTéap:
20 kai ton krion ekreanomésen melé kai anénegken teén kephalén kai ta melé kai ;

AWY 48Py WAY I npq WAoqya-xLy I9PRA-X4Y 2

473 AW4 HUAYHA4C 473 A0 AMITYA (14a-Y x4
AWY-X4 3rai Arn w4y Araid

TEn WP 0MI P07 DWIDTTNN] 2P TIRIND
RIT TR OTITIND RIT DY AT OWTOD NN
YRTAR MM ME WRD M

21. w’eth-haqereb w’eth-hak’ra avim rachats bamayim

wayadq'ter ‘eth-kal-ha’ayil hamiz’beachah “olah hu’ I'reyach-nichoach ‘isheh hu’
ka’asher tsiuah ‘eth- .
Lev8:21 After he had washed the entrails and the legs water,

offered up the ram in smoke on the altar. It was a burnt offering a soothing aroma;
it was a fire offering , just as had commanded

21> kat T kotAlav kat Tovs modas émAvvey BdaT kal dviveykev Mwvofis Aov Tov kpLov ém TO
BuoracTnpLov: SAokalTopa, 8 €0TLY €ls OORTNV €VwdLAS, KAPTOWRA ETTLY T KLPLY, kabdmep
éveteldaTo kvpros T Mwuoi.

21 kai tén koilian kai tous podas eplynen hydati

kai anénegken ton krion to thysiastérion; holokautoma,

ho estin ¢is osmén euddias, karpoma estin to , kathaper eneteilato to

7934 vYYFry wi4dya (A4 Aywa (A 4ax4 99Pr e
(43 W YA A x4 iy sy
TR ADRD™ DORPRT OO8 T DWITNY 37PN I3
:DWT WRTOY o TNR 17

22. wayadq’reb ‘eth-ha’ayil hasheni ‘eyl hamilu’im wayis’'m’ku ‘Aharon
ubanayu ‘eth-y’deyhem “al-ro’sh ha’ayil.

Lev8:22 Then he presented the second ram, the ram of consecrations, and Aharon
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and his sons laid their hands on the head of the ram.

22> kat mpoonyayev Mwuois Tov kpLov Tov e Tepov, kpLov TeheLwoews: kal émebnrev Aapwv
Kal oL viol aOToD TAS XElpas adTOV em TN kehadny Tod KpLod.

22 kai proségagen ton krion ton deuteron, krion teleioseos; kai epethéken Aaron

kai hoi huioi autou tas cheiras auton ten kephalén tou kriou.

XYWL Y9A4 IS4 Yryx-Co Yxy yyay AWy pPiy epwayas
XAYWAA 719 JA9-Cor xAYyia vai yas-lov
I [IINTIIN TRNTOY AN W IR MR oo

iR 3937 1735w NhapT AT 1Ta oM

23. wayish’chat wayiqgach damo wayiten «/~t’'nuk ‘ozen-'Aharon hay’'manith
w' al-bohen yado hay’manith w’ al-bohen rag’lo hay’'manith.

Lev8:23 slaughtered it and took some of its blood and put it o1 the lobe of Aharon’s right ear,
and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot.

23> kail éodaev adTov Kal éNaBev Mwvos &md Tod alpaTtos adTod

\ )4 9 \ \ \ ~ 9 \ ~ ~ 9 \ \ ¥ ~ \ ~ ~
kal émébnkev ém Tov Aofov Tod wTos Aapwv Tod defLod kal émi TO drpov THs xeLpos THs deids
kal ém 70 dkpov Tod Tmodos Tod defLod.
23 kai esphaxen auton kai elaben tou haimatos autou kai epethéken i ton lobon tou otos

Aaron tou dexiou kai to akron tés cheiros tés dexias kai to akron tou podos tou dexiou.

Yyx=do Yarzyy AWY yxay J9a4 y35-x4 99Pav

xAYW13 W9 YaI-Joy xayyaa Yai Yag-Joy xayyia YyxT4
193 9F UITYA-{o Yazq—x4 awy feTay

qnam-‘ax_z DT~ TR AN TR MI3TRR 37PN D
mPIRYT B230 0ETOYY mIT O 17aT0Y) M e

1229 TR0V 0TTTNN MEn P

24. wayaq’reb ‘eth-b'ney ‘Aharon wayiten ~hadam al-t’nuk ‘az’'nam hay’'manith

w' al-bohen yadam hay’manith w' al-bohen rag’lam hay’manith

waviz'roq ‘eth-hadam “al-hamiz’beach sabib.

Lev8:24 He also brought Aharon’s sons; and put some of the blood o1 the lobe of their right ear,

and on the thumb of their right hand and on the big toe of their right foot.

then sprinkled the rest of the blood around on the altar.
24> kai mpoomyayev Mwuois Tods viovs Aapwv, kal émédnkev Mwuotjs &md 100 alpaTos ém Tovs
AoBovs TdV dTov TdV debLdv kal éml Ta drpa TAOV YELPDY adTAV TOV deELdv kal ém Ta dkpa TOV
m0d&V adTdV TdV debLdv, kal mpooéyeev Mwuoiis 10 atpa ém 16 Buotaothplov kOkAw.
24 kai proségagen tous huious Aaron, kai epethéken tou haimatos tous lobous
ton oton ton dexion kai epi ta akra ton cheiron auton ton dexion

kai ta akra ton podon auton ton dexion, kai prosecheen to haima to thysiastérion kyklg.

99Pa-d° w4 3MA-CY-x4y arl4a-x4v 3 MAx4 WP 25
XA LYR AXWXLY AagYq X4xL x4y
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25. wayiqgach ‘eth- w’'eth-ha’al’yah w’eth- = ~haqgereb
w'eth yothereth hakabed w'eth-sh’tey hak’layoth w’eth- w'eth shoq hayamin.
Lev8:25 He took , and the fat tail, and was on the entrails,

and the lobe of the liver and the two kidneys and and the right thigh.

\ ¥ \ )4 \ \ b \ \ \ )4 \ 9 \ ~ 7 \ \ \ ~ e
25> kat é\aPev TO aTéap KAl TNV 00UV kal TO aTéap TO €Ml TTs KoLAlas kal TOv AoBov Tod HmaTos
\ \ / \ \ \ ’ \ 9 9 ~ \ \ ’ \ ’
kal Tovs dVo vedpovs kal TO0 oTéap TO €’ avTAV kal Tov Bpaylova Tov defLdv:
25 kai elaben kai tén osphyn kai to epi tes koilias

kai ton lobon tou hépatos kai tous duo nephrous kai to auton kai ton brachiona ton dexion;
it

XH4 Ay xu WPl avazr Y70 w4 xyn¥a (FYv 6
U4 PLPIY XH4 JywW WU xluv

YAy frw oy Y 3lua-do yway

no8 ER NP0 PR 3T b Wi miznT Soniio
T POPTY AT TR B2 nPm

T P Sy oabnaSy opm

26. umisal lagach chalath ‘achath

w’chalath lechem shemen ‘achath w'raqiq ‘echad wayasem “al- w' al shoq hayamin.
Lev8:26 the basket of was ,

he took one cake and one cake of bread mixed oil and one wafer,

and placed them and on the right thigh.

\ \ ~ ~ ~ 4 ~ b4 ’ P4 9 [74 ”
26> kat &mo Tod kavod THs TedeLwoews Tod SvTos €vavTl kuplov éNaPev dpTov éva dlvpov
\ 9 9 7’ (%4 \ / e \ ’ 9\ \ ’ \ \ 7’ \ 4
kal dpTtov €€ élalov éva kal Adyavov &v kal eémednkev éml 16 oTéap kal Tov Bpaylova Tov defLov:
26 kai tou kanou tou elaben arton hena

kai arton ¢x elaiou hena kai laganon hen kai epethéken kai ton brachiona ton dexion;

li:l/yﬁ =l/7y (okr’ 71%4: 4/7)' (0 (yq_X4: 7X=|/k|-’27
Arat VY7L AT x4 7Y
M3 922 DY) TR 22 Dy S0y jpm
1T 2225 DM onR M

27. wayiten ‘eth- kapey ‘Aharon w' al kapey banayu
wayaneph ‘otham t'nuphah .

Lev8:27 He then put 2!l these on the hands of Aharon and on the hands of his sons
and presented them as a wave offering

\ )4 e’ 9 \ \ ~ \ \ \ ~ ~ e A 9 ~
27> kal émébnkev dmavTa €m Tas xelpas Aapwv kal €ml TAS YELPAS TOV VLBV aAOTOD
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kal dviveykev avTa ddaipepa évavtt kvplov.
27 kai epethéken tas cheiras Aaron kai tas cheiras ton huion autou

kai anenegken auta aphairema

AHITYA 48P YALJY (oY ¥x4 AWY HPLvT2s
Araid 473 AW4 HHLY M9 WA w4y adea-(o
I WP OIRD SR DON TWn mpens

TS X7 R 0T M0 on owen MR vty
28. wayiqgach ‘otham kapeyhem
wayagq'ter hamiz’bech ~ha olah hem !'reyach nichoach ‘isheh hu’ .

Lev8:28 Then took them their hands
and offered them up in smoke o1 the altar the burnt offering.
They were a soothing aromaj it was a fire offering

28> kat éhaPev Mwvois Ao Tdv yeLpdv adTOV,
\ / 9 \ ~ 9 \ \ / bl \ \ e / ~ ’
kal avnveykev avta Movofs émt 70 Buoractnprov éml 70 0AokavTopa Tis TeAeLwoews,
6 éO'TLV (,)Guﬁ e‘l,)(.l)S(.(IS' K({Lp"lT(.l)p.,({L éO"TLV T(l:) K'Up(.({.).
28 kai elaben ton cheiron auton, kai anénegken auta to thysiastérion

to holokautoma , ho estin osmé euodias; karpoma estin

A4y Arar Ay AJvIx YajaiyaRy ATHA-XL AWY UPA-y 2
AWY x4 ayai Arn w4y aryd aia awyd Y43
DONR YT MDD DN ATDAIMN MO NN YR MPnns

PR TIN T M WRD TR0 T D ooNnT

29. wayigach ‘eth-hechazeh way’niphehu th’'nuphah eyl hamilu’im
hayah 'manah ka’asher tsiuah ‘eth- .

Lev8:29 also took the breast and presented it for a wave offering ;

it was ’s portion o the ram of consecrations, just as had commanded

29> kat AaPov Mwvois 10 atmfiviov ddetrev adTo émibepa évavt kvplov amo Tod kpLod TS
’ \ ’ ~ 9 ’ \ 9 ’ /4 ~ ~

TeleLwoews, kal €yéveto Mwvai) év pepidi, kaba évetethaTo kVpLos 1® Mwuot.

29 kai labon to stethynion apheilen auto epithema tou kriou tés teleioseos,

kai egeneto meridi, katha eneteilato to

U3TYA-Co W4 Yaa-yyy auUwYa JYWY awy UPiyao
TX4 Y9 2ang=loy vAys-Loy yAang-(o yqA4-(o =iy
XL YAY S BANITXEY YAYITXEY YR ANI XL J9R4X4 wapay
MRTRO™OY WY DT MERT TREn TEn mpns
PR 133 TTIBTOVY MOV PTRTOY (IONTOY ™)
PR 173 TIATINY 1MI3TINY YTIATIN TOONTIR WP
30. wayiqach shemen hamish’chah u ~hadam ~hamiz’beach
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wayaz al='Aharon al=b'gadayu w’ al=banayu w' al-big’dey banayu
way’qadesh ‘eth-’Aharon ‘eth-b’gadayu w’eth-banayu w’eth-big’dey banayu ‘ito.

Lev8:30 So took some of the anointing oil and some «' the blood was on the altar

and sprinkled it on Aharon, on his garments, on his sons, and on the garments of his sons 5
and he consecrated Aharon, his garments, and his sons, and the garments of his sons

30> kat élaBev Mwvoijs amd Tod élalov THs XpLoews kal 4o Tod alpaTos Tod éml Tod
BuolaoTnplov kal mpooéppavev ém Aapwv kai Tas oToAds adToD Kal Tovs VLovs adToD

Kal TAS OTOAAS TOV VLAV aVToD et avTod kal Nylacev Aapwv

Kal Tas oToAds adToD Kal Tovs VLoVS AVTOD Kal Tas OTOAAS TOV VLBV adTod et adTod.

30 kai elaben tou elaiou tés chriseos kai tou haimatos tou epi tou thysiastériou

kai proserranen Aaron kai tas stolas autou kai tous huious autou

kai tas stolas ton huion autou kai hégiasen Aaron Kkai tas stolas autou

kai tous huious autou Kai tas stolas ton huion autou

WA-x4 TIWS YAYI-L4Y Y4R4-(4 AWy 94173

(F3 w4 7H(E\'X‘FT' TX4 T(}"FX Wwy aoyy (a4 Hx7
ALY 4 vAYIY J9RAE W4 xarn Wy Y 4dya
ap3TTRN W 130N TIINTON M HNMING
So3 WX oPTTRRY R 15DNR g Twin SN oD

MIPINY 1721 (IR TRRD NME WND DR

31. wayo’'mer ='Aharon w’el-banayu bash’lu ‘eth-habasar pethach ‘ohel mo“ed
w'sham to’k’'lu ‘otho w’eth- sal

ka’asher tsiueythi ‘Aharon ubanayu yo’k’luhu.

Lev8:31 Then said to Aharon and to his sons, Boil the flesh at the doorway of the tent of
appointment, and eat it there together with is in the basket of R
just as I commanded, , Aharon and his sons shall eat it.

\ o ~ \ \ \ e \ 9 ~ ¢ / \ 4 b ~ k4 ~ ~
31> kat eimrev Movofis mpos Aapwv kat Tovs viovs avTod ‘Efmoate Ta kpéa év T adAf) Tis
okMvis Tod papTuplov év T6Tw aylw kal ékel dpayeode adTa kal Tovs dpTous Tovs év T® kKavd Ts

’ (3} 4 )4 7 )4 \ e e\ k4 ~ / k4 /
TeAeLwoews, OV TPOTOV cUVTETAKTAL poL Aéywv Aapwv kal ol viol adTod payovTtal adTA*

31 kai eipen Aaron kai tous huious autou Hepsésate ta krea en té aul€ tés skénés

tou martyriou ¢n topo kai ekei phagesthe auta kai tous ¢ 10 kano ,
place

hon tropon syntetaktai moi Aaron Kkai hoi huioi autou phagontai auta;

it was ordered to me

JAWX WS WHLIY WIS XTYAY 32
DR WRI OnPa1 a3z nemab
32. w’hanothar babasar u tis’rophu.

Lev8:32 The remainder of the flesh and shall burn

32> kat 16 kaTalerdBev TOV kpedv kal TV dpTwv év Tupl kaTakavbnoeTal.
32 kai to kataleiphthen ton kreon kai katakautheésetai.
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YAy xogw yhnx 4 aovy (A4 Hx)YY a3
Yyar-xg 40y YAYT XoIW Y YYLELY YT xkdy Yy ao
07 NYIW IRIN XD Wi STR moen s

DDTITNR RDMY 0 NYIW YD 0D MY NXOn o Ty
33. umipethach ‘ohel mo ed lo’ thets'u shib’"ath yamim
“ad yom m’'lo’th y’'mey milu’eykem ki shib’“ath yamim y’'male’ ‘eth-yed’kem.
Lev8:33 shall not go outside the doorway of the tent of appointment for seven days,
until the day that the days of your consecrations is fulfilled; he shall fill your hands for seven days.
33> kat &md s Blpas Ths okmvils Tod papTuplov ok eededoecbe émTa Mépas,
éws Mpépa mANPwOT), Npépa TEAELOoEWS VOV ETTTA Yap NLEPAS TENELOOEL TAS XELPAS VROV,
33 kai tés thyras tes skenés tou martyriou ouk exeleusesthe hepta hemeras,

heos hémera pléroth¢, hémera teleioseds hymon; hepta hémeras teleiosei tas cheiras hymon.

wyado 47y xwol ayaxi Arm T3 Yyi 9 awo w4y
0Py 1227 NivyD MY M T 03 Ny win TS
34. ka'’asher “asah yon.n haz;eh tsiuah. : “asoth 'kaper .eyhem. o
Lev8:34 has commanded to do as has been done this day, {0 make atonement you.
34> kabdmep émoinoev év T Npépa TadTT,
éveteldaTo kUpLos Tod Torfioal doTe é€lldoacbar mepl VoV,

34 kathaper epoiésen en té hémera taut€, eneteilato poiésai exilasasthai hymon.

YAy xogw alaly Yyri YIWX aovy (A4 ux)v s
AXA YR YY-2Y PXYWX 47 Avai x4YWW-x4 Wxqywy
0" NYaW 192 Ondd 13w Tyin SN mnpIad

POMYE 1970 RN 8O MY NTRERTNR DRTRE

35. uphethach ‘ohel mo~ed tesh’bu yomam walay’lah shib’" ath yamim
ush’mar’tem ‘eth-mish’'mereth w'lo’ thamuthu ki-ken tsuueythi.

Lev8:35 At the doorway of the tent of appointment, moreover, you shall remain day and night for seven
days and keep the charge of , shall not die, so I have been commanded.

35> kat ém v B0pav Ths okmviis Tod papTuplov kabnoeoe émTa Npépas Npépav kal vikTa
Pudd€eabde Ta dpuAdypaTa kuplov, tva k1) dmobdvmTe: obTws yap éveteldaTo pou kvpLos o Heds.
35 kai ten thyran tes skénés tou martyriou kathésesthe hepta hemeras hémeran kai nykta;

phylaxesthe ta phylagmata , meé apothanéte; houtos eneteilato moi

AY33 ATRTIWE YA9943-CY x4 7AYIY J9A4 Woa-vse
BAwWW-a3 9
MY MR TR DO13TTT0D N8 MY TN wynb
D MYnTT3a
36. waya as ‘Aharon ubanayu ‘eth ~had’barim -tsiuah yad- .
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Lev8:36 Thus Aharon and his sons did 2!! the things had commanded " hand of

(W) ’ A\t e\ 5 ~ ’ \ ’ o ) / ~ ~
<36> KOl €TTOLT|OEV AG.p(.OV KOl Ol LLOL AVTOVL TTAVTAS TOVS )\O'YOUS, ovs O'UVGTCLEGV KVPLOS TW MO.)UO"n.

36 kai epoiésen Aaron kai hoi huioi autou tous logous, synetaxen

Chapter 9

YAYIT P94 AWY 49F AYAYWA YIS AT Levert
(41w yP=ly
17391 TIIRD MY X7OP nEn oD TN

o7 2313
1. way’hi bayom hash’mini qara’ I’Aharon ul’banayu ul’zig’ney Yis’ra’El.
Lev9:1 Now it came about on the eighth day that called Aharon and his sons
and the elders of Yisrael;
9:1> Kai éyevifn i Mépa T 0yd36m éxdAecev Mwuoijs Aapwv kal Tovs viovs adTod
kal Tnv yepovoiav lopamA.
1 Kai egenéthé té hemera té ogdo€ ekalesen Aaron kai tous huious autou

kai tén gerousian Israél.

x48Ul 9P97Y39 (10 Y HP JRA4 (4 42
Arai Y7¢ 99Par Yy yx aled [a4y

MNETS P31 DY TR T TON TR
1y 2385 2Tpm onmR YD S

2. wayo’'mer ‘el=’Aharon qach-I'ak “egel =baqar I'chata’th

w'ayil "“olah t'mimim whaq’reb .

Lev9:2 and he said to Aharon, Take yourself a calf of the herd, a sin offering

and a ram a burnt offering, both without blemish, and offer them

2> kal eLmev Movoijs mpos Aapwv AaBe oceavT®d pooyaprov ék fodv mepL apapTias
Kal KPLOV €ls OAOKAVTOWLA, AW, KAl TPOTEVEYKE aOTA EVaVTL KUPLOVL®

2 kai eipen Aaron Labe seautg moscharion ek boon hamartias

kai krion ¢is holokautoma, amoma, kai prosenegke auta ;

x4epl Yazo-qiow vUP 94( 994x [44wr AY3-(4vs
Adol yyayx Ayw-ays wayy oy

NNEAD DY~ R RRD 13T OR7EY 21375813
MV DRRR MW W3R P

3. w'el=b’ney Yis'ra’El t'daber le’mor q’chu s’”ir-"izim I'’chata’th
w' egel wa =shanah t'mimim " olah.

Lev9:3 Then (o the sons of Yisrael shall speak, saying, Take a hairy one of the goats
a sin offering, and a calf and , both one year old, without blemish, a burnt offering,
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3> kal T yepovoia IopamA AdAmoov Aéywv AdPete yipapov é€ alydv éva mepl apaptias
K(I.\L ‘LOOX(’I.pLOV KG.\L (’I.p.w\)v éVLG.l’)O'LOV ei,s (Q)AOK(’IP"IT(DO'LV, (Zip.u)p.a,
3 kai t€ gerousia Israel laleéson legon Labete chimaron ex aigon hena hamartias

kai moscharion kai eniausion ¢is holokarposin, amoma,

Ava3 AY)¢ UI=C YAYWd (a4y qrwra

WY (4 A4q) arar yraa Ay yyws advds ampyy
T 232D mats oMb S T

102728 TR MY 09T 0D T3 103 MM

4. w'shor wa'ayil lish’lamim liz’boach

umin’chah b’lulah bashamen ki hayom nir'ah ‘aleykem.
Lev9:4 and an ox and a ram peace offerings, to sacrifice ,
and a grain offering mixed oil; today shall appear to you.

4> kal pooyov kal kpLov eis Buolav cwtmplov évavt kuplov

\ ’ ’ 9 9 ’ [74 4 4 9 4 9 e ~
kal ocepldadiy medupapévny v éAalw, 6TL oNpepov kKVpLos opBnoeTar év LR Tv.
4 kai moschon kai krion ¢is thysian sotériou

kai semidalin pephyramenén ¢ elaig, sémeron ophtheésetai en hymin.
fine flour

oy (ak Ay7-(% AWy Arm AvE X4 THPAYS
ATAT Y7 rayory Aa0q=ly rIIPy
Tpin SR 22ON MEn M Wy DR mpnA

1T 2395 1Y mIYnTOD 130pM

5. wayiq’chu ‘eth tsiuah =p’ney ‘ohel mo ed wayiq’r’bu ~ha’edah
waya am’du .

Lev9:5 So they took had commanded to the front of the tent of appointment,
and the congregation came near and stood

\ ¥ \ 7’ ~ b ’ ~ ~ ~ ’
<S> kat éAafov, kabo éveteldato Mwvos, amévavt Ths okmvis Tod papTupLov,
kal mpoofiAbev mioa cvvaywyn kal éoTnoav évavTi kuplov.

5 kai elabon, eneteilato , apenanti tés skénés tou martyriou,

kai prosélthen synagogeé kai estésan

YWox ayail ayYh-qw4 4943 3T 3WW W4ave
Arat AvIY YYILE 493y
WYR M MIRTOWR 2T T W RN

ST 92D ODPR NN

6. wayo’'mer zeh hadabar ~tsiuah ta asu w'yera ‘aleykem k’bod .
Lev9:6 said, This is the thing has commanded that you shall do,
that the glory of may appear to you.

\ o ~ ~ \ A o % 4 4
<6> kai etmev Mwvois TodTo 16 pfjpa, 6 elmev kpLos, ToLnoaTe,
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kal odpBfoeral év Hpiv 86&a kuplov.
6 kai eipen Touto to hrema, ho eipen , poiésate, kai ophthésetai en hymin doxa
had spoken you

yx4@U-x4 AwWor UITYA-4 399P J9A4-(4 AWy Y4y
903 Y99P-x4 Awoy oz aogy yaos qPyy yx[o-x4y

ATa% AYRh W4y Waod Yy

IONEOTNR TPY1 0IWITON 37D TORTON WD R

QYT 37RO TRYY QYT Y31 TTV3 TR 0PV
YT M WD 07Y3 T9D)

7. wayo’mer ='Aharon q'rab ‘cl-hamiz’beach wa aseh ‘eth-chuta’th"ah

w'eth-"olathek w’kaper "« ad’ak ub'“ad ha am wa aseh ‘eth-gar’ban ha am
w’kaper adam ka’asher tsiuah .

Lev9:7 then said to Aharon, Come near to the altar and offer your sin offering
and your burnt offering, that you may make atonement ‘o yourself and the people; then make
the offering for the people, that you may make atonement ‘o1 them, just as has commanded.

\ o ~ ~ 4 \ \ / \ ’ \ \ ~
D> kai evrev Mwvois 79 Aapwv IlpocerBe mpos 10 BuoractrpLov katl molmoov 76 mepl Ts
QpapTlas oov Kal TO OAoKaUTWRA oov kal €§thacal Tepl oceavTod Kal Tod olkov gov*

\ ’ \ ~ ~ ~ \ &/ \ 9 ~ / b ’ / ~ ~
kal motmoov Ta 3dpa Tod Aaod kal é§lhacal mepl avTOV, kabamep éveteldaTo kVpLos T Mwuo.

7 kai eipen t0 Aaron Proselthe to thysiastérion kai poieson to tés hamartias sou
kai to holokautoma sou kai exilasai seautou kai tou oikou sou;
kai poiéson ta dora tou laou kai exilasai auton, kathaper eneteilato to

{-qWE xdepa (10X eUWAY HITYA-C4 J9A4 I1PAre
H5-TgY IREIT SiyTe LY 02RTTOR TR 2TPNN
8. wayiq'rab ‘Aharon ‘cl-hamiz’beach wayish’chat ‘eth- egel hachata’th -0,

Lev9:8 So Aharon came near to the altar
and slaughtered the calf of the sin offering was himself.

\ ~ \ \ / \ ¥ \ / \ \ ~ e 4
8> kal mpoofAfev Aapwv mpos 70 BuoracTipLov kal éodabev T pooydpLov TO TepL Ths apapTias:

8 kai prosélthen Aaron to thysiastérion kai esphaxen to moscharion to tés hamartias;

ya3 yodrg (907 AL Yaamx4 Y934 339 rIIPAve
HITYR avFa-J4 Pra Waza-x4y HITWE xyY4P-Lo Yxavy
072 WIEY 30N MO8 DITTNN TN "33 13TpY
MBI TI0TON PRI DTITINY MRTT NTRTOY 1AM

9. wayaq’ribu b'ney ‘Aharon ‘eth-hadam ‘clayu wayit’bol ‘ets’ba’o hadam
wayiten al-gar’'noth hamiz’beach w'eth-hadam yatsaq ‘cl-y’sod hamiz’beach.

Lev9:9 Aharon’s sons presented the blood to him; and he dipped his finger in the blood
and put some on the horns of the altar, and poured out the rest of the blood at the base of the altar.
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\ / e e A\ \ < \ 9 ’ \ \ / b \ < \
9> kal mpoomveykav ot viol Aapwv T alpa TPos adToV, kal éBaev Tov dakTuvdov €ls TO alpa kal
émédnkev émi Ta képaTta Tod BuoracTmplov kal To aipa éEéxeev ém TNV Baowv Tod BuoracTnplov:
9 kai prosenegkan hoi huioi Aaron to haima auton, kai ebapsen ton daktylon ¢is to haima

kai epethéken ta kerata tou thysiastériou kai to haima execheen tén basin tou thysiastériou;

X4®UATYY A3¥A~YY X4xAA~X4Y XxAYAX4Y IHAX4T 10
AWY-X4 3733 ATh qW4Y ARITYR 1Py
NRWIT™TR TADTTIR NDNMTTNRY NOPDTTONY 390NN

YNTOR YT M WRD 73T 0RT
10. w'eth- w'eth-hak’layoth w'eth-hayothereth ~hakabed ~hachata’th
hiq’tir hamiz’bechah ka’asher tsiuah ‘eth~ .

Lev9:10 and the kidneys and the lobe of the liver of the sin offering,

he then offered up in smoke on the altar just as had commanded

10> kat 16 oTéap kal Tovs vedpovs kal TOv AoBov Tod HmaTos Tod Tepl THs apapTias
avnveykev émi 16 BuoLacTipLov, 6v Tpdmov éveteldaTo kVpLos T® Movof:

10 kai kai tous nephrous kai ton lobon tou hépatos tou tés hamartias

anénegken to thysiastérion, hon tropon eneteilato to H

35\7H7( TRy W49 J9W 4703~ X4y qWIAXLY 1
MR YA wWRD A0 IwITRNY aTTng R
11. w'eth-habasar w’eth-ha’or saraph michuts lamachaneh.
Lev9:11 The flesh and the skin he burned outside the camp.
A1 katl Ta kpéa kai v Bdpoav, kaTékavoev adTa Tupl éEw Ths Tapepfodis.

11 Kkai ta krea kai tén byrsan, katekausen ex0 tés paremboleés.

yaa-x4 vil4 J9A4 Y9 v4ryar adea x4 epway iz
191 9F HITYa-(°o vaP4Tay
DTTN8 1IN TIIN 223 IR AOVITNR uOwN 2

1239 TR0V MRIIM
12. wayish'chat ‘eth-ha’olah wayam’tsi’'u b'ney ‘Aharon ‘clayu ‘eth-hadam
wayiz'r'gehu “al-hamiz’beach sabib.
Lev9:12 Then he slaughtered the burnt offering; and Aharon’s sons handed the blood to him
and he sprinkled it around on the altar.
2> kat éodatev 10 HdokadTORA* KOl TPoTTVEYKAV Ol VioL Adpwv TO atpa TPds adTOV,
kal mpooéyeev ém 16 BuoLaoTiplov kiKAw:
12 kai esphaxen to holokautoma; kai prosenegkan hoi huioi Aaron to haima auton,

kai prosecheen to thysiastérion kyklo;

W49a-x47 AUxY w4 T4y 303 x4y 13
HITYa-{o qePay
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13. w’eth-ha’olah him'tsi'u ‘clayu 'n’thacheyah w’eth-haro’sh wayaq’ter ~hamiz’beach.
Lev9:13 They handed the burnt offering to him i pieces, the head,

and he offered them up in smoke on the altar.

13> kal 16 dAokad TR TPOoTHVEYKAV AOTH KATA LEAT), AOTA Kal TNV Kepalnv,

kal émédmnkev ém 10 BuoraocTnpLov:

13 kai to holokautoma prosénegkan autg melé, kai ten kephalén,

kai epethéken to thysiastérion;

ARITYR 3030 48Py WA OYA X4y IIPAX4 MUY 14

MO MPVITOY TP DWIDTTNN 37PN pOTn T
14. wayir'chats ‘eth-haqereb w'eth-hak’ra”ayim wayaq’ter al-ha olah hamiz’becha .
Lev9:14 He also washed the entrails and the legs,
and offered them up in smoke the burnt offering o1 the altar.
14> kal émAvvev TV kotAlav kal Tovs mHdas BdaTL
kal émébnkev ém 70 OAokavTopa ém 10 BuoLtacTipLov.
14 kai eplynen tén koilian kai tous podas hydati kai epethéken to holokautoma to thysiastérion.

in water

yol W4 x4oH3 4Low-x4 HUPALY ¥oR Y39 x4 I9PAVY 15
Yrwqy va4eniy yaeywiy
DV WX DROOT YRN8 P71 oY 1379 I8 37PN

ITﬁWNﬁ; NN m‘l(.f)ijt:ﬁﬂ
15. wayaq’reb ‘eth gar’ban ha am wayigach ‘eth-s’"ir hachata’th “am
wayish’chatehu way’chat’ehu kari’shon.

Lev9:15 Then he presented the people’s offering, and took the goat of the sin offering was the
people, and slaughtered it and offered it a sin offering like the first.

15> kat mpoonveykav 176 8dpov Tod Aaod: kal éElafev Tov yipapov TOV TepL THs apapTias Tod
Aaod kal éodafev adTo kaba kal 76 mpdTOV.

15 kai prosénegkan to doron tou laou; kai elaben ton chimaron ton tés hamartias tou laou

kai esphaxen auto katha kai to proton.

:@JWYy awoiy 3/03-x4 4PV 16
:wBYND TyM MPYITNR 20PMw
16. wayaq'reb ‘eth-ha’olah waya“aseah kamish’pat.
Lev9:16 He also presented the burnt offering, and offered it according to the ordinance.
16> kat mpoonveykev TO OAokalTOpA Kal émolnoev adTd, 0s kabnkel.

16 kai prosénegken to holokautoma kai epoiesen auto, hos kathéekei.
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Ay vy 4Wav anyya-x4 9997
P33 x(°o a3y nIzya-lo 48Py
TR 2D PR TIRTTON 37PN

MPaT N2V Ta%R MmOV upm

17. wayaq’reb ‘eth-hamin’chah way’male’ kapo mimenah
wayaq’ter al-hamiz’beach mil’bad “olath haboger.

Lev9:17 Next he presented the grain offering, and filled his hand with some of it
and offered it up in smoke on the altar, besides the burnt offering of the morning.
A7> kat mpoonveykev Tv Buolav kal émAnoev Tas xelpas 4’ adTHS

kal émédnkev ém 70 BuoraoTNpLov Ywpls Tod 6AoKkaAVTOPLATOS TOD TPWLVOD.
17 kai prosénegken tén thysian kai eplésen tas cheiras auteés

kai epethéken ¢pi to thysiastérion choris tou holokautomatos tou proinou.

yol w4 WaAWIWA HIT (143 x4y qYWATX4 BUWAY 18
HITYA-(o vaAPITAY Y4 Yaa-x4 Y434 Y9 v4nyay

197 9%
OyY? WY DNPET MIT SWTTNNY DTS umgnm

TRRITOY MRTML VPN OTITNS 108 233 WEnn
13930

18. wayish’chat ‘eth-hashor w’eth-ha’ayil zebach hash’lamim “am wayam’tsi’'u b’ney
‘Aharon ‘eth-hadam ‘clayu wayiz'r’'gehu «!-hamiz’beach sabib.

Lev9:18 Then he slaughtered the ox and the ram, the sacrifice of peace offerings was

the people; and Aharon’s sons handed the blood to him and he sprinkled it around on the altar.

18> kat éodaev TOv pooyov kal Tov kpLov Tis Buolas Tod cwTnplov THs Tod Aaod-

Kol Tpoofveykav ol viol Aapwv TO ailpa TPos adToV, kal mpooéyeev mPods TO BuotacTipLlov kikAw:
18 kai esphaxen ton moschon kai ton krion tés thysias tou sotériou tés tou laou;

kai prosénegkan hoi huioi Aaron to haima auton, kai prosecheen to thysiastérion kyklg;

ATYYAY Ad4a (A4a7ryy 4vwaATrY YA adhax4y s
:agya xqxay xiyay
ORI TIPNT DIWATI™ MW DRI

17327 NOn™M N

19. w’eth- ~hashor u ~ha’ayil ha’al’'yah w’ham’kaseh
w’hak’layoth w'yothereth hakabed.

Lev9:19 As for the ox and the ram, the fat tail,
and covering, and the kidneys and the lobe of the liver,

\ \ )4 \ 9 \ ~ 4 \ ~ ~ \ b \ \ \ )4 \ / b \
(19> KAl TO OTEAP TO ATMO TOV LOCYOU KAL TOL KPLOV,y TNV O(J'd)’T]V KaL TO oTeEApP TO KG.T(I.K(I.)\U"ITTOV E€TTL
~ ’ \ \ / \ \ \ ’ \ 9 b ~ \ \ \ \ 9 \ ~ &
TS KOL)\LGS KAl TOVLS SUO ved)pous KOl TO OTEQP TO €T AVTWV KAL TOV )\OBOV TOV €L TOV TTTA.TOS,
19 kai to tou moschou kai tou kriou, tén osphén kai to katakalypton cpi tés koilias

the loin covering the belly
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kai tous duo nephrous kai to auton kai ton lobon ton tou hepatos,
two them

AUITYA Y1 3 HWA 98Py xrTHA-(° WA IlWa-x4 WA WAy
AT3TET D3RO0 TWpn MOV SranT i Mo >

20. wayasimu ‘eth- ~hechazoth wayaq'ter hamiz’bechah.
Lev9:20 they now placed the breasts;
and he offered up in smoke on the altar.

\ 9 ’ \ ’ bl \ \ / \ / \ V4 9 \ \ 4
(20> KalL €1T€6’7’|K€V TO OTEATA €ETTL TA O'T’T]BUVLCL, KOl AVTVEYKAV TA OTEATA ETIL TO BUO'LG.O'T’T]pLOV.
20 kai epethéeken ta stethynia, kai anénegkan to thysiastérion.

Arat Y7 AJTIX J9A4 JAYR JAYAA PYW X447 XPTHR X472
AWY 3yn w4y
T MDD MDA TIIR PAT TRAT P NN NI NRIND

TN MY WND
21. w’eth hechazoth w’eth shoq hayamin heniph ‘Aharon t’nuphah
ka’asher tsiuah .

Lev9:21 But the breasts and the right thigh Aharon presented as a wave offering y
just as had commanded.

21> kat 10 ornBdviov kal Tov Bpaylova Tov defLov ddetlev Aapwv adalpepa évavtt kuplov,
ov Tpomov cuvvéTafev kvpros T® Mwvod). --

21 kai to steéthynion kai ton brachiona ton dexion apheilen Aaron aphairema ,

hon tropon synetaxen to . -

7)’15“/%‘ 703_(4: k|14=l/_><45 7<|q4: 4:w=|,k|122
7*7(\’\/31” E\JOE\T XAF@H% XW07 aq3y
DDT27 DYTITOR TR TOOR KM a0

IORRET TRV NNEOT Abyr TIM
22. wayisa’ ‘Aharon ‘eth-yado ‘cl-ha’am way’bar’kem
wayered e asoth hachata’th wha olah w'hash’lamim.

Lev9:22Then Aharon lifted up his hands the people and blessed them,

and he stepped down making the sin offering and the burnt offering and the peace offerings.
22> kai é€dpas Aapwv Tas Xelpas €M TOV Aadv edAOYTOEV adTOVS®

kal kaTéRm moLnoas TO TepL THS ALAPTLAS KAL TA OAOKAVTOLATA KAl TG TOD owTNpLlov.

22 kai exaras Aaron tas cheiras ton laon eulogésen autous;

kai katebé poiésas to tes hamartias kai ta holokautomata kai ta tou sotériou.

vy aovy (3404 yea4y AWy 491723
#oa-(Y-d4 AvaT-avIy 493y Yoa~x4 ryqsiv
NN TV OTRTOR 70N M DM
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23. wayabo’ w’'Aharon ‘el=‘ohel mo~ed

wayets’'u way’baraku ‘eth-ha”am wayera’ k’bod- =hal=ha“am.

Lev9:23 and Aharon went the tent of appointment.

When they came out and blessed the people, the glory of appeared the people.

23> kat eloA\bev Mwuoijs kal Aapwv eis TV okmvnv Tod papTuplov

\ 4 b 4 / \ 4 \ e 4 7’ \ ~ ~
kal €€elfovTes edAOyMoaV TAvTA TOV Aadv, kal ddOn 7) do&a kuplov TavTL TO Aad.
23 kai eiselthen kai Aaron eis tén skénén tou martyriou

kai exelthontes eulogésan ton laon, kai ophthé he doxa to lag.

adea-x4 pITYA-(o (y4xy Avar Y)Y w4 4nxya
YATY7=C0 YA vIARY YoACY 443w YA IlMA-x4y
APUITNR mAmITOY SORM MM eDn WX REM D

OB TOY 1071 A7 AYTTOD XM DU

24. watetse’ ‘esh ph’ney wato’kal «/~-hamiz’beach ‘eth-ha’olah

w'eth- wayar’ ~ha am wayaronu wayip’lu “al=-p’neyhem.

Lev9:24 Then fire came out before and consumed the burnt offering

and the altar; and when 2!! the people saw it, they shouted and fell on their faces.

\ ~ ~ \ 7 \ )4 \ 9 \ ~ ’ / e 4
24> kai éEfABev mdp mapa kvplov kal kaTépayev Ta €ml Tod BuotacTnplov, TG Te OAokavTOLATA

\ \ ’ [ A e \ Yy \ oz 5\ /
KOL TA OTEATO, KAL €L8€V mas o )\CLOS KaL €§€O’T’T] KOl ETTECAV ETIL TTPOCMTIOV.

24 kai exelthen pyr kai katephagen ta tou thysiastériou, ta te holokautomata
kai , kai eiden ho laos kai exesté kai epesan prosopon.
Chapter 10

TXXHY WA-4 4732947 94) J93A472Y9 THPAY Levio
x4@P A0 yyAway Wi y3g ypxay

x4 arn 47 W4 A9= w4 arar )0 vIL9PRy
NOTR WUR NITARY 3T TTNTOIR PN

N7LP DY weM wN 773 2eM
onR MR XS WK AT w25 13mpn

1. wayiq’chu b'ney-'Aharon Nadab wa’Abihu’ ‘ish mach’tatho wayit’'nu Hahen
wayasimu “aleyah q'toreth wayaq'ribu zarah lo’ tsiuah ‘otham.

Lev10:1 Now Nadab and Abihu, the sons of Aharon, each took his firepans, and after putting
them, placed incense on it and offered strange , He had not commanded them.

<10:1> Kat AaBovres ol 800 viol Aapwv Nadaf kal ABLovd ékaoTtos T6 Tupetov adTod émébnkav

s 9 9 A ~ T s 9 9 ’ \ / » ’ ) ’ )
ém’ adTo wop kal eméBalov ém’ adTo Buplapa kal mpoonveykav évavTt kuplov TP AAAOTPLOV, & OV
mpooéTagev kpLos adTols.

1 Kai labontes hoi duo huioi Aaron Nadab kai Abioud hekastos to pyreion autou
two
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epethékan auto kai epebalon auto thymiama

kai prosénegkan allotrion, ho ou prosetaxen autois.

AYaL Y)Yy Uxv4 Y4xy avar )0y w4 4nxya

TITY 2325 MmN OMIR DDORMY 1T MDD WX XNEM1a
2. watetse’ wato’kal ‘otham wayamuthu .
Lev10:2 And came out of and consumed them, and they died

\ ~ ~ \ ’ \ )4 K / \ 9 )4 b4 7
2> kai eENABev mOp mapa kvplov kal kaTépayev adTovs, kal amédavov évavti kuplov.

2 kai exéelthen kai katephagen autous, kai apethanon

W4 AraAT 994-9W4 473 J9R4- (4 AWy Y43
Y9AE Jaty a9y4 Yoasdy yj-lov was 139993
SRS YT 3TN NI T‘ﬁ:r;_c-‘ag_; Yn PR

TR 0T 730N oym—52 "3~5m UIPR "3TPa

3. wayo’'mer ='Aharon hu’ =diber le’mor biq’robay
w' - ~ha am ‘ekabed wayidom ‘Aharon.
Lev10:3 Then said to Aharon, It is spoke, saying,
those who come near , and of 2!/ the people I shall be honored.

So Aharon, therefore, kept silent.

3> kai etmev Movofis mpos Aapwv TodTo €éomiv, 6 elmev kipLos Aéywv "Ev Tols éyyllovoiv pou

aytachnoopar kal év maom T cvvaywyt) dofachnoopar. kal kaTeviybn Aapwv.

3 kai eipen Aaron Touto estin, ho eipen legon En tois eggizousin
This
kai té synagogée doxasthésomai. kai katenychthe Aaron.

the congregation

Y934 a4 J4azo Y9 yind4 ey (4wA -4 awy £49Fava
X4Y WYIUL- x4 v4W vI9P YAl4 Y43y

Ay Ryt WaaTiy)

T T ONTY "33 1REDR DR ORUMRTOR mun NPT

N¥R ODMINTNN NP 1270 0708 HN™
IR YA TON wIpT T

4. wayiq’ra’ =Misha’El w’el ‘El'tsaphan b’ney “Uzi’El dod ‘Aharon wayo’mer ‘alehem qir’bu
s’u ‘eth-‘acheykem p’ney- =michuts lamachaneh.

Lev10:4 called also to Mishael and Elzaphan, the sons of Aharon’s uncle Uzziel, and said to them,
Come forward, carry your brothers away the front of the outside of the camp.

4> kal ékdlegev Movois Tov Mioadar kat Tov EAtoadav viovs OlmA viovs 100 adeAdod Tod

\ \ 0 9 ~ /4 \ 7 \ ’ \ e A ) ’ ~
maTpos Aapwv kat etmev avTols IlpocerBate kal dpaTe Tovs adeAdovs VPOV €k mpoowmov TOV
aylov éw Ths Tapepfolis.
4 kai ekalesen Misadai kai Elisaphan huious Ozi€l huious tou adelphou tou patros Aaron

the brother of the father
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kai eipen autois Proselthate kai arate tous adelphous hymon ¢k prosopou exo0 tes parembolés.

AWY 994 W4y MY RYRYCE YXIXY S YEWAY 1599 s
YD 137 TWND MRS PImTON OHIn2a N 37PN
5. wayiq’r’bu wayisa’'um ’kutanotham ‘el-michuts lamachaneh ka’asher diber .

Lev10:5 So they came near and carried them still in their tunics to the outside of the camp,
as had said.

\ ~ \ 5 9 ~ ~ Y A ” ~ ~ @ J4 o ~
<§> kal mpoofABov kal Mpav év Tols yLTOOoLY avTdV E€w Ths TapeprPoli]s, Ov Tpomov eltmev Mwvois.

5 kai proselthon kai éran ¢n tois chitosin auton exo tés parembolés, hon tropon eipen

=04y JRA4-C4 AWY Y42

WIx-4d WYRansy voqIx-{4 Wyaw4q viys x4y
JrPa 3a0a-gy Joy yxyx 4

AYAT J9W W4 A7qwWax4 vY 9 (49w X290y WYAH4y
TMYONDI TINTON WD R

MDNTRD 02T WIDATOR DDMWNRT 17D HNORDA
nEPY TIVITOD OM amn 89
I N7 WS TRTRTTRN 1037 S8R M2T0D DDIN

6. wayo’'mer ='Aharon ul’El’"azar ul’lthamar banayu ra’sheykem ‘al-tiph’ra’u
ubig’deykem lo’~thiph’romu w'lo’ thamuthu w’ ~ha edah yiq'tsoph
wa'’acheykem =beyth Yis'ra’El yib’ku ‘eth-has’rephah saraph .

Lev10:6 Then said to Aharon and to his sons Eleazar and Ithamar,
Do not uncover your heads nor tear your clothes,
you shall not die and that He shall not become wrathful the congregation.
But your brothers, the house of Yisrael, shall bewail the burning has brought about.

<6> kai etmev Movois mpos Aapwv kat Edealap kat I6apap Tods viovs adTod Tovs

/7 \ \ e ~ 9 9 ’ \ \ e V4 e ~ 9 4 174
kaTaleheLppévovs Ty kepadny DPdV oVk dmokLdapwoeTe kal Ta LpaTia VLAV ov diappneTe, tva
R amobavmTe kal ém maocav Ty cvvaywynv éoTtal Bupds: ol adeddol VpdV mas 6 oikos IopanA
kAadoovTaL TOV éLmupLopdv, v évemruplobnoav Hmo kuptov.
6 kai eipen Aaron kai Eleazar kai Ithamar tous huious autou

tous kataleleimmenous Tén kephalén hymon ouk apokidarosete
being left behind

kai ta himatia hymon ou diarréxete, meé apothanéte kai tén synagogen estai thymos;

hoi adelphoi hymon ho oikos Israél klausontai ton empyrismon, enepyristhésan
they were burned

TXYX-Y) w4nx 4 aovy (A4 wxjyvT
AWYW 494y ywoay Wya o zyai xywy Yyw-iy
MRATIR WNIN XD TYIn SR mnEp

D YR 137D Wym oY M NOown e
7. umipethach ‘ohel mo~ed lo’ thets’'u pen-tamuthu
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=shemen mish’chath eykem waya asu kid’bar .
Lev10:7 shall not even go out the doorway of the tent of appointment, lest you die;
anointing oil is you. So they did according to the word of
<T> kal &amo Tis Bpas THs oxkmMvils Tod papTuplov odk éfeledoeade, tva w1 dmobavnTe-
TO yap €AaLov TS Yploews TO Tapa kuplov €’ Vv, kal émoinoav kata 70 prka Mwvoi).
7 kai tés thyras tes skénés tou martyriou ouk exeleusesthe, hina mé apothanéte;

to elaion tés chriseos to hymin. kai epoiésan kata to hréema

44 Y944 AraT 9341vs
RS TIIRTOR 13T 3TN
8. way’'daber ='Aharon le’'mor.
Lev10:8 then spoke to Aharon, saying,
&> Kal éAaAmoev kipLos 79 Aapwv Aéywv
8 Kai elalésen Aaron legon

aovy (A4-l4 YY499 yx4 yRysy ax4 xwx-J4 qywy Jiig
WyAxqad Yo xPu vxyx 47

TP STNTON DDN3I TN F7337 MRS MURTON W) 10
;0D MNP 0PI NP D 8O

9. yayin w’shekar ‘al-tesh’t’ ubaneyak b’bo’ahém =‘ohel mo ed
w'lo’ thamuthu chuqath “olam I’dorotheykem.

Lev10:9 Do not drink wine or strong drink, neither nor your sons ,
when come the tent of appointment, so that you shall not die ==
it is a eternal statute your generations —

3 \ 9 4 \ \ e e 7 \ ~ e /7 ”n 2 /

9> Oivov kal owkepa ov mieobe, oV kal ol viol oov peTa cod, Tvika dv elomopedmnobe
\ \ ~ 4 o / ~ \ \ /

€LS TTV OKMVT|V TOD PaPTUPLOV, 1) TPOOTTOPEVOREVWY DAV Tpos TO BuoracTrpLov,

\ 9 \ ’ 4 27 b \ \ e ~
kal o0 p1 amobdvnre (VopLpov aldviov els Tas yevedas VRLOV)

9 Oinon kai sikera ou piesthe, sy kai hoi huioi sou y
hénika an eisporeuésthe eis tén skénén tou martyriou, ¢ prosporeuomenon hymon to thysiastérion,
in your going the altar

kai ou mé apothanéte (nomimon aionion eis tas geneas hymon)

qraea Ji- 9y 4483 Ji gy (WA JA 97 waPl Ji s (Fagaldvo
IR 1031 NRRT PR ST 1A WIRD 13 Svmansas

10. ulahab’dil beyn ubeyn hachol ubeyn hatame’ ubeyn .
Lev10:10 and so as o make a distinction between and the profane,
and between the unclean and ,

10> SracTeldar dva péoov OV aylwv kal TdV BefHAwv
kal ava péoov TV dxabapTov kal T@v kabapdv.
10 diasteilai ana meson kai ton bebélon kai ana meson ton akatharton kai
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994 W4 YAPHA-CY x4 [49vA Y I-xs xqrady
AWY-a1 9 W34 3yar
N3T WY DPOTTOD MR ONTRY 337NN AR

D R TE OmPR MM
11. ul’horoth ‘eth-b’'ney Yis'ra’El ‘eth »« ' ~hachugim diber eyhem H'yad- .
Lev10:11 and so as to teach the sons of Yisrael ! the statutes
has spoken to them by the hand of
A1> kat cvpPBacers Tovs viovs Iopam mavra Ta vopLpa,
& é\dAmoev kVpLos mPos avTovs da yelpds Mwvo.

11 kai symbibaseis tous huious Israél ta nomima, ha elalésen autous cheiros

Y9 x4y 4T0l4 Jv JRE(E AWY 994312
A3 AWLY xqxry3 AUPYA-X4 THP WAqxrya

473 YAWAP wa Ay pIaxya (4 xyny ardy4y

13 TMOORTONY YRR DR TIINTOR M 13T
AT WRD NTDIT TTIRTTOY TR 0N

NI DOWTR WP D matel Ouy nimn moaN)

12. way’'daber ='Aharon w’el ‘EI'" azar w’el=‘Ithamar banayu hanotharim
q’chu ‘eth-hamin’chah hanothereth me’ishey

w'ik’'luah ‘etsel hamiz’beach qadashim hiw’.

Lev10:12 Then spoke to Aharon, and to his surviving sons, Eleazar and Ithamar,
Take the grain offering that is left over the fire offerings of

and eat it beside the altar, itis of holies.

12> Kat eirev Mwvois mpos Aapwv kat mpos Edealop kat I8apap Tovs viovs Aapwv Tovs
)4 / \ 4 \ ~ 9 \ ~ / ’ \
katadlewdpbévras AaBete v Buolav v kaTalerpBetloav amo TdV kKapTERATOV KVplOv Kal

’ ” \ \ / |4 e 4 bl 4
payeabhe alvpa mapa 10 BuoracTnprov: dyra aylwv éoTiv.

12 Kai eipen Aaron kai Eleazar kai Ithamar tous huious Aaron tous kataleiphthentas
Labete tén thysian tén kataleiphtheisan ton karpomaton
kai phagesthe para to thysiastérion; hagion estin.

YU Y Wya YvPyI axs yx{y4vis
XL JYTRY AYAT AW4Y 473 YA 9TPHY

TPT 0D wTR DiPR3 ANR OoRHoN1
POMT 127D MY WK RV N2TPM

13. wa'akal’tem ‘othah b’'magom ki chaq’ak

w'chaqg-baneyak hiw’ me’ishey ~ken tsuueythi.

Lev10:13 shall eat it in a place, because it is your portion

And the portion of your sons of the fire offerings H thus | have been commanded.

\ 4 9 \ 9 14 e ’ 4 /’ 7 9
13> kat payeohe adTNV év TOTY Ayl VOpLpLoV Yap ool éoTLv
\ /4 ~ e ~ ~ 9 \ ~ / ’ \ 9 /7 ’
KOL VOWLLILOV TOLS ULOLS OOV TOUTO A0 TMWV KOAPTWRLATWY KLUPLOV® oVTW yap évtéTaATal jLot.
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13 kai phagesthe autéen ¢n topd ; nomimon gar soi estin

kai nomimon tois huiois sou touto ton karpomaton ; houto entetaltai
this

AX4 q7Ae WYPYI vY4x AYrixa Prw x4y 37y/xa aTH X4Y 14
YPU~Y Yyx4 yRxJIv yiJIv
LIV Y3 YW AUITY vYX) YA SRy

RN TR DIPRI ADDNA TRINAT P N8 DT T NN
RO TR I I T
12877 223 nPY TR M) 2P

14. w'eth chazeh hat’nuphah w’eth shoq hat’rumah to’k’lu b’magqom ‘atah
ubaneyak u ak ki-chaq’ak w'chaqg-baneyak nit’nu mizib'chey shal’mey b'ney Yis'ra’El

Lev10:14 The breast of the wave offering, and the leg of the heave offering you may eat
a place, you and your sons and you; they have been given as
your portion and the portion of your sons out of the sacrifices of the peace offerings of the sons of Yisrael.

\ \ / ~ 9 ’ \ \ ’ ~ 9 )4 / b 4 e ’
14> kat 16 ornBOvIov Tod ddoplopaTos kal Tov Bpaylova Tod ddarpépaTos Ppayesde év TOTW aylw,
ol KAl ol VLol 0oV Kal 0 0LkOS GOV PLETA 0OD* VOWLLOV Yap ool
Kal VOLLPLOV TOls viols cov €300m dmo Tdv Buoldv Tod cwtmplov TdV vidv lopamA.

14 Kkai to stethynion tou aphorismatos kai ton brachiona tou aphairematos phagesthe en topg ,
the shoulder

sy kai hoi huioi sou kai sou; nomimon

kai nomimon tois huiois sou edothé ton thysion tou sotériou ton huion Israél.

Y4197 Y1 3JHa w4 o 3Jryxa ATHY 3YT4xa PYWis
y¢ aray ayaxr ayyd ajvyx jayal

AYAL Arr w4y Wvo-Pud yx4 YyiyIaly

N3 DUAP0T WR OV DRRT MM mInnT P

T2 TN MM 320 mRun A3

YT M 8D DRIWTPOD A A7
15. shoq hat’rumah wachazeh hat’nuphah ‘ishey yabi’u I'haniph t'nuphah
w’hayah ul’baneyak I’chaq-"olam ka’asher tsiuah .

Lev10:15 The leg of the heave offering and the breast of the wave offering they shall bring along
the fire offerings of , to wave as a wave offering H
so it shall be and your sons , a eternal statute, just as has commanded.

15> Tov Bpaxlova Tod ddarpépaTtos kal T0 oTnBOVLOV ToD ddoplopaTos €M TOV KAPTORATWY TOV
oTEATWV TPoToloovoLy, Adopiopa ddoploal €vavTl kuplov: kal €0TAL ool KAl TOLlS LLOLS OOV
kal Tals BuyaTpdowv oov peta ood vépLpov alwviov, 6v Tpdmov cvvéTagev kipros 1® Mwuod).
15 ton brachiona tou aphairematos kai to stethynion tou aphorismatos ton karpomaton
the shoulder
prosoisousin, aphorisma aphorisai ; kal estai soi kai tois huiois sou

HaMiqgraot/The $criptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear - page 940



kai tais thygatrasin sou nomimon aionion, hon tropon synetaxen to
your daughters

J4W 3¥ay 3wy wqa wqa x4ep3 qIow X4y 16
Y4 YIXTIA YR+ Y9 x4 loy qTol4-(o Jray
NIW 7T TR W7 W7 ANLAT YR NN

NS DTRAIT TN 233 RPN TOY) TWORTOY A3p
16. w’eth s’"ir hachata’th darosh darash w’hineh soraph
wayiq’tsoph “al-‘El' azar w’ al-‘Ithamar b'ney ‘Aharon hanotharim le’mor.

Lev10:16 But searched carefully for the goat of the sin offering, and behold,

it had been burned up! So he was angry Aharon’s surviving sons Eleazar and Ithamar, saying,
16> Kai Tov yipapov Tov mepl Tis apaptias {nrdv é€elnrnoev Mwvuois, katl 8 e évememipiaTo:
kal €Bupndn Movois éml Edealap kal I6apap Tovs viovs Aapwv Tovs kaTadehelppévous Aéywv
16 Kai ton chimaron ton tés hamartias zéton exezétésen , kai ho de enepepyristo;

kai ethymothe Eleazar kai Ithamar tous huious Aaron tous kataleleimmenous legon

waP Ay waPl YreyI Xdeua-x4 yxy4-4 orayar
YL Raca Jro-xg x4wd yyl yxy ax4y 473 yiwag
Arai y7¢ yavlo

WP D WIPT OPRI NRUOTTNY DAPIX RS vaTa T

"22% TIYT WTRR NRPD 027 103 ANNY X7 oowp
MY 392 Oy

17. madu a lo’-‘akal’tem ‘eth-hachata’th bim’qgom qadashim
w’'othah nathan lckem lase’th ‘eth-"awon ha edah 'kaper aleyhem .

Lev10:17 Why did you not eat the sin offering at the place?
it is of holies, and He gave it (0 you to bear away the guilt of the congregation,
make atonement them

\ 4 9 9 / \ \ ~ e ’ b ’ e /7 ° (%4 \ [ e ’ b 4 ~
A7> Awa Tl 00k éddyete TO Tepl THs apapTias év TOTW aylw; STL yap dyia aylwv éoTiv, TodTo
b4 e A~ ~ e 2 / \ e ’ ~ ~ \ ’ \ 9 ~ 14
&wkev LRIV payelv, tva dpéAnTe TV apaptiav Tis cvvayoyis kal éEldaonobe mepl adTdV évavtl

Kvplov*
17 Dia ti ouk ephagete to tes hamartias en topQ ? hoti hagion estin, touto edoken
this
hymin phagein, apheléte tén hamartian tés synagoges kai exilasésthe auton H
to eat

vy 4x lry4 ayay) waea-d4 aya-x4 49734 Jas

AXLPRh WEY Wapg ax4

DIDR MRMID WIPTTON MRTTNN NIWTTRD I

PNME WRD WIPD ANR 19DKRN

18. hen lo’-huba’ ‘eth-damah ‘el-haqgodesh p'nimah ‘akol to’k’'lu ‘othah bagodesh ka’asher tsiueythi.
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Lev10:18 Behold, its blood had not been brought inside, the sanctuary, you should certainly
have eaten it in the sanctuary, just as | commanded.

9 \ 2 / ~ er 9 ~ b \ & \ J4 b4 ’ 9 \ J4
(18> oL yap GLO"T]XB'T] TOV QLLATOS AVTOV ELS TO AYLOV*® KATA TTOOOCMWTOV €ECW d)a'yeoee AVTO €V TOTIW
/7 3 ’ ’ /4
aylw, v TpoTov poL ovveTaEev kOPLOS.

18 ou eiséchthé tou haimatos autou eis to hagion; kata prosopon esd phagesthe auto en topg hagio,
the holy place

hon tropon moi synetaxen

to me
yxopU-x4 v99PA YriA Ja AWY (4 J9RA4 9943719
AC4Y x4 AY44Pxy Avar 1Y) yxlo-x4y
AY31 Y09 98113 Yria x4ey IxY4y
DONWI~NR 122727 090 10 o8 TR 3TN
TPRD MR MIRTPM YT 200 BNYYTIN
YT MY 2070 09T NRED ORPDN
19. way’daber ‘Aharon ‘el- hen hayom hiq’ribu ‘eth-chata’tham w'eth-"olatham
watiq’re’nah i ka’eleh w'akal’ti chata’th hayom hayitab b’ “eyney .
Lev10:19 But Aharon spoke , Behold, today they presented their sin offering
and their burnt offering . And such these things happened (0 me,
if I had eaten a sin offering today, would it have been good in the sight of ?

\ / \ ~ )4 9 4 4 \ \ ~ e 7
19> kat éNaAnoev Aapwv mpos Mwvofv Aéywv EL onpepov mpocayeloyaowy ta mepl THs apaptias
aOTAV KAl T4 OAOKAVTORATA aDTOV €vavTL kuplov, kal cupPéRnkév pot Tadra:

kal payopal Ta TEPL THS ARLAPTLAS CLEPOV, LLT) APECTOV E0TAL KUPLW]

19 kai elalésen Aaron legon Ei semeron prosageiochasin ta tés hamartias auton
saying if
kai ta holokautomata auton , kai symbebéken moi tauta;
kai phagomai ta tés hamartias sémeron, me areston ?
shall pleasing

rAY1L09 981y ZwWW o¥way g
D PPV UM WR vnwm o
20. wayish’'ma’ wayitab .
Lev10:20 When heard that, it seemed good

\ ~ \ 7 k4 ~
20> kat fikovoev Mwvuois, katl fjpecev adTd.

20 kai ekousen , kai eresen

Chapter 11

WACE 94 YR4 (4T AVY (4 ATAT 439477 Leviin
oPR  TRND T'ﬁ:rzs-Bm MEn—OR Y N3TMN

1. way’'daber - w’el-'Aharon le’mor ‘alehem.
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Lev11:1 spoke again and to Aharon, saying to them,

A1:1> Kat éAdAmoev kipros mpos Movofv kat Aapwv Aéynv
1 Kai elalésen kai Aaron legon

A1HA X4T W4l 4V Y94 ve9942
mq443-0 W4 3¥a93-YY vIy4x w4
AT ONT KD Ox0ip 733-5R 13T a

PIORITOY WS mRnan—opn 1OONT WY

2. dab’ru ‘el=b’ney Yis'ra’El le’mor zo’th hachayah to’kR’lu ~hab’hemah
~ha'arets.

Lev11:2 Speak to the sons of Yisrael, saying,
These are the creatures may eat the animals are on the earth.

2> AafoaTe Tols viots lopamA Aéyovres Tadra Ta kv,
a dpayeobe Amd MAVTOV TOV KTVOV TOV €Ml THS YHis*

2 Lalesate tois huiois Israél legontes Tauta ta ktené, ha phagesthe ton kténon ton tes ges;

391 x(oy xFq) oFw xofwy 3Fq) xFP¥ (Y3

Y 4% Ax4 3¥a393

3 NPyn NoTR Yo Nyowl MonD nonon 9ol
2DINT NN MATaD

3. maph’reseth par'sah w'shosa ath shesa™ p'rasoth ma“alath gerah bab’hemah ‘othah to’kelu.

Lev11:3 that divides a hoof, and cleaves the cleft of the hoofs,
and chews the cud, among the animals, that you may eat it.

<3> wav kTHvos SuymAodv omANV kal dvuyLoTiipas dvuyilov dVo xnAdvY

Kal QVAYoV LTPUKLOROV év Tols kTTveaLy, TadTa dpdyesbe.

3 ktenos dicheloun hoplen kai onychistéeras onychizon duo chélon
animal two

kai anagon mérykismon en tois kténesin, tauta phagesthe.
taken up these

3913 oYY vY4x 44 A= x4 Y44
473 391 adoy-1y M1a-x4 aFya Iy
Wyd 473 49@ F1 99y v/A4 aFv

77AT YoYEn 10NN XD TN R
NI 7 TRYRTOD SRITTAN MRNEN "o 0
;02D RIT XL OIDH M2PY OO

4. ‘ah ‘eth-zeh lo’ tho’k’lu mima“aley hagerah umimaph’risey hapar’sah ‘eth-hagamal
=ma‘ aleh gerah hu’ uphar’sah ‘eynenu maph’ris tame’ hu’ .

Lev11:4 Only this is what you may not eat of those chewing the cud, and of those dividing the hoof:
the camel, though it chews cud, it does not divide the hoof, it is unclean
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\ b \ / 9 / b4 \ ~ b4 J4 \ \ \ ~ / \
4> AT a0 ToOTWV 00 Ppayeche: ATO TOV AVAYOVTOV PNPUKLORLOV KAL ATTO TOV SLyMAOVVTWV TAS
omAas kal ovuxtlovTwv dvuyioTiipas: TOv kapnAov, §TL AvdyeL pMpLKLoROV TodTO,

omATNv de 0¥ SuymAel, akabapTov TodTO VRLIV*

4 plén touton ou phagesthe; ton anagonton meérykismon kai ton dichélounton tas hoplas
kai onychizonton onychistéras; ton kameélon, anagei mérykismon touto,

clawing cloven-footed
hoplén de ou dichélei, akatharton touto ;

473 391 adoy-iy JIwaA-x4ys
Wyl 4va 4ye Fr9r 4 aFYv

NIT 771 TOYRTID DEI ORI
;027 RIT XL O RS MO
5. w’eth-hashaphan ki-ma“aleh gerah hu’ uphar’sah lo’ yaph’ris tame’ hu’ .
Lev11:5 Likewise, the shaphan, though it chews cud, it does not divide the hoof, it is unclean ;
<5> kal Tév dacmoda, §TL dvdyeL pnpukLokov TodTo kal OTATY 0¥ SuymAel, akabapTov TodTO VRLIV*

5 kai ton dasypoda, anagei mérykismon touto kai hoplén ou dichélei, akatharton touto ;

473 391 xJoW-1y x3¥443-x4v6
Wy 4va a4ye aF1 73 £ AFv
NVT 7172 NPYRTUD NIITNTTIR
027 NI TINRL O XD Moo
6. w'eth-ha’ar’nebeth ki-ma“alath gerah hiw' uphar’sah lo’ hiph’risah t’'me’ah hiw’ .
Lev11:6 the rabbit also, though it chews cud, it does not divide the hoof, it is unclean H
<6> kal TOV YoLpoypOAALOV, 8TL Avdyel LmpuKLOROV TODTO
kal OTATY oV SuymAel, akabapTov TodTO VRLIV*

6 kai ton choirogryllion, anagei merykismon touto kai hopléen ou dichélei, akatharton touto H

AT oFwW oFwy 4v3 aFq) FA{PY-iY JLTHA-xX4Yv7
Wy 473 4¥e 91174 391 4rav

MoTR YOU YOUN X7 11972 O 2R TID TN TINT
027 N7 XY PTRD 773 NI

7. w'eth- =maph’ris par’sah hu’ w'shosa” shesa™ par’sah
w’hu’ gerah lo’-yigar tame’ hu’ .
Lev11:7 and R though it divides the hoof, and wholly cloven, it does not chew cud,

it is unclean

<> kai Tov vv, 8L SuynAel 6mANY TodTo Kat dvuyilel dvuyxas 6mATs,

Kal ToDTO oVK AvdyeL uMnpukLokov, akabaptov TodTO VR IV*

7 kai , dichélei hoplén touto kai onychizei onychas hoplés,
clawing with the claw

kai touto ouk anagei merykismon, akatharton touto H
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8. mib’saram lo’ tho’helt; ub’nib’latham Io.’ thiga u t’'me’im hem lake . .
Lev11:8 shall not eat of their flesh nor touch their carcasses; they are unclean
8> &mo TOV KpedV adTAV 0¥ Pdyeode
kal Tov Bvmoipalov adTdv ovy difeobe, axabapra TadTa Vpiv.

8 ton kreon auton ou phagesthe kai ton thnésimaion auton ouch hapsesthe, akatharta tauta

AT vawE Y YRS v Y rdy4x asx4o
sy 4x yxg gy e YAy YAy xwewey

2210 TR ©D oMma Wik Don 1°DRM ATTNND
MDINT DNN OY9MIDY M3 oMD NppR

9. ‘eth-zeh to’k’lu mayim =lo s’napir
w'qas’qeseth bamayim bayamim uban’chalim ‘otham to’kelu.

Lev11:9 These you may eat, those are in the water: have fins and scales,

those in the water, in the seas or in the rivers, you may eat them.

9> Kai tadra, & pdyesbe amo mavrwv @V év Tols VdaoLv: mavTa, Soa €oTiv adTOls TTEPLYLA
kal Aemides év Tols Bdaowv kal év Tals Baddooars kal év Tols xelpdppors, TadTa dpayeode.

9 Kai tauta, ha phagesthe ton en tois hydasin; s estin autois pterygia

kai lepides en tois hydasin Kkai ¢n tais thalassais kai ¢ tois cheimarrois, tauta phagesthe.

YALAyIT Yy xwewy 4305F w4 4 dYr o
WYL YA mPw YAy qwd Aiua wWJy Yy YA v Y
D°5mI37 oM Npp) MR DTN Wiy 501

:0D7 07 PRY OM3 TWiN T why Som omd pow Oon

10. w' ‘eyn-lo s’napir w'qas’qeseth bayamim uban’chalim sherets hamayim
u hachayah mayim sheqets hem lakem.
Lev11:10 But do not have fins and scales in the seas and in the rivers

swarmer of the water, and creatures are in the water,

they are detestable things to you,

\ ’ %4 9 b4 9 ~ 4 9 \ 4 b ~ & N9 ~ ’
10> kai mavTa, Soa ovk €oTLv adTols TTEpYLa 0V8E Aemides év T® UdaTL 1) év Tals Baddooars
Kal €V Tols XELRLAPPOLS, ATTO TAVTWY, WV épelryeTal Ta VOATA,

\ \ / ~ ’ ~ bl ~ / /9
kal awo maos Puxts {oons Ths év 7@ Bdat BdeAvypd éoTiv:

10 kai , ouk estin autois pterygia oude lepides ¢n to hydati € en tais thalassais
there are to them
kai en tois cheimarrois, , ereugetai ta hydata,
bubble
kai psychés tés cn to hydati bdelygma estin;

it is an abomination
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11. w'sheqets yih'yu lakem mib’saram lo’ tho’kelu w’eth-nib’latham t’shaqgetsu.

Lev11:11 and they are an abomination o you; may not eat of their flesh,
and their carcasses you shall detest.
A1> kat BdeAlypaTa éoovrar Vv, Ao TOV Kpedv adTHV ovk €decle
\ \ ~ 9 ~ /
kat Ta Bvnorpaio adTev BdeAvEecbe-

11 kai bdelygmata esontai hymin, ton kreon auton ouk edesthe kai ta thnésimaia auton bdelyxesthe;

WYL 473 mPW YAy xwewey A75F rTfA4 W4 Y 1
:0R7 N7 PPY om3 Nippip) e 977N Wiy S
12. ‘eyn-lo s'napir w'qas’qgeseth bamayim sheqgets hu’ lakem.
Lev11:12 do not have fins and scales in the water, it is an abomination to you.
12> kal mavTa, Soa odk €oTLv avTOls TTepYLA kal AeTides, TV év T® VdaTL, BdEAVYypa TodTO
€EOTLY U‘,L L.

12 kai , ouk estin autois pterygia kai lepides, ton ¢n to hydati, bdelygma touto estin hymin.
there are to them

wya-x4 W3 new w41 4£¢ Jroa-yy whewx al4-x4y 13
AayTox x4y FU3-x4y
WITTNR O pRY 1028 8D nivnTm 3prn N NN

FTRATYT DR ORI

13. w'eth-‘eleh t’shaq’tsu =ha oph lo’ ye'ak’lu sheqgets hem ‘eth-
w'eth-haperes w'eth ha az’niah.

Lev11:13 These, moreover, you shall detest the birds; they are abhorrent, they shall not eaten:
and the black vulture and the bearded vulture,

13> Kai tadta BdeddEeche amo TV meTeLvdv, kail ov BpwbnoeTar, BSéAvypnd éotiv-

T(‘)V &GT(\)V KG.\L T(\)V 'ypll)"lTG. KCL\L T(\)V &.)\LCLLGTOV

13 Kai tauta bdelyxesthe ton peteinon, kai ou brothésetai, bdelygma estin;

kai ton grypa kai ton haliaieton
the griffin the osprey

AYY AT 43-X47 3443-X47 14
FPRD TIRTTONY IR T
14. w'eth-hada’ah w’eth-ha’ayah 'minah. . o o
Lev11:14 and the kite and the falcon in its kind,
14> katl Tov ydma kal ikTiva kal Ta Spota avTe

14 kai ton gypa kai iktina kai ta homoia autd
the vulture kite

:‘-|-’7=l/7( ﬁqo—/y X4 15
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15. ‘eth ="oreb I’'mino.

Lev11:15 raven in its kind,

\ 4 \ \ e 9 ~
5> kai kopaka kal Ta §pora adTY

15 kai koraka kai ta homoia auto

7YY nYA-XEY JHWA-X4LY FYHXA-x4y 3013 X9 X476
MTPRD PITTONY AOETTNN ORORTTNNY MY N3 AN
16. w’eth haya anah w'eth-hatach’mas w'eth-hashachaph w'eth-hanets 'minehu.
Lev11:16 and the ostrich and the owl and the sea gull and the hawk in its kind,
<16> kat oTpovBov kal yAadka kal Adpov kal Ta Spota adTH kal Lépaka kal Ta Spoia adTP

16 kai strouthon kai glauka kai laron kai ta homoia autg kai hieraka kai ta homoia autg

JYWIRA-X4Y YW X4Y Frya-x4y a7
IMIWPTTNNY W NN 0T TNNY T
17. w'eth-hakos w'eth-hashalak w’eth-hayan’shuph.
Lev11:17 and the little owl and the cormorant and the great owl,

\ 4 \ / \ 5
A7> kai vokTikdpaka kal kaTappdk TV Kal LPLv

17 kai nyktikoraka kai katarraktén kai ibin

long-eared owl ibis
WHRA- XY XLPA-XEY XYWYXA-XLY 18
OOTTTINY DRPOTINY PRwIRT TR M
18. w'eth- w'eth-haqa’ath w’eth-haracham.
Lev11:18 and and the pelican and the carrion vulture,

\ ’ \ ~ \ /
(18> KaL "lTOpd)UpLO.)VCL KaL TI'€>\€K(1V(1 KOl KUVKvVOv

18 kai porphyriona kai pelekana kai
the purple-legged stork

(®03-Xx4y XJLYyaz=—x4y AYAY 37743 341FHa X4¥ 19
PLYTTIN NEYDTTNTIN MR MRINT MO0 M
19. w'eth hachasidah ha’anaphah "'minah w’eth-hadukiphath w'eth-ha ataleph.
Lev11:19 and the stork, the heron in its kinds, and the hoopoe, and the bat.
19> kai yAadka kal épwdLov kal yapadpLov kal Ta pora adTd kal émoma Kal vokTeplda. --

19 kai glauka kai erodion kai charadrion kai ta homoia autg kai epopa kai nykterida. --
the owl curlew

Yy 473 nPw 03994-° y/33 Jroa nqw (Y20
D :DP? NI YR vaTR~OY T njvn yow oo
20. sherets ha oph haholek al-‘ar’ba” sheqgets hu’ .
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Lev11:20 /! the winged insects that walk on all fours are detestable

\ ’ \ e \ ~ ~ e\ / %\ / / /9 e ~
20> kal TAvTa TA EPTETA TOV TETELVAV, G TopeveTAL €T T€oTApPa, BOeADypaTd éoTLv DRIV,

20 kai ta herpeta ton peteinon, ha poreuetai tessara, bdelygmata estin
the crawling things of the winged creatures

YR Jvoa nqw Yy wly4x az=-x4 Y4

4943770 J339 XY YN (oYY YAoy £(-9w4 0394-(°
VITRTOY 2T Rivn pow Don 10DNT TN TR RD
PONTTOY T2 032 Y2100 Symn mynn RO

21. ‘eth-zeh to’k’lu sherets ha oph haholek «'~‘ar’ba” =lo’ k'ra”ayim mima“al
I'rag’layu I'nater bahen “al-ha’arets.

Lev11:21 these you may eat the winged insects walk on all fours:
those have above their feet jointed legs which to jump on the earth.

21> Ao TadTa dhyeobe dmo TOV EpmETOV TOV TETELWRDV, G TTopeVETAL €T TETTAPA*
a éyeL oKkEAT AVvOTEPOV TOV TOdDV adTOD TMdAV €v adTols €ml TS yTs.
21 tauta phagesthe ton herpeton ton peteinon, ha poreuetai tessara;
the crawling things of the winged creatures
echei skelé anoteron ton podon autou pédan en autois tes ges.

YAyl A994a-x4 vY4x WAy al4 x4 22
AYAYd IMAX4y vaAYRYd HAx4y yayryd wol Fa x4y
1905 TATNTTNN 1DINT O TPRTNN 3D

MM JIMITONY ATPRD SAITITTNRY MM DYRT TR
22. ‘eth-‘eleh mchem to’kelu ‘eth- mino w’eth-hasal’”am I’'minehu
w’eth~-hachar’gol I'minehu w’eth-hechagab I’'minehu.

Lev11:22 These of them you may eat: its kinds, and the bald locust in its kinds,

and the cricket in its kinds, and the grasshopper in its kinds.

22> kal TadTa dayeche am’ adTd®V: TOV Bpodyov kal Ta pota adTH kal TOV ATTAKMV

kal Ta Spora adT® kal TNV akplda kal Ta dpora adT]) kal Tov ddLopdymv kal Ta Spota adTH.

22 kai tauta phagesthe auton; kai ta homoia autg kai ton attaken kai ta homoia autg

kai ten akrida kai ta homoia auté kai ton ophiomachén kai ta homoia autg.

WY( 473 hPW WA 19 9994 v(-qwW4 Jreq new Yy

:0D7 NI PRY 072370 vaTR 5T wiR Rivn pow 5110
23. w'zo! sherets ha oph =lo ‘ar’'ba” rag’layim sheqets hu’ .
Lev11:23 But /' other winged insects are four-footed are detestable

~ e \ 9 \ ~ ~ o 9 J4 J4 ’ 7 9 e A
23> mav €pTeTOV A0 TOV TETELVDV, OLS E0TLY TECTAPES TOdES, BOEAVYLA €0TLY DRIV, ==

23 herpeton ton peteinon, estin tessares podes, bdelygma estin . .-

1990340 £¥ed Yx(Iy9 oyaA-Cy v4yex al4lv
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24. ul’eleh titama'u ~hanoge™a b'nib’latham yit’'ma’ =ha areb.
Lev11:24 these, moreover, you shall be made unclean:
touches their carcasses becomes unclean evening,
24> kai év TovToLs pLavbnoeobe,
s 6 amTopevos TOV Bvmorpalowv adTdv dkdBapTos éoTar €ws Eomépas,
24 kai en toutois mianthésesthe,

ho haptomenos ton thnésimaion auton akathartos estai hesperas,

:9903-40 4Wey yviaqsg FIyi Wx/9yw 4wya-,yv s
IV XRYY MTI3 037 NP REIT-OD)Mo
25. w'zal=hanose’ minib’latham y’kabes b'gadayu w’tame’ ~haareb.

Lev11:25 and picks up any of their carcasses shall wash his clothes
and be unclean evening.

\ ~ e ” ~ ’ k4 ~ ~ \ e / \ ’ ” 74 e /
(25> KOl TTas O aLpwv Twv BV’TIO'LI.LCLLO.)V avTWV 1T>\UV€L TQ LpOTLO KOl CLKCLeCLpTOS €0TAL EWS ECTTEPAS”®

25 kai ho airon ton thnésimaion auton plynei ta himatia kai akathartos estai hesperas;

xoFw ayya-4 ofwy 3Fq] xFPY £v3 w4 3Y393-CY 2
4ye1 Y33 oAy yy< ya yr4ye aloy ayyr4 aqy
NYoW IR YO MOND NOTER NYT WY mRIanTo20

IXDWY D72 PA3T70D 027 0T OORRY T2UD M8 1)
26. I':al-hab’hemah hiw’ maph’reseth par’sah w’shesa” ‘eynenah shosa ath
w'gerah ‘eynenah ma“alah t’'me’im hem ~hanoge a bahem yit'ma’.
Lev11:26 Concerning 2!! the animals divide the hoof but it is not wholly cloven-footed,
or do not chew cud, they are unclean : touches them becomes unclean.
26> év maow Tols kTNveoLy § €oTLy duymAodv OmANY kal dvuyxLoThpas dvuyilel
KQl [LMPUKLOPROV 0V papukdTtat, akabapta éoovral DRiv:

~ 4 ~ 4 ~ / 9 /
s 0 amTopevos TOV Bvmorpalowv adTdv akabapros éoTar €ws Eomepas.

26 en tois kténesin ho estin dich€loun hoplén kai onychistéras onychizei
kai mérykismon ou marykatai, akatharta esontai H
ho haptomenos ton thnésimaion auton akathartos estai hesperas.

their decaying flesh

0994-¢° xydaa axua-Cys9 vi)y-do ylva {yve
19903740 4¥03 Yx(9J9 oVaA~Cy ¥y{ Y3 Yai4ye
vITR~OY NPT M523 1EOY TRt 9o

130pTTY XpwY D233 YIanToP 0p% o oy

27. w'2o! holekh «l~-kapayu ~hachayah haholeketh al-‘ar’ba”
t'me’im hem ~hanoge™a b'nib’latham yit’'ma’ ~ha areb.
Lev11:27 Also walks on its paws, the creatures walk on all fours,
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they are unclean H touches their carcasses becomes unclean evening,

\ ~ 3 4 \ ~ ~ ~ ’ [ 4 \ ’ /4
27> kal mas, 6s TopebeTaL ETL XELP®V €v TAoL Tols Onplois, 4 TopeveTaL émi Tégoapa, akabapTa
éoTaL Gpﬁ,v- Tas 0 &Wrc')p.evos TOV ev"qo-l,p.o.l',u)v aAVTOV (’J.Ké.eap'ros éoTaL €ws éo"rrépas-

27 kai o, poreuetai cheiron tois thériois, ha poreuetai tessara, akatharta estai 5

haptomenos ton thnésimaion auton akathartos estai hesperas;

viaqd Ty Wx{9Y-x4 4wyayos
Wy a¥a Wi 4¥e 9903-4a0 4¥ey
1"733 0327 BNP2ITAN RPITIMD

o 02 MR DAY ITYTTIY XRY)
28. w’hanose’ ‘eth-nib’latham y’kabes b’gadayu w’tame’ ~ha areb t'me’im hemah .
Lev11:28 and the one picks up their carcasses shall wash his clothes and be unclean evening;
they unclean
28> kat 6 alpwv TOV Bvmopatlov adTdY TAVVEL Ta LpkaTia kal akdBapTos éoTal €ws Eomépas:
akabapTa TadTa ORiv éoTLv.
28 kai ho airon ton thnésimaion auton plynei ta himatia kai akathartos estai hesperas;

akatharta tauta

adha hq43-0° nqwa nqws 4¥e3 ¥y ATy oo
732yl grary qsyeay
TITT PONTTOV pIWT pIW3 NRWT 0D2 Mwd

MRS 33T N30V
29. w'zeh hatame’ basherets hashorets al-ha’arets hacholed wha ak’bar whatsab |'minehu.

Lev11:29 Now these are the unclean the swarming things which swarm on the earth:
the mole, and the mouse, and the great lizard in its kinds,

29> Kai tadta dpiv dxdbapra 4mo TV €EpmeTdV TOV EpMOHVTOV €L THS YTiS*
1M yaAf) kat 6 ks kal 0 kpok6deLhos 6 xepoatos,
29 Kai tauta akatharta ton herpeton ton herponton tés ges;

he gale kai ho mys kai ho krokodeilos ho chersaios,
the weasel the crocodile dry land

XYWYXAY ®WHAY A4eLAT HYAY AP/43AYT 30
IPREIAT LRTIT TR IO RIS

30. wha’anaqah w’hakoach w'hal’ta’ah w’hachomet w’hatin’shameth.

Lev11:30 and the gecko, and the crocodile, and the lizard, and the sand reptile, and the chameleon.

30> puyadfj kal yapadéwv kal kalaBoTns kal cavpa kal domadaf.
30 mygale kai chamaileon kai kalabotes kai saura kai aspalax.
field mouse chameleon newt mole

HaMiqgraot/The $criptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear - page 950



Y33 oA~y rawa-dys yy<{ yr4yex a4 s
:9903-40 4¥eL YxY¥ 9
072 PIITTOD pIETTO23 027 DONRLT TRNS

P3PV NXppY Dnn3

31. ‘eleh hat'me’im ~hasharets ~hanoge™a bahem b’'motham yit’'ma’ ~haareb.
Lev11:31 These are the unclean the swarming things;
touches them when they are dead becomes unclean evening.

31> TadTa dxdBapTa ORIV 4o MhVTEY TOV EpTETAV TOV EML THS VTS
s 0 amTOpEvos avTOV TeBvnrdTwv dkdBapTos éoTar éws éomépas.
31 tauta akatharta ton herpeton ton tés ges;

haptomenos auton tethnekoton akathartos estai hesperas.

no-a-Jy-Cyy 4yex Yxy3 Y3y yilo-ji-9w4 (Yva2
AY4Y awor-qw4 Y-y PW 4 qrov4 49 v4
1430 990340 4¥ey 4971 ¥iYW9 %339

PYTI0D~ODR NpWY DNRI OTn 1RYTORITTwR 50135

TN MY TwR 525D Pl AN TIwTIR T2 N
DY APV XD N30 0Mm3 O3

32. w’ -yipol- hem b’motham yit'ma’ =R'li="ets ‘o beged ‘o="or ‘o saq =R'li
=ye aseh m’la’kah »chem bamayim yuba’ w'tame’ ~ha“ereb w'taher.

Lev11:32 Also one ol them may fall when they are dead becomes unclean,
wooden article, or clothing, or a skin, or a sack == article of work is made ==
it shall be put in the water and be unclean evening, then clean.

32> kal wav, €’ 6 4v émméon 4’ adTOV TebvnrdTOV AOTOV, dxabapTov éoTaL 4O TAVTOS

okebvous Eulivou 1) Lpatiov 1) 8éppaTos 1) odkkov: mav okedos, 6 €éav morndi) €pyov év adTd,

els Vdwp PadmoeTal kal akabaptov éoTal €ws €omépas kal kabapov éoTal.

32 kai , epipesé auton tethnekoton auton, akatharton estai skeuous xylinou
himatiou ¢ dermatos ¢ sakkou; skeuos, poiéthé ergon e¢n autg,

hydor baphésetai kai akatharton estai hesperas kai katharon

&y vyvx=d4 yay (JAavd WYy
PIWX PXET £WeL TYTXS W4
52 12I-5x o S -y won—Ha-501:b
ATIWH NN XYY IDINT WK
33, w' =k’'li=cheres =yipol mehem ‘el~ thoko yit’'ma’ w'otho thish’boru.

Lev11:33 As for earthenware vessel one of them may fall,
is in it becomes unclean and you shall break it.
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<33> KOl TV OKEVOS OO TPAKLVOV, ELS O €AV TTECT] ATTO TOVTWV €V80V, ooa eav GVSOV Mo axa@ap’ra
\ 9\ ’
éoTai, kal avTo ocvvtpLBnoeTat.

33 kai skeuos ostrakinon, pesé touton endon, endon &,
them inside should be inside,

akatharta estai, kai auto syntribésetai.

4907 Wiy rilo 4791 w4 Y41 W4 Y4a-YYu
Yo LLY-(Y9 Axwa qwi apwy-Jyy

XA O DY NITY WK DN WK DINTSIn S
1XOW? "57003 MY WY pYnTo

34. mi-« ~ha’okel ye'akel yabo’ “alayu mayim yit'ma’

w’hal-mash’qeh yishatheh -k'li yit’'ma’.

Lev11:34 of the food may be eaten, on which water comes, shall become unclean,
and liquid may be drunk vessel unclean.

34 kal wav Bpdpa, 6 éobetal, els 6 éav émeNdm én’ adTo Bdwp, dxdBapTov éoTar
Kal AV TOoTOV, O TMVeTaL €v TAVTL Ayyelw, akdBapTov éoTar.
34 kai broma, ho esthetai, epelthé auto hydor, akatharton estai;

kai poton, ho pinetai aggeiQ, akatharton

Y% 4yer yalo Wx{Iyy (Jr-qw4 (Yvss
WY/ v331 WAL 4Wey W3 Wi 4We nxi Waqiyy
=73 NpYY POY ontam DEwin So1mb

:0p% 1Y DALY O DWRL PR OV

35. w' =yipol minib’latham yit'ma’ tanur
w'kirayim yutatst’'me’im hem ut’'me’im yih'yu lakem.

Lev11:35 , moreover, their carcass may fall shall be unclean;
an oven or a stove shall be smashed; they are unclean and they shall become unclean ‘o you.

\ ~ e 9\ ’ 9 \ ~ 7’ b ~ 9 9 k4 4 b ’ v 4
35> katl wav, 6 €av méon amo TOV Bvmorpalowv adTdV én’ adTo, dkabapTov éoTar: kAiBavol
kal kuBpodmodes kabarpedfoovrar: dkabapra TadTd é0TLv KAl akdBapTa TadTa LRIV écovrar-

35 kai y pesé ton thnésimaion auton , akatharton estai;

klibanoi kai kythropodes kathairethésontai; akatharta tauta estin kai akatharta tauta hymin esontai;
pots with feet

4We1 Wx[9Y9 oYy 4vae 3iai WA W-avyePy Y9y Yio¥ Y436
$alen nsj‘?;;;: Vi Timo o oM ~MPR 733 1R v[a_nb

36. ma 'yan ubor miq’weh-mayim yih'yeh w'nogea b'nib’latham yit'ma’.
Lev11:36 a spring or a cistern collecting water shall be ,
though the one who touches their carcass unclean.

36> "lT)\’I\’]V TN YOV VOATOV KOl AGKKOU KOl oLVVAYOYTS 0UdaToSs, €0TAL K(19(1p6V'
0 3¢ amTopevos TdV Bvnopatwv adTdV akabapTos EoTal.
36 pegon hydaton kai lakkou kai synagogeés hydatos, estai ;
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ho de haptomenos ton thnesimaion auton akathartos
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R I YA w8 vin varopToY onpam Oe ot
37. w'hi yipol minib’latham "al=hal=zera” z'er;l‘a yizm:e“a hu'. ' '
Lev11:37 If a part of their carcass falls seed for sowing is sown, it is
37> éav de émméon @V Bvnopatwv adTOV ém TAV oTEPRLA oTOPLLOV,
6 omapnoeTat, kabapodv éoTar:

37 de epipesé€ ton thnésimaion auton sperma sporimon, ho spareésetai, estai;

Yy 4va 490 vl Yx{3yy (JYv °9=(° yAYyxa yvas
0 07 NI 8RR MOV onP3m 5D vIrTOY DmTIm 2nS
38. w'lhi yutan-mayim al=zera” w’naphal minib’latham “alayu tame’ hu’ .
Lev11:38 Though i water is put on the seed and a part of their carcass falls on it, it is unclean
38> éav de émyvb1) Vdwp éml mav oméppa
kal émméaT TOV Bvmorpalov adTdv ém’ adTd, dkabapTodv EoTLv DRIV,
38 de epichythé hydor sperma

kai epipes€ ton thnésimaion auton auto, akatharton estin

ALY 4L WY 4394 AYAIAYY XTh A YTa
1990340 4481 3x[9Y3 o137
TP28D B2D XMWY MRTRTTIR MY "2ub

7PV NDWY FN2233 YIaT

39. w'si yamuth ~hab’hemah =hi’ la ak’lah
hanoge™a b'nib’lathah yit’'ma’ ~haareb.

Lev11:39 Also if one of the animals dies is food,
the one who touches its carcass unclean evening.

39> ’Eav 8¢ dmobavn tdv k Tvdv 8 éotiv Vv TodTo payelv,

0 amTopevos TOV Bvmorpalowv adTdv dkdbapros éoTar €ns Eomépas:

39 de apothané ton ktéenon ho estin touto phagein,
for this one to eat
ho haptomenos ton thnésimaion auton akathartos hesperas;

9903-4a0 4¥ey vi4a19 FIYL aAx[91y [Y4ar4a
1990340 4oy yialg Fyi axJgy x4 4wyay
ITPTTTIY RRYY 1PTI3 0327 ANPIM DIRMN
I27PTTTY NRDY 1712 0227 FNDRITIN NI

40. w’ha’okel minib’lathah y’kabes b’gadayu w'tame’ ~ha areb
w’hanose’eth-nib’lathah y’kabes b’gadayu w’tame’ ~ha“areb.

Lev11:40 He too, who eats some of its carcass shall wash his clothes and shall be unclean evening,
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and the one who picks up its carcass shall wash his clothes and shall be unclean evening.

40> kat 6 éoblov amo Tdv BvnoLpatwv TodTeV TAVVEL TA LpPATLA

kal akdBapTos éoTar €ws €omépas: kal 0 alpwv amo Bvnorpalwv adTOY TAVVEL TA LpATLG

kal AovoeTar VdaTL kal akabapTos éoTar €ws Eomépas.

40 kai ho esthion ton thnésimaion touton plynei ta himatia kai akathartos estai hesperas; kai

ho airon thnésimaion auton plynei ta himatia kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas.
he shall bathe in water

(Y41 40 473 mPW r943-00 nqwa nqwa-Jyya
D28 XD NN PRU PINRTTOV pOwD yIwn-OD18n
41. w'val-hasherets hashorets “al-ha’arets sheqgets lo’ ye'akel.
Lev11:41 Now swarming thing swarms on the earth, it is detestable, it not be eaten.
41> Kai mav épmetov, 6 €pmer émi s yiis, BOéAvypa TodTO éoTAL DRIV, 00 BpwbnoeTar.

41 Kai herpeton, 10 herpei tés gés, bdelygma touto hymin, ou brothésetai.

3999y a0 03940 yiva Jyv Jrun-do yiva (Y
W3 nPw-y wrdy4x 40 ra4a-do rgwa rqwa -y Y19
MATRTOD Y vaTRTOY T2 51 1mby 7% Saaon

‘o YRYTOD DIDORN XD pORTTOY yown yowin—S535% 29010
42, holek "al-gachon w'izo! holek al-‘ar’ba” -mar’beh
rag’layim I’zal=hasherets hashorets “al-ha’arets lo’ tho'k’lum ki-sheqgets hem.

Lev11:42 goes on its belly, and goes o1 fours, even on many feet, in respect
swarming thing that swarms on the earth, you shall not eat them, they are detestable.

42> kal mis 6 TOPeVOLEVOS €L KOLALAS KAL TTAS O TOPEVOLEVOS €T TECTAPA OLA TAVTOS, O
moAvmAnDel moolv év maowv Tols €pmeTols Tols €épmovoLy éml THs yfis, o pdyeabe adTo, ETL
BdeAvypa DRV €oTiv.

42 kai poreuomenos cpi koilias kai poreuomenos cpi tessara , ho polypléthei

posin tois herpetois tois herpousin tés gés, ou phagesthe auto, bdelygma hymin estin.

nqwa mqwa-y 3 Wy xwiy-x& vrpwx-J4 43

Y3 yxyeyr ¥as r4yex 4

POWD POWnTO23 0RNWRITNN XPYRTON M
‘03 DNRDN O3 ARALN &51

43. ‘al-t'shaq’tsu ‘eth- ~hasherets hashorets
w’'lo’ thitam’u »chem w’'nit’'methem »om.

Lev11:43 Do not make detestable of the swarming things that swarm;
and shall not defile yourselves them so that you become unclean )y them.

\ 9 \ / \ \ e ~ bl ~ ~ e ~ ~ 14 %\ ~ ~ \ k4
43> kat o0 p1 BdeAvEMTe Tas Puyas VOV €v TAoL Tols EpmeTOls Tols €pmoOVOLY €L TS YT KAl ov

4 9 /’ \ 9 9 /’ v bl 9 ~
pravinoeocbe év TovToLs kal ovk akdbapTol éoecbe év avTols:
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43 kai ou meé bdelyxéte tois herpetois tois herpousin tes ges

kai ou mianthésesthe ¢n toutois kai ouk akathartoi esesthe ¢n autois;

1Y YA wad Uxaaay Yxwaexay ¥yiald4 ayai iy4 iya
inq43-C0 WW4a nqwa-(Y 9 WYL xwIi-xk v4Wex Llv A4 wyad
WP 92 OOWTR onvM onTRNm DTN 13T 3R DT

FPONTTOY RO pIBTTOD3 DoPNWRITIN WRLD 8O M2

44. > ‘ani w’hith’qadish’tem wih’yithem ‘ani
w'lo’ th’tam’u ‘eth-naph’shotheykem ~hasherets haromes “al-ha’arets.

Lev11:44 Iam . Consecrate yourselves therefore, and hecome , Iam
And you shall not defile your souls of the swarming things that swarm on the earth.

44> &t éyd elpn kOpLos 0 Beds LpdV, kal ayrachoesbe

kal dyioL éoeobe, 8TL GyLos elpL éym kVpLos 6 Beds LV,

Kal oV pLavelTe Tas Puyds VOV €v MAoLY TOls EPTETOLS TOTS KLVOUREVOLS €L TS YT|S*

44 ego eimi , kai hagiasthésesthe kai esesthe, eimi ego

, kai ou mianeite tas psychas hymon tois herpetois tois kinoumenois tés ges;

Wy xAad YA4ny rady yyx4 aloya arar Y4 1Y
AY4L wyap Ly Wawag Wxaaay 7%2\/42(
227 NP DUD¥R PINR B2ME MRYRD YT V3 22

DI TATR YD DR DN DOTOND

45, i ‘ani hama“aleh ‘eth’kem me’erets Mits’rayim [‘h'yoth lakem

wi ‘ani.

Lev11:45 Iam who brought you up the land of Egypt (0 become to you H
thus , Iam

1% 9 ’ 2 / [ \ e A 9 ~ s 7 o e ~ 4
45> 31L €y el kVpLOS 0 Avayaymv VRAS €k Yiis AlydmTou elval Vuov Beos,
kal éoeode dyroL, §TL AyLos elpL Eym kLpLOS.

45 ego eimi ho anagagon hymas ek gés Aigyptou einai hymon ,

kai , eimi ego

xwW¥43 3ap3 W7¥ Yy Jroay a¥3ada xqyx x4T 46
nq43-Jo xnqwa Wi-/Y Ly a4
PNT-5Y NETwn woym5951 omI

46. zo'th torath hab’hemah w’ha oph
w'2ol nephesh hachayah haromeseth bamayim ul’zal=-nephesh hashoretseth “al-ha’arets.

Lev11:46 This is the law the animal and the bird,
and living creature that moves in the waters and living thing that swarms on the earth,

R ? [ A\ A A~ \ A A~
<11:46> Ovos 6 vop.os Tepl TOV KTNVAV KAl TOV TETELVRV
kal maoms Puyils THs kLvovpévns év Td BdaTL kal maoms Puyis Epmovoms Em ThS s
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46 Houtos ho nomos ton ktenon kai ton peteinon

kai psychés tés kinoumenés en tg hydati kai psychés herpouseés tes gés

9383 yi 97 4¥ea yi 39 (ra33lar
Y 4% 44 V4 ATHR JA 97 XY4YA Aua JA9y

STOT 773 NRET PR DT M

D 58N XD WiN 1T 1031 NDPNIT mT 1A

47. 'hab’dil beyn hatame’ ubeyn hatahor
ubeyn hachayah hane’ekeleth ubeyn hachayah lo’ the'akel.

Lev11:47 to make a distinction between the unclean and the clean,

and between the edible creature and the creature shall not be eaten.

47> duaoTellal dva péoov oV dkabipTov kal dva péoov ToV kabapdv

K(I.\L &V(\L l,LéO'OV T(I)V L(J.)O'YOVO{JVT(DV T&. écel,(')p.eva KG.\L (,IV(\I. l,LéO'OV T(I)V L(J.)O'YOVOII)VT(J.)V T(\I. l,L'l}] éo‘@t(’)p,eva.
47 diasteilai ana meson ton akatharton kai ana meson ton katharon

kai ana meson ton zoogonounton ta esthiomena kai ana meson ton zoogonounton ta mé esthiomena.

Chapter 12
Shabbat Torah Reading Schedule (25th sidrah) = Leviticus 12 = 14

994l AWY-d4 AraT 99427 Levian
IPRD RO MM 3TN
1. way’daber - le'mor.
Lev12:1 Then spoke , saying,
A2:1> Kal éAdAmoev kipros mpos Muvofv Aéywv
1 Kai elalésen legon

04X Ay W4 ¥4 [49wr AYI(4 9942
£WeX aXyA XxaY WALy WaiWwi xogw z34Wey 4qyx a\AJq,li
YOI D R KD SR 73358 D3T3
INDUR FNIT N7 MID 0MI NYIY ARRLY 13T TIM

2. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El le’'mor ‘ishah ki thaz'ri"a w'yal’dah zakar
w'tam’ah shib’ " ath yamim imey nidath d’wothah tit'ma’.

Lev12:2 Speak to the sons of Yisrael, saying: a woman conceives seed and bears a male child,
then unclean for seven days,
the days of the impurity of her menstruation unclean.

2> AdAmoov Tols viols IopanA kat épels mpos adTovs I'vv), fiTis éav omeppaTiodi) kal Ték

dpoev, kai dkdbapTos éoTaL ETTA MLéPAs, KATA TAS MPEPAS ToD XwpLopkod Ths ddédpov adThs

akdBapros éoTar

2 Laleson tois huiois Israéel kai ereis autous Gynée, spermatisthée kai teké arsen, kai
you shall say to them
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akathartos hepta hemeras, tas hemeras tou chorismou tés aphedrou autés akathartos H
the separation

irx{q0 w9 vy ayaywa Yrasvs
N7y Cipa Sy "mwn oI
3. ubayom hash’mini yimol b’sar “ar’latho. . . '
Lev12:3 the eighth day the flesh of his foreskin shall be circumcised.
3> kal T Mépa T 0yd6T TepLTEREL TTV Thpka TS dkpofuoTias avToD:

3 kai té hemera t¢ ogdo€ peritemei tén sarka tés akrobystias autou;

wap-Jy 9 3438 AYWa9 Jwx Wawa xwiwy wya waw//wyg
938 1Y x4lY-ao £9x 40 wapya-l4y ox-4(
WIP~523 MY MTI 2wR oM nwOun 03 owown

TR MY NNORTIY XD 8D wTpnTTOR man—y®

4. ush’loshim yom ush’losheth yamim tesheb bHid’'mey taharah b'/:c- lo’~thiga™
w’el=hamiq’dash lo’ thabo’ =m’lo’th y’'mey taharah.
Lev12:4 Then she shall remain ' the blood of her purification thirty-three days; she shall not touch

, nor enter the sanctuary the days of her purification are completed.
4> kal TpLdkovTa MLépas kal Tpels kabnoeTtal év alpatt dkabdpTe adTRs, TavTos aylov ovy
diieTar kal els TO AyLacTNpLOV oVk eloedevoeTat, éws Gv mANpwidoLy al fpépar kabdpoens adTis.
4 kai triakonta hémeras Kai treis kathésetai ¢ haimati akathartg autes, ouch hapsetai

kai eis to hagiastérion ouk eiseleusetai, plerothosin hai hemerai katharseos autes.

YA yRAWwWy axayy yaogw 34yey adx 3IPYY4vs
A938@ A1Ya-Jo gwx WAL xwwy
2T B MNP DI ALY TR0 MIRITEN

IR RTTOY 3R 0 ngieh
5. w'im=n’'gebah theled w'tam’ah sh’bu’ayim ’'nidathah
w'shishim yom w'shesheth yamim tesheb «!-d’mey taharah.

Lev12:5 But if she bears a female child, then she shall be unclean for two weeks, as in her menstruation;
and she shall remain in the blood of her purification for sixty-six days.

5> éav 8¢ BfAv Tékm, kal dkdBapTos éoTar dis €mTa Mpépas kaTa TV ddedpov:

kal €€nNkovra Mpépas kal €€ kabeohnoeTar év alpat dkabiptw adTis.

5 de thely teke, kai akathartos estai hepta hémeras tén aphedron;
seven days

kai hexekonta hemeras kai hex kathesthésetai ¢n haimati akathartg autes.

Adod vxyw-y3 w3y 419x x3{ v4 Y3 ajae 1y x4{y3v6
Yaya-d4 aory-(a4 wx)-(4 x4eud 9x-v4 ayriyIv
TPY? W2 3D N1 N3P W 135 ATNY OnY NNORIAN
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6. ubim’lo’th y’'mey taharah I’ben tabi’ ben=sh'natho |""olah

uben~ ~thor |'chata’th ‘cl-pethach ‘ohel-mo~ed ‘cl-~ .

Lev12:6 the days of her purification are completed, a son , she shall bring
the doorway of the tent of appointment a one year old a burnt offering

and a young a turtledove a sin offering.

\ e 9 ~ e e )4 / 9 ~ 9 9 e A N 9 \ ’
<6> kai §Tav avamAnpwidowv al Mpépar kabdpoens adTis €éd’ vid 1) €ém BuyaTpl,
TPocoloeL ApVOV €ViadoLov GRLopLov €ls OAOKAVTWRO KAL VEOCTOV TTEPLOTEPAS 1) TpUydva mepl

apapTtias €m v Bpav Ths okmyils Tod papTuplov TPOs TOV Lepéa,

6 kai anaplérothosin hai hémerai katharseos autés huig ,
prosoisei eniausion holokautoma
kai neosson trygona hamartias ten thyran tées skénés tou martyriou ,

314 4FYY aAdaer Ao Yy Arar YiC rs9Pary
AIPYC v4 Y= xadaq xqrx x4x
TRT TPRR TR TRV B2 MY 2390 3V

TTIPD AN T2ID N9 N7im NNT

7. w'hiq’ribo w'kiper aleyah

w'taharah mim’qor dameyah zo'th torath hayoledeth lazakar n’gebah.

Lev12:7 Then he shall offer it and make atonement her, and she shall be cleansed
the flow of her blood. This is the law for her who bears a child, a male or a female.

\ ’ b4 ’ \ / \ 9 ~ e e \ \
7> kai mpoooioel évavT kuplov kal éLAdaceTal TepL adTHS O Lepevs Kal
kaBapLetl adTV 4o Tis Tyfs Tod alpaTos adTRs. oUTOs 6 VOROS TS TikToVOoTMS dpoev 1) BRAv.
7 kai prosoisei kai exilasetai autes ho hiereus

kai kathariei autén tes péges tou haimatos autes. houtos ho nomos tés tiktousés arsen & thely.

Y9 AYW Y4 YA XTAXW AUPLY AW A 3an 4nyx £TW4ys
A438T ¥3ya 3o 97yy x4eud a4y acleld anm4 v
533 " AN DNTmY -n-mbw Mty 7 AT X3RN XO-ONIM

D TR 7T -rﬂ‘w =52 nxun‘a minhy -r‘w‘a minhRkk

8. w'im=lo’ thim'tsa’ yadah dey w'laq’ chah sh’tey-thorlm ‘o sh’ney b’ney echad olah
w’echad I'chata’th w’kiper hakohen w'taherah.

Lev12:8 But i her hand is not able to find enough ,

then she shall take two turtledoves or two young ,

the one for a burnt offering and the other for a sin offering;

and the priest shall make atonement , and she shall be clean.

8®> éav 8¢ p1) evplokm 1) xelp aOTRS TO Lkavov els apvov, kal AMperar vo Tpuyodvas 1) o
VEOOTOVS TEPLOTEPDV, LAV ELS OAOKAVTORA KAl [Liav TepL apapTias,

kal é€lldoeTal mepl adTHs 6 Lepels, kal kabapiobioeTar.

8 de mé heuriské& hé cheir autés to hikanon ,
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kai lempsetai duo trygonas ¢ duo neossous , mian eis holokautoma

kai mian hamartias, kai exilasetai ho hiereus, kai katharisthesetai.

Chapter 13

4 JRECEY AWY 4 ATAT 99437 Leviaa
RS TR TORY MEnTOR T 3TN
1. way’daber - w’el-’Aharon le’mor.
Lev13:1 Then spoke and to Aharon, saying,
A3:1> Kat éAdAmoev kipros mpos Movofv kat Aapwv Aéynv
1 Kai elalésen kai Aaron legon

X949 T4 XHJFr4 X4W y9wITqyes 3iai-iy a4
xoqr oq7¢ yqw39-q709 F2AY

WAYAYa v1Y9Y U4~ w4 JAya Ja4-d4 497ar
D772 W DOR0TIR DR w3 77D 07X 3

AYTE va3p paTTiva mm
'DOITDT 1MIIN TIRTON N TTDT TIRTOR N2

2. ‘adam ki=yih’'yeh b’"or=-b’saro s’eth ‘o-sapachath ‘o bahereth w’ “or=b'saro
I’nega” tsara ath w’huba’ ‘cl-’Aharon hakohen =‘achad mibanayu hakohanim.

Lev13:2 a man has on the skin of his flesh a scab or a bright spot,

and an infection of leprosy on the skin of his flesh,

then he shall be brought to Aharon the priest one ol his sons the priests.

2> AvBpormy éav TLvL yévnTan év SéppaTi XpwTods adToD 00AT ompacias TNAQUYTS Kal YévnTal év

/ \ k4 ~ ¢ \ / \ / \ \ e / N & ~ e A~ 9 ~ ~
deppaTt ypwTos avTod adm Aémpas, kat axbnoerar mpos Aapwv TOV Lepéa 1| éva TOV VLAV aVTOD TOV

Lepéav.

2 Anthropo genétai en dermati chrotos autou sémasias télauges kai dermati
spot radiant

chrotos autou haphe lepras, kai achthésetai Aaron ton hierea ¢ hena ton huion autou ton hiereon.

Y9 ¥73 °1Y3 qowy w33 q4res oNYA-x4 Yayq 349Y3
473 xoqn 01y yqw3 qroy PYo o1y3 A44YY
wxd 4O JayR radr

T?‘? TR0 w33 W) WITTYI wATTRR 720 R
RIT NPT W) WA TR PRy T RN
NN NRWLY TTOT R

3. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanega™ b’ or-habasar w'se ar anega™ haphak laban
umar’eh hanega™ “amoq me or b’saro nega” tsara ath w'ra’ahu hakohen w’time’ ‘otho.

Lev13:3 The priest shall look at the infection on the skin of the flesh, and if the hair in the infection
has turned white and the infection appears to be deeper the skin of his flesh,
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an infection of leprosy; when the priest has looked at him, he shall pronounce him unclean.
3> kal SPeTar 6 Lepevs TV admy év déppraTt Tod YpwTos avTod, kal 1) BplE év T adi) peTafdAn
Aevk), kai 1 8Yis Ths adiis TameLv AT Tod déppaTos Tod xpwTdS, adm Aémpas EoTLv®
kal SeTal 6 Lepevs kal pLavel adTov.
3 kai opsetai ho hiereus tén haphén en dermati tou chrotos autou, kai hé thrix ¢n t¢ haphé& metabalé
leuké, kai hé opsis tés haphés tapeiné tou dermatos tou chrotos, haphé lepras estin;

kai opsetai ho hiereus kai mianei auton.

IroRA7YY A44Y-/34 PYOY TIWI 4035 473 Y3 X939 Y44
WY xogw oya~x4 yaya 431Fay 197 yja-4¢ adowy

QIR TNTRTTN PRY) T2 T3 8T M35 A003TON
107D YW YTTNR TTD0 TM0M 127 TOTTRD 1oy

4. w'im=bahereth I'’banah hiw’ b’ or b’saro w' amoq ‘eyn-mar’eah =ha or
us’“arah lo’~-haphak laban w’ hakohen ‘eth-hanega’ shib’"ath yamim.

Lev13:4 But if the bright spot is white on the skin of his flesh,
and it does not appear (o be deeper the skin, and the hair on it has not turned white,
then the priest him who has the infection for seven days.

9\ \ \ \ 5 ~ / ~ J4 \ \ \ 5 ey S A 9\ ~
4> éav 8€ TmAavyms Aevkn) 1 év T® déppaTt Tod XpwTOS, Kal TamewvT) p1 1 T SPLs adTRs Ao Tod
’ \ e \ 9 ~ b ’ ’ / 9 \ A 9 /
deppaTos, kat 1 Opl€ avTod oV petéfalev Tpixa Aevkmv, adT) 8€ éoTLv dpavpa,
kal aPopLel 6 Lepevs TV admv ETTA MREPAS.

4 de telauges leuke € en t dermati tou chrotos, kai tapeiné meé € hé opsis autés tou dermatos,
kai he thrix autou ou metebalen tricha leuken, aute de amaura,

but it is faint
kai ho hiereus tén haphén hepta hémeras.

r-ya-09 4ayo oqy3 Fyay oA IwWa Yyi-g JAYya vaLqys
XAYW WYL xogw ¥ay3 v4iFay qros o1ya awj-4(
YA Y VAT AT OYOIWT 093 10T RN

W O NYAW 3TOT ITMI0m w3 v M-85
5. w'ra’ahu hakohen bayom hash’bi’i w’hineh hanega™ “amad b’ eynayu lo’-phasah hanega™ ba”or
w' hakohen shib’ ath yamim shenith.

Lev13:5 The priest shall look at him on the seventh day, and behold,
if in his eyes the infection stays and the infection has not spread on the skin,
then the priest him for seven more days.

\ ¥ e e \ \ e \ ~ e ’ ~ € 4 \ 9 \ e e \ ’ 9 ’ 9 ~ 9
5> kal 8PeTar 0 Lepevs TV admy T Mépa T €Bdopm, kal 8oV 1 ad) péver évavtiov adTod, o
petémeoev 1 adm) €v TO déppaTL, kal dPopLel adTOV O Lepeds €mTa MLépas TO devTepov.
5 kai opsetai ho hiereus tén haphén té hemera té hebdomé, kai idou heé haphé menei autou,

ou metepesen hé haphé en tg dermati, kai auton ho hiereus hepta hémeras to deuteron.

°1y3 A3Y AYAY XYW A0 9wWa ¥ri g vx4 J3ya 34476
473 xWJFY yaya v4aey qves o1ya awy-4/.y
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6. w'ra’ah hakohen ‘otho bhayom hash’bi’i shenith w’hineh kehah hanega™
w'lo’-phasah hanega™ ba or w'tiharo hakohen mis’pachath hi’ w’kibes b’gadayu w'taher.

Lev13:6 The priest shall look at him on the seventh day the second time,

and behold, if the infection has faded and the infection has not spread on the skin,
then the priest shall pronounce him clean; it is only a scab.

And he shall wash his clothes and clean.

<6> kai dPeTar adTOV O Lepevs T Mpépa T1) €f8OLT TO dedTepov, kal L8ov dpavpa 1 ad),
oV petémeoev 1) adr év 1o déppaTi, kabaplel adTOV 6 Lepels: ompactia yhp éoTLv-

kal TAvvapevos Ta LpdTia kabapos éoTar.

6 kai opsetai auton ho hiereus té hemera té¢ hebdomé to deuteron, kai idou amaura he haphe,

ou metepesen hé haphé en tg dermati, kathariei auton ho hiereus; sémasia estin;

kai plynamenos ta himatia katharos

X493 B4 4709 XHJTYA AW)X AW)Wdy 7
YAYa-{4 xayw a4qyy vx9ael jaya-d4
NI TN YD NoonT aon Tn-oNT

TDTTOR MO IR wm-ru‘a TTomT Bx

7. w'im~=pasoh thiph’seh hamis’pachath ba’or hera’otho ‘cl-hakohen
taharatho w'nir'ah shenith ‘el-hakohen.

Lev13:7 the scab spreads farther on the skin he has shown himself to the priest
his cleansing, he shall appear the second time to the priest.
<T> éav 8¢ petaBadodoa petaméon 1) onpacia év T® déppaTt peTtd TO LOELY adTOV TOV Lepéa TOD
kaBaploar adTov, kal opOnoeTar T0 debTepov Td Lepel,
7 metabalousa metapesé hé semasia en t9 dermati to idein auton ton hierea

tou katharisai auton, kai ophthésetai to deuteron tg hierei,

4709 xW7FyA axw) ayar Jaya a44vs
473 xoqn 7aya ?47@?

) .mn nng TU DU mr;m
8. w'ra’ah hakohen w’hineh pas’thah hamis’pachath ba or w'tim’o hakohen tsara ath hiw’.
Lev13:8 The priest shall look, and behold, if the scab has spread on the skin,
then the priest shall pronounce him unclean; it is leprosy.
8> kal dPeTar adTOV O Lepevs kal L8ov peTémeoev 1) ompacia év TH déppat,
Kal [LLaVEl aVTOV O Lepevs: Aémpa €oTiv.
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8 kai opsetai auton ho hiereus kai idou metepesen hé sémasia en t9 dermati,

kai mianei auton ho hiereus; lepra estin.

YAYyaA-(4 497ar Y449 3i3ax Y xoqn o)y
TDTTOR NIAT) TR AN 0D NYIE VI
9. nega’ tsara ath ki thih’yeh b’adam w’huba’ ‘el-hakohen.
Lev13:9 the infection of leprosy is on a man, then he shall be brought to the priest.
9> Kal adm Aémpas éav yévnrar év avbpomw, kal fiel mpos Tov Lepéa-

9 Kai haphé lepras genétai en anthropg, kai héxei ton hierea;

19¢ 40w 3Y7a 4337 4709 AYIx4W Ayay Jaya A44r 10
XEWSG Ay QW9 XYWy
127 Wi P9I N T3 Mo TINE AT (a0 R

RW3I M w3 NI

10. w'ra’ah hakohen w’hineh =I'banah ba or w'hi’ haph’kah se“ar laban
umich’yath basar chay .

Lev13:10 The priest shall then look, and behold, if a white is in the skin,
and it has turned the hair white, and there is a quick live flesh ,

10> kat Sfetar 6 Lepevs kal L8ov oVAT AevkT) év T déppaTL, kal adTm petéfalev Tplxa Aevknv,
kal &m0 Tod UyLods Ths oapkos Ths {woms év T ovAT),
10 kai opsetai ho hiereus kai idou leuké en tg dermati, kai hauté metebalen tricha leuken,

kai tou hygious tés sarkos tés zoses ,
some o' the healthy

TAWS 4709 473 XYWYY xoqn 14
TR 4Ye Y v/NF 4 Jaya v4yer
w3 MIw3 RWT DWW NYIB RS

INIT NPY YD W0 RO 2T NP
11. tsara ath nosheneth hiw’ b’ or b’saro w’tim’o hakohen lo’ yas'girenu i tame’ hu’,
Lev13:11 it is a chronic leprosy on the skin of his flesh,
and the priest shall pronounce him unclean; he shall not isolate him, he is unclean.
A1> Aémpa madatovpévn éaTiv, év T® SéppaTl ToD XpwTOS E0TLY,
Kal pLavel adTov o Lepevs kal adopLel avTov, 87 akdBapTds éoTiv.
11 lepra palaioumené estin, en tg dermati tou chrotos estin,

kai mianei auton ho hiereus kai aphoriei auton, akathartos estin.
shall seperate

x4 xoqna AXFYT 4709 x04na HJX UTI) Y47 12
Yaya Yio a4y viq9-aor yw4qy o3 qro-ly
NR NYIZT TN22) T3 NYIET M7an moeToRyas
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12. w'im=paroach tiph’rach hatsara ath ba or w'kis’thah hatsaraath ‘eth ="or hanega™ mero’sho
w' ad-rag’layu ~-mar’eh hakohen.

Lev13:12 If the leprosy breaks out farther on the skin, and the leprosy covers 2!! the skin of

him who has the infection his head unto his feet, that appears to of the priest,

12> éav 3¢ éEavBodoa éEavbnom 7 Aémpa év 1@ déppaTL, kal kadvm 1) Aémpa mav TO Séppa THS
adiis amo kedpadfis éws ModdV kab’ EAMv TNV Spaociy Tod Lepéws,

12 de exanthousa exanthésé hé lepra ¢n t9 dermati, kai kaluy€ hé lepra to derma tés haphes

kephalés heos podon tou hiereos,

AW Iy x4 xoqna AxFY ayay y3ya 344y 3
473 4rvae Y37 Y73 vy oya~x4 4aev

Mpa~52 N% NYIRT AN 1A 17O IR,
NI IR 137 727 99D vagmTns omw

13. w'ra’ah hakohen w'hineh kis’thah hatsara ath ‘eth- < =b’saro

w'tihar ‘eth-hanaga” haphak laban tahor hu’.
Lev13:13 then the priest shall look, and behold, if the leprosy has covered «!! his flesh,
he shall pronounce clean him who has the infection; it has =!I turned white and clean.

13> kal SfeTar 6 Lepevs kal idov éxdAvfev ) Aémpa mav 16 déppa Tod YpwToS,

\ ~ 9 \ e e \ \ e 4 (%4 ~ ’ 14 14 9
kat kabapLel avTov 0 Lepevs TNV admv, 6T wav petéfalev Aevkov, kabapov éoTiv.
13 kai opsetai ho hiereus kai idou ekaluuen hé lepra to derma tou chrotos,

kai kathariei auton ho hiereus ten hapheén, metebalen leukon, katharon

Y01 AU W3 T3 XT493 YT IY 14
NP M WD 3 NIRRT O3
14. ub’yom hera’oth Ho basar chay yit'ma’. . .
Lev13:14 Yet on the day live flesh appears on him, he shall be unclean.
A4 kal M av Nwépa 4T év adTd xpws Ldv, pravbfoeTar,

14 kai hémera ophthé ¢ autd chros zon, mianthésetai,

THA AWIATX4 JAYA 49T 15
4 7R Xoqn 473 4@ K3 4qWIR v4yey

T WITTIE TIRT I
INTT NPT NI XRD 0T 3T INn0
15. w'ra’ah hakohen ‘eth-habasar hachay w'tim’o habasar hachay tame’hu’ tsara™ath hu'.

Lev13:15 The priest shall look at the live flesh,
and he shall pronounce him unclean; the live flesh is unclean, leprosy.

\ e e \ \ A~ \e A
(15> KoL OLIJGTG.L O LEPELS TOV XPWTA TOV VYLT),
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KOl LLAVEL AUVTOV O XPWS O VYLTSy OTL G.K(IG(IPTOS €EOTLY® >\€1Tp(1 €0TLV.
15 kai opsetai ho hiereus ton chrota ton hygie,

kai mianei auton ho chros ho hygieés, akathartos estin; lepra

Yaya-(4 437 Y3LC YAy A 4WIA Irwr Y v4ie
TDTTOR 833 1295 RN M TaT 2wt 0D N
16. yashub habasar hachay w'neh’pak 'laban uba’ ‘el-hakohen.
Lev13:16 the live flesh turns back and is changed (o white, then he shall come to the priest,
16> éav 3¢ dmokaTacTy) 0 Xpws 0 VLTS kal pLeTaBdAn Aevkm, kal EAeVoeTAL TPOS TOV Lepéa.,

16 de apokatasté ho chros ho hygiés kai metabalé€ leuké, kai eleusetai ton hierea,

¥3(¢ oA y7ay agar yaya vaddv
473 qrae o1ya-x4 yaya faey

1327 V3T 23 mIm R0 e
D IR TR VAT TTO0 T

17. w'ra’ahu hakohen w’hineh neh’pak hanega” 'laban w’tihar hakohen ‘eth-hanega™ tahor hu’.
Lev13:17 and the priest shall look at him, and behold, if the infection has turned to white,

then the priest shall pronounce clean him who has the infection; he is clean.

A7> kal SfeTar 6 Lepevs kal idov petéBadev 1) adm els 1O Aevkdv,

kal kabaprel O Lepevs Tv admv: kabapos éoTiv.

17 kai opsetai ho hiereus kai idou metebalen hé haphé cis to leukon,

kai kathariei ho hiereus tén haphéen; katharos estin.

47907 JAUW 7909779 ATATTY qWIT s
!N W w33 YT A
18. ubasar ki-yih’yeh bo=b’ oro sh’chin w'nir’'pa’.
Lev13:18 the flesh has a boil in it on its skin and it is healed,
A8 Kai oap éav yévnrar év 1d SéppaTt adTod €Nkos kal ytachi,

18 Kai sarx genéetai en tQ dermati autou helkos kai hygiasthé,

xyayag a9 X939 w4 AYIC X4W JAHWA YYPY S ALAT 19
YAYA-4 A4qYT

MRTNTN 27 NN W M0 R YD oippa mmoe
HITDTTOR MR

19. w’hayah bim'qom hash’chin I’banah ‘o bahereth I’'banah ‘adam’dameth
w'nir’'ah ‘el-hakohen.
Lev13:19 and in the place of the boil there is a white a reddish-white, reddish,

then it shall be shown to the priest;

\ /7 9 ~ /4 ~ & 9 \ AN \ ’ 9 ’
19> kal YEVTTAL €V T® TOTTW TOV é\kovs OU)\’I] >\€UK’T] M T’I])\(IU'V’T]S Aevkalvovoa U] "lTUpplLOUO‘CL,
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kal dpOnoeTaL Td Lepel,

19 kai genétai ¢n tg topg tou helkous leukeé ¢ télauges leukainousa € pyrrizousa,
radiant being whitened being reddish

kai ophthésetai to hierei,

Y9 Y73 ad4owy 4qyvoa-v¥ (Jw 344y a¥ay Yaya 344y 2o
AK9) YAHUWI 473 xoq4n-oY Yay3 v4Yey

132 27 MOV MR SRY 8T TIT) TR0 RS
TR IMW3 R NPTV 77T INRD

20. w'ra’ah hakohen w’hineh mar’eah shaphal =ha“or us’ arah haphak laban
w'tim’o hakohen nega’-tsara ath sh’chin parachah.

Lev13:20 and the priest shall look, and behold, if it appears to be lower the skin,
and the hair on it has turned white, then the priest shall pronounce him unclean;
the infection of leprosy, it has broken out in the boil.

20> kat SfeTar 6 Lepevs kal Ldov T SiLs TameLvoTépa Tod SéppaTos, kal 1 BpLE adTis petéBadev
€ls Aevk My, Kal pLavel adTov O Lepels: Aémpa €0TLv, év TO kel éENvinoev.
20 kai opsetai ho hiereus kai idou hé opsis tapeinotera tou dermatos,
the appearance be deeper under
kai hé thrix autés metebalen eis leuken, kai mianei auton ho hiereus; lepra , en to helkei exénthésen.

Y3 40w A3-Y3-4 Y3y yaya ay49i w4v 2l
YAy xo3w yaya v4Far A3y 43-arv qroa-yy ayya4 adjwy

127 Wi MITPR I T2 MINTY ORIND
DM NV 7TD0 7N TR 8T IUI TR MR 1oDu

21. w'im yir'enah hakohen w'hineh ‘eyn-bah se ar laban

ush’phalah ‘eynenah ~ha“or whi’ w'his’giro hakohen shib’ ath yamim.
Lev13:21 the priest looks at it, and behold, there are no white hairs in it
and it is not lower the skin and is , then the priest shall isolate him for seven days;

21> éav de {87 6 Lepeds kal LoV ok éoTLv év avT®d BplE Aevk), kal TameLvov wm) 1
4o Tod 3épRaTos Tod XpwTOS, Kal adT 7 Apavpd, Adoplel aDTOV O LEPEVS ETTTA MIEPAS.
21 id€ ho hiereus kai idou ouk estin en autd thrix leuké, kai tapeinon me €

tou dermatos tou chrotos, kai autée € , aphoriei auton ho hiereus hepta hémeras.
it

4R o) TX4 JAYA 4£¥eT qr0s AWIX AW)-W4y 2
INVT W1) NN 7TDT NRWY T3 ApRn nweToR) a0
22. w'im=pasoh thiph’seh ho or w'time’ hakohen ‘otho nega™ hiw’.

Lev13:22 and if it spreads farther on the skin, then the priest shall pronounce him unclean;
it is an infection.

9\ \ ’ 9 ~ ’ \ ~ 9 \ e e /4 e \ ’ 9 4
22> éav 8¢ SrayénTar v T® dépRraTi, Kal LLavel adTOV O Lepels: adm) Aémpas €aTiv,
év 1 é\ker eEMvbnoev.
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22 de diacheétai ¢n tg dermati, kai mianei auton ho hiereus; haphe lepras estin,
of leprosy

tQ helkei exenthésen.
the lesion it broke out

473 JAUwa x39n Axw) 40 X4397 40X FLXUX-WLY 23
73ya riaey
NI TR NI0E A0RD N NOT3T Toyn TpmnToNao

O DT W
23. w'im-=tach’teyah ta amod habahereth lo’ phasathah tsarebeth hash’chin w'tiharo hakohen.

Lev13:23 the bright spot remains in its place and does not spread, only the scar of the boil;
and the priest shall pronounce him clean.

23> éav 3¢ kaTa yopav pelvn T0 TnAaLyMpa kal k1) SiayénTar, ovAT Tod EAkovs EaTiv,

kal kabapLel adTov 6 Lepevs.

23 kata choran meiné to télaugema kai mé diacheétai, oulé tou helkous y

kai kathariei auton ho hiereus.

WE-XTYY 7409 ATAL-LY W3 Y4 u
AV T4 xyayad a¥3 X433 ArYYa xHy Axiay
WR™MIDR Y3 YTTD W WD

1232 W PRI 335 NOT3 MYRRT N Ao
24. ‘o basar hi=yih'yeh b’“oro mik’'wath-
w’hay’thah mich'yath hamik'wah bahereth I’'banah ‘adam’demeth ‘o I’banah.

Lev13:24 the flesh sustains in its skin a burn by fire,
and the live flesh of the burn becomes a bright spot, reddish-white, or white,

24> Kai oap éav yévnrar év 1d SéppaTt adTod KaTakavpa mupds, kal yévnTal €v T® déppaTl

adTod T6 VytacBev Tod kaTakatpaTos adydlov TnAavyes Aevkov vVmomupptlov 1) ékAevkov,

24 Kai sarx genetai en tQ dermati autou katakauma , kai genétai en tQ dermati autou
there should be inflammation his skin

to hygiasthen tou katakaumatos teélauges leukon hypopyrrizon ¢ ekleukon,

the healing of the inflammation radiant white, becoming somewhat reddish or very
white

x93935 J3¢ 40w Y737 ajar Jaya axs a4qves
AH97 ATYYI TR Xoqn qroayy PYo af4yy
473 xoqn 01y yaya vx4 4Yey

MT23 132 W 2M3 1A R0 ANN S
TI72 M2R2 R NYIX MYTTR PRy aRTm
INVT DY Y1) 77O0 ANR NRD

25. w'ra’ah ‘othah hakohen w’hineh neh’pak se ar laban babahereth umar’eah “amoq
=ha’or tsara"ath mik'wah parachah w'time’ ‘otho hakohen nega’ tsara ath .
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Lev13:25 then the priest shall look at it. And if the hair in the bright spot has turned white
and it appears to be deeper the skin, leprosy; it has broken out in the burn.
Therefore, the priest shall pronounce him unclean an infection of leprosy.

25> katl SfeTar adTOV 6 Lepeds kal L8oV peTéfalev Bpl Aevk) els T0 adydlov,

kal T 8PLs adToD TamELV) Ao TOD déppPaTos, Aémpa €0TLY, €v TH kaTakavpaTl eENvinoev-
Kal pLavel adTov 6 Lepels, adm Aémpas éoTiv.

25 kai opsetai auton ho hiereus kai idou metebalen thrix leuké eis to augazon,

kai hé opsis autou tapeiné tou dermatos, lepra , en tg katakaumati exenthésen;

kai mianei auton ho hiereus, haphé lepras

3¢ oW x9333977-4 A3y yaya 49 Y4ve
Haya xogw y3ya v41Fay a3y 4rar qroa-yy asyi4 adwy

127 TVl NOT33TTR AT DT I8 O8I0
1Y YW 7DD TP D XYM TAUTTIR MR 11oDuh

26. w'im yir'enah hakohen w’hineh ‘eyn-babehereth se ar laban

ush’phalah ‘eynenah =ha’orw’ kehah w'his'giro hakohen shib’ ath yamim.
Lev13:26 the priest looks at it, and indeed, there is no white hair in the bright spot
and it is no deeper the skin, dim, then the priest shall isolate him for seven days;

26> éav de 187 6 Lepeds kal L8oL ok éoTLv év T avyalovTt OplE Aevk,

\ \ 5 \ ~ )4 9 \ \ 9 4 \ ~ 9 \ e e \ e \ e )4
KAl TATELVOV 1) 1) A0 ToD d€ppRaTos, avTo 8€ Apavpov, kal APopLlel adTOV O LEPEVS ETTTA TLEPAS.
26 id€ ho hiereus kai idou ouk estin en tg augazonti thrix leukeé,

kai tapeinon mé & tou dermatos, amauron, kai aphoriei auton ho hiereus hepta hémeras.

9709 AWJx AWJ~Y 4 A-0a-9w3h ¥ya-9 J3y3 yaL4qrver
473 Xoqr- 01) yX4 y3ya 4yevy

Tiv3 mppn Mipe-od pUIwD o3 TDT T
INVT YT w1 NN 77T N0

27. w'ra’ahu hakohen bayom hash'’bi’i ‘im=pasoh thiph’seh ba or
w’time’ hakohen ‘otho nega” tsara ath .

Lev13:27 and the priest shall look at him on the seventh day. If it spreads farther in the skin,
then the priest shall pronounce him unclean; an infection of leprosy.

\ ¥ b \ e e \ ~ e ’ ~ € 4 9\ \ / ’ 9 ~ 7
27> kai SPeTar adTOV 6 Lepevs TN Mpépa T €SO €av S Suayvoel duayemTal év 1@ déppaT,
Kal [LLavel adTov O Lepevs: adm Aémpas €oTiv, év T EAkel eEfvlnoev.
27 kai opsetai auton ho hiereus t¢ hemera t¢ hebdomé; de diachysei diacheetai en tQ dermati,

kai mianei auton ho hiereus; hapheé lepras , en tQ helkei exenthésen.
the lesion it broke out

97039 Axw)-4( x4393 4aYox FLXpUX-Y 4y 28
473 ATYYA XInTiY JAya v4aer 473 Aryya x4w aay 4yay
RIT) TIYI ANED-RD NT030 Thyn TORnnToRI A
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28. w'im-=tach’teyah tha’amod habahereth lo’-phas’thah ba or w’ kehah hamik’wah
w’tiharo hakohen ki-tsarebeth hamik’wah .
Lev13:28 But if the bright spot remains in its place and has not spread in the skin, dim,

the burn; and the priest shall pronounce him clean, only the scar of the burn.

9\ \ \ ’ ’ \ b / \ \ ~ 9 ~ ’
28> éav 3¢ kaTa yopav pelvn 10 adydlov kal k) dvayvdi év 1d Séppa,
adT) 8€ M Gpravpd, 1) 00T Tod KaTakaVRLaTos €0TLY, kal kabapLel adTOV 6 Lepels:
0 Yap XAPAKTTP TOD KATAKAVLATOS EOTLV.

28 de choran meiné to augazon kai me diachythé en tg dermati, € amaura,

tou katakaumatos , kai kathariei auton ho hiereus; ho charaktér tou katakaumatos

JP=9 T4 W43 01 T3 3131 1Y w4 v widro
HPT3 N W3 Y2 93 AY1TTOD TN IR R0
29. w'ish ‘o ‘ishah Li=yih’yeh bo naga™ b’ro’sh zaqan.
Lev13:29 Now i/ a man or woman has an infection on the head the beard,
29> Kai avdpl kal yvvarki éav yévnrar €v avTols ad Aémpas €v T1) kepadi] 1) €v 7@ mdywv,

29 Kai andri kai gynaiki genétai en autois haphé lepras en té kephalée t0 pogoni,
in themselves  of leprosy

7oR7Y Y0 YA£4y AYAT 0PYA-x4 JAyR A44Y w0
xoqre 473 XY JAya x4 4y Pa FAr qow Iy
473 4T3 v4 Wil

MVTTIR PRY MNTD 73T VTN 7107 I8RO
NYIE NIT PO 77T NN XRLY T 2TE R 309
INYT PIT R WRTT

30. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanega™ w’hineh mar’ehu “amoq ~ha“or ubo se“ar daq
w'time’ ‘otho hakohen netheq tsara ath haro’sh ‘o hazagan .

Lev13:30 then the priest shall look at the infection, and behold, if it appears to be deeper the skin
and there is thin hair in it, then the priest shall pronounce him unclean;
a scale, leprosy of the head or of the beard.

30> kat SfeTar 6 Lepevs TV admv kail idov 1 Sdits adTHs éykohoTépa Tod SéppaTos,

9 9 ~ \ \ ’ 4 \ ~ 9 \ e e 4

év avTf) 8¢ OpL§ EavBilovoa AemT), kal pLavel adTov O Lepels:

Bpadopd éomv, Aémpa THs kepalfs 1) Aémpa Tod TAYwVOs EoTLv.

30 kai opsetai ho hiereus tén haphén kai idou hé opsis autes egkoilotera tou dermatos,
auté de thrix lepté, kai mianei auton ho hiereus;

thrausma , lepra tes kephalés € lepra tou pogonos
the outbreak

Ivea-yy PYo TA4Y Y4 AYAT PxYA oY x4 Jaya af4r-iYva
YAYL xogw Pxy3 oqY-x4 ¥3ya 431FAT Y3 Ji4 MW qowy
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31. w'hi=yir’eh hakohen ‘eth-nega” hanetheq w'hineh ‘eyn-mar’ehu “amoq ~ha’or
w'se " ar shachor ‘eyn ho w'his’gir hakohen ‘eth-nega™ hanetheq shib’ ath yamim.

Lev13:31 But i/ the priest looks at the infection of the scale, and indeed,
it appears to be no deeper the skin and there is no black hair ' it,
then the priest shall isolate the one with the scaly infection for seven days.

9N 14 e e \ \ e \ ~ /4
31> kat éav {87 6 Lepeds Tv adnv Tod BpadopaTos
A \ K e v b )4 ~ )4 \ \ ’ 9 v 9 K ~
kal 8oV oty T 8iis éykotdoTépa Tod déppaTos, kal BpiE Eavbilovoa ovk éoTiv év adTT),
kal adopLel 6 Lepevs TV admv Tod OpatopaTtos émTa Mépas.
31 kai id€ ho hiereus tén hapheén tou thrausmatos
the outbreak

kai idou ouch hé opsis egkoilotera tou dermatos, kai thrix ouk auté,
the appearance

kai aphoriei ho hiereus tén haphén tou thrausmatos hepta hémeras.

Pxya Awj-47 AYAT o IwWa ¥Wyi g oyax4 Y3ya A4qr
qroa=yy PYo Ji4 PxYA A44yy JAr oW vI Aia-4Ly
PNIT NDTRD MIM CwUawT 0D TR 1TD0 IR as

DIV PRY 1R PRIT ARTY 2T18 Wk 93 1RO
32. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanega™ bayom hash’bi’i w’hineh lo’-phasah hanetheq
w'lo’~ o se ar umar’eh hanetheq ‘eyn "amoq =ha’or.
Lev13:32 the seventh day the priest shall look at the infection, and behold, if the scale has not spread
and no hair it, and the appearance of the scale is no deeper the skin,
32> kai Sfetal o Lepevs TV admv T Mpépa T1) €BSORLT, kal L8ov oV SuexVbn To Bpadopa, kat
BpLE EavBilovoa ovk éoTiv év adTi), kal 7 s Tod BpadopaTtos odk €oTiv KoltAm &md Tod déppaTos,
32 kai opsetai ho hiereus tén haphén té hemera té¢ hebdomé, kai idou ou diechythé to thrausma,

kai thrix ouk aute, kai he opsis tou thrausmatos ouk koile tou dermatos,

U 4 PXYR-x4Y HIXAY 33

XAYW YAYL xogw Pxy3-x4 ¥3y3 411FAy
M1y XD pRam—nR) mpanmas

P DM NYAW PRITTRN TR0 MM

33. w’hith’galach w’eth-hanetheq lo’ y'galeach
w’his’gir hakohen ‘eth-hanetheq shib' ath yamim shenith.

Lev13:33 then he shall shave himself, but he shall not shave the scale;
and the priest shall isolate the one with the scale seven more days.

33> kat EvpmbnoeTar 70 déppa, 10 8¢ Opadopa ov EvpnbnoeTar,
kal adopLel 6 Lepevs T6 Bpadopa eémta Mpépas T6 devTepov.
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33 kai xyréthesetai to derma, to de thrausma ou xyréthéesetai,
the skin

kai aphoriei ho hiereus to thrausma hepta hémeras to deuteron.

Lo gwa Wy g PXYA-X4 J3ya 44y
roa=yy Yo vi/A-4 raddayy qres PxJA AwWj-4< ayav
A8y Y415 FIYy Jaya vx4 qaey

TWOIWT O3 PRITTNY TTDT AR
MWTTIR PRV WPR MR Y3 pPoan D=8 m3m

TR 173 03 AT NN T
34. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanetheq bayom hash’bi’i w'hineh lo’-phasah hanetheq bha or
umar’ehu ‘eynenu “amoq =ha’or w'tihar ‘otho hakohen w’kibes b’'gadayu w’taher.

Lev13:34 Then on the seventh day the priest shall look at the scale, and behold,
if the scale has not spread in the skin and it appears to be no deeper the skin,
the priest shall pronounce him clean; and he shall wash his clothes and be clean.

34> kal Sfetal o Lepevs TO Bpadopa T Mépa T €Bdopm, kal LoV oV eyl 16 Bpadopa év T
déppatt peta 10 EupmBijvar adTov, kal M 8idis Tod BpatiopaTos ok €oTLv kolAm o Tod SéppaTos,
kal kabapLel adTOV 0 Lepevs, kal mAvvapevos Ta LaTia kabapos éoTal.
34 kai opsetai ho hiereus to thrausma t¢ hemera t¢ hebdomé, kai idou ou diechythé to thrausma
t0 dermati meta to xyréthénai auton, kai hé opsis tou thrausmatos ouk koile tou dermatos,
after the shaving of it the appearance
kai kathariei auton ho hiereus, kai plynamenos ta himatia katharos

X438 L9H4 4709 PxY3 awji AW)-WLyss
AN CT0R T3 PRIt Nppe Te-oRab
35. w'im=pasoh yiph’seh hanetheq o or taharatho.
Lev13:35 the scale spreads farther in the skin his cleansing,
<35> éav de Srayvoel duaxénTar 16 Bpadopa év T déppaTi peta 16 kabapioHivar avdTov,

35 diachysei diacheétai to thrausma en tg dermati to katharisthénai auton,

Ir°3 PXyA AWJ AJAT JAYA vA49v3e
473 4490 gan3 qow/ y3aya 1P31-4¢

Ny pRIT e M jTRT RS
INIT NPY 2RI WD 1To0 PR

36. w'ra’ahu hakohen w’hineh pasah hanetheq ba or

lo’-y’baqger hakohen lase ar tame’ hu',
Lev13:36 then the priest shall look at him, and behold, if the scale has spread in the skin,
the priest shall not seek for the hair; unclean.

\ ¥ e e \ \ 9 \ ’ \ ~ 9 ~ ’
36> kat Sfetal 6 Lepevs kal Ldov drakéyvtal 16 Bpadopa év T déppaTe,

9 bl / e ¢ \ \ ~ \ ~ ~ 74 b ’ J4 bl
ovk émokéPetal 0 Lepeds mepl THs TpLXOs s EavBis, 1L dkabapTds éoTiv.
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36 kai opsetai ho hiereus kai idou diakechytai to thrausma en ty dermati,

ouk episkepsetai ho hiereus tés trichos , akathartos

Pxya a¥yo yajaog-y4yvar

YAYa v9A8T 473 qvae PXJA 4797 YITHYR qUW qowy

PDIT TRV 1MPYITONTS

O 77D WY NI WY PRIT XD AT Y v

37.w'im= “amad hanetheq

w’se ar shachor tsamach-o0 nir'pa’ hanetheq w'tiharo hakohen.
Lev13:37 the scale has remained,
and black hair has grown i1 it, the scale has healed, clean; and the priest shall pronounce him clean.

37> éav de évamov pelvy 160 Bpadopa ém yopas kat Oplf pélava dvateldy év adTd,
Uytakev 10 Bpadopa: kabapos éotiv, kal kabaprel adTOV 6 Lepevs.
37 de meiné€ to thrausma epi choras
its place
kai thrix melaina anateilé ¢n autd, hygiaken to thrausma; katharos , kai kathariei auton ho hiereus.

=X75( X439 X939 YqWI~qr°39 3131~y FAWLv4 WA LY 38
e e Ty o Bl = 1 R W B e/ o B /7 EC 5 S
38. w'ish ‘o=‘ishah -yif;’yeh “on.--b’saram'beharotl'l' beharotl'1 I’bq;ﬁth. .
Lev13:38 a man or a woman has bright spots on the skin of the flesh, even white bright spots,
38> Kai avdpt 1) yuvaiki éav yévmrar
év déppaTL THs oapkds avTod avydopata adydlovra Aevkabilovra,

38 Kai andri ¢ gynaiki genétai en dermati tes sarkos autou leukathizonta,
being white

XY9¢ xyay X433 ¥4ws-qres YAy Jaya A4qrao
473 q9r3e 4709 K9 473 PaS

n’:;‘? DD N3 OnwaTTYa I m’str NTILS
O NI L TY3 MIR NI PTa

39. w'ra’ah hakohen w’hineh b’ or=b’saram beharoth kehoth I’banoth

bohaq parach ba’or .
Lev13:39 then the priest shall look, and behold, if the bright spots on the skin of their flesh
are a faint white, eczema that has broken out on the skin; clean.

\ ¥ e e \ \ \ 9 )4 ~ \ 9 ~ k4 / k4 /
39> kat SfieTal 6 Lepevs kal LoV év SéppaTt THs oapkds adTod avydopaTa avyalovra
Aevkabilovra, dAdds éotiv, kabapos éoTiv:
eEavbel év 19 déppaT THs capkos adTod, kabapods éoTiv.
39 kai opsetai ho hiereus kai idou en dermati tés sarkos autou leukathizonta,
being white
alphos , katharos ; exanthei en t§ dermati tés sarkos autou, katharos
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40. w’ish ki yimaret ro’sho gereach hu’ hu’.
Lev13:40 a man’s head grows bald, he is bald; he is clean.
40> ’Eav 8¢ Tl padnom 1 kepadm adtod, dadlakpos éotiv, kabapds éotiv:

40 tini madésé hé kephalé autou, phalakros estin, katharos estin;
any one be loose of hair then his head is only bald

43 YA 473 M3 YW4 e viY) x47¥ W4y
INIT TR NI M3 WRT LR 171D NRDR DRIND
41, w'im mip’ath panayu yimaret ro’'sho gibeach hu’ tahor hu’, . ‘
Lev13:41 |1 his head grows bald from the edge of his face and he has a bald forehead; he is clean.
41> éav 3¢ kaTa mpoowmov padnom 1) kedadr adTod, dvaddlavtos éotiv, kabapds éaTiv.

41 de kata prosopon mades¢ hé kephale autou, anaphalantos estin, katharos estin.

yayaq 934 o) XUINI T4 XHIPI 33 LYT 4
TXUINIS T4 TXHUAPI 4R XHY] xoqn

DTRTR 137 V1) N33 N NoTRpa TR an

AAM2I3 9 IPTTPI 8T NoTR Nyl
42, w'ki=yih’yeh bagarachath ‘o bagabachath nega™ laban ‘adam’dam
tsara ath porachath hiw’ b'qarach’to ‘o b’'gabach’to.

Lev13:42 on the bald head or the bald forehead, there occurs a reddish-white infection,

it is leprosy breaking out on his bald head or on his bald forehead.

42> éav de yévmTar év 1® badakpdpaTt adTod 1) év T® dvadalavtdpaTt adTod adr Aevkn A
moppllovoa, Aémpa €oTiv év 7@ badakpdpaTt adTod 1) €v 7@ dvadalavtdpaTt adTod,

42 genétai en t0 phalakromati autou € en tg anaphalantomati autou haphe leuké € pyrrizousa,

lepra estin en tg phalakromati autou € en tg anaphalantomati autou,

xWaWas 3y9¢ oqya-x4w aAyay yaya vx4 A4qv4s
W3 q4y0 xoqn 344¥Y YXHINI Y4 TXHIPI

MRTATN M35 VIITTIRD AT TR0 NN e
i3 MY NYIE I8TRD An233 N A3

43. w'ra’ah ‘otho hakohen w'hineh s’eth-hanega™ I'banah ‘adam’demeth

b'qarach’to gabach’to k’mar’eh tsara ath “or basar.
Lev13:43 Then the priest shall look at him; and behold, if the swelling of the infection is reddish-white
on his bald head his bald forehead, like the appearance of leprosy in the skin of the flesh,

43> kal SfeTar adTOV 6 Lepeds kal Lo 1 Sis Ths adijs Aevkm Tuppllovoa év Td badakpbpaTt
adTod 1) év T® avadalavTopaTt adTod ws eldos Aémpas év déppaTi Ths capkos avTod,
43 kai opsetai auton ho hiereus kai idou hé opsis tés haphés leuke pyrrizousa
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the form
to anaphalantomati autou eidos lepras ¢n dermati tés sarkos autou,

w0y TW449 JAya vI4Yer 4¥e 4y3 478 473 oyqn-wafag
1) WNRTDD DT 28R XL RIYT RRD RIT YINLTUR T
44. ‘ish-tsaru”a hu’ tame’ hu’ tame’ y’tam’enu hakohen b’ro’sho nig’ o.

Lev13:44 he is a leprous man, he is unclean. The priest shall surely pronounce him unclean;
his infection is on his head.

b4 4 bl ’ ~ 9 \ e ¢ / bl ~ ~ k4 ~ et e \ 9 ~
44> avbpwmos Aempos €0TLV: pLAVOEL PLAVEL ADTOV O LepeVs, €v T1) kedpadf) adTod 1) adT adToD.

44 anthropos lepros estin; miansei mianei auton ho hiereus, en té kephalé autou hé haphé autou.

¥3Y9) YA riaqs o3 YIqw4 orqrarss
49P% 448 4y87 @01 yyw-Joy oyq) 33 w4y
OR72 1M T VAT 13TTWR YANRmm

'ROPY NDL NRLY TOW? D;fg-bx_n vImD 1 ﬁw‘x’wj

45. whatsaru’a =bo hanega™ b’gadayu yih'yu ph'rumim
w'ro’sho pharu a w' al=sapham ya™'teh w'tame’ tame’ yiqg'ra’.

Lev13:45 As for the leper has the infection in him, his clothes shall be torn,
and his head uncovered, and he shall cover his upper lip and cry, Unclean! Unclean!

45> Kal 6 Aempos, év o éotv 1) adm, T LpdTia adTod éoTe Tapaledvpéva kal 1 kepalr adTod
AKATAKAAVTITOS, kal TepL TO oTopa avTod mepiBadécbo kal akabapTos kekAoeTar:
45 Kai ho lepros, en ho estin hé haphé, ta himatia autou estd paralelymena kai hé kephalé autou

akatakalyptos, kai to stoma autou peribalestho kai akathartos keklésetai;
his mouth

A4 473 4Y8 4¥01 v9 o3 w4 AW Yae
fP AWy atuyd nvry awa

TI3 NWT XY NXAWY 93 VAT WR M52 !
O 3gin Mo yarm 2w

46. -y'mey hanega’ bo yit’'ma’ tame’ hu’ badad yesheb michuts lamachaneh moshabo.

Lev13:46 He is unclean 2! the days in he has the infection in him; he is unclean.
He shall live alone; his dwelling shall be outside the camp.

’ \ e 4 [ %4 ”n 5 9 9 ~ e ¢ / b ’ ”n b4 /7 b4
46> macas Tas Mpépas, Soas v M €m’ avTod T ad), akabapTos dv dkdbapTos éoTar:
kexwpLopévos kabnoetar, éw s mapepPolis éotar adTod M SraTpLP).
46 tas hémeras, [ autou hé haphé, akathartos on akathartos ;
being unclean

kechorismenos kathésetai, exo tés parembolés estai autou he diatribe.
being separated he shall sit down it shall be to him a place for pastime

HAXW] 4199 T4 Yn 4133 xoqn oY Y3 3AiAL-LY aqIAv4r
TORWD A3 W M TIID NYDE ¥ 93 MMTD Tamm
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47. w’habeged i-yih'yeh bo nega” tsara ath »’beged beged pish’tim.

Lev13:47 a garment has an infection of leprosy in it,
whether it is garment a linen garment,

\ e ’ 9\ )4 b 9 ~ ¢ \ )4 b e 4 b ~ N 9 e 7 ’
47> Kal tpatie éav yévnral év adTd adn Aémpas, €v LLaTie Eped 1) €v LLaTly oTLTTULVY,

47 Kai himatig genétai en autd haphe lepras, ¢n himatio himatig stippuing,

Yaxw)l 3909 v4 AxWI vY4as
qro xy4Y Y4 qros v4 Yrdy

DOMERD 37Y3 IR DWW N
MY NEXPR~DD3 R MW IR R

48. ‘o bish'thi “ereb lapish’tim w’ “or -m’le’keth “or.
Lev13:48 whether in warp or woof, of linen ,
skin work of skin,

48> 1) év oTMpovL 1) év kpokT 1) év Tols ALvols 1) év Tols épeols 1) év déppaTe 1) év mavTL épyactpe
déppat,
48 € en stemoni krokée tois linois dermati ergasimg dermati,

9709 Y4 A13939 Wa¥a4 T4 PP oA AAT 49
473 xoqn o1y qyo-iy-(¥3 v4 9909 v4 AxwIv4
YAYA~X4 493y

MY N T3 OTRTIR W PP vaad mmon

RIT NYTIT YA MYTIDDT503 R 3TN M@ TIN
ITRTTIE TR

49. w’hayah hanega® y'raq’raq ‘o ‘adam’dam babeged “or ‘o=bash’thi ‘o=ba’ereb
=k'li-"or nega tsara ath w’har’ah ‘eth-hakohen.

Lev13:49 if the infection is greenish or reddish in the garment or in the skin, the warp
the woof, work of skin, a leprous infection and shall be shown to the priest.

49> kat yévmrar 1) adm xAwptlovoa 1) mupptlovoa év Td SéppaTt 1) év TO LpkaTtiw 1) év 7O oTNpowvL
1| €v T} kpOkT 1) év TAVTL OkeVEL €pyacipw déppaTos, adm Aémpas €oTiv, kal delfel T Lepel.
49 kai genétai hé hapheé chlorizousa ¢ pyrrizousa ¢n tg dermati t0 himatig tQ stémoni

te kroke skeuei ergasim@ dermatos, haphé lepras , kai deixei tQ hierei.
item of workmanship

HAYa xogw oYa-x4 qLFAY oYa-x4 y3ya aLqvso
‘oMY NI UAITTON TPI0M V3TN (72T I8
50. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanaga” w'his’gir ‘eth-hanega” shib’“ath yamim.

Lev13:50 Then the priest shall look at the infection
and shall shut up that which has the infection for seven days.

50> kat Sfetal 6 Lepevs TV adiv, kal adopLel o Lepeds TV adnv EmTA NREPAs.
50 kai opsetai ho hiereus tén haphen, kai aphoriei ho hiereus tén haphén hepta hémeras.
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51. w'ra’ah ‘eth-hanega” bayom hash’bi’i »i-phasah hanega™ babeged ‘o-bash’thi ‘o=ba ereb

“or I’ =ye aseh ha or |im’la’kah tsara”ath mam’ereth hanega™ tame’ .
Lev13:51 He shall then look at the infection on the seventh day;
the infection has spread in the garment, whether in the warp the woof, the skin,
workmanship is made of the skin is made, the infection is a leprous malignancy, unclean.

<S> kal Sfetar 6 Lepevs Tv adnv T Npépa T1) B8O
€av de SuayémTal 7 adn év 7o LpaTio 1) év T® oMoV 1) v T kpOKT 1) €v T déppaTl kKaTd TavTA,
8oa dv moum0f) déppaTta év 1) épyaciq, Aémpa Eupovos éotiv 1 adi), AkdBapTos éoTiv.
51 kai opsetai ho hiereus tén haphén té hémera t¢ hebdomé;
de diacheétai he haphé en tg himatio € en ty stemoni té kroke t0 dermati kata s

poiéthé dermata ¢n té ergasia, lepra emmonos hé haphé, akathartos

T4 YRh3 390a-x& v4 Axwa-x4 4 aqIA-xL JIWY 52
°Y3 Y3 A13L-qW4 qrox 1Y Y x4 v4 YAxw)s
JIWx WE9 473 xq4%Y xoqn-iy

INIT NDY VAT DONPD NPT oRSRS

N MEI VTTIN N NETTIR AR TN A7)
WaFin i e B i/ i 1\ S o B B b N m -z
IWR WRI RIWT NONRD NYIRTOD

52. w'saraph ‘eth-habeged ‘o ‘eth-hash’thi ‘o ‘eth-ha ereb pish’tim ‘o ‘eth-kal-k’'li
ha’or =yih’yeh bo hanaga™ »i-tsara ath mam’ereth tisareph.

Lev13:52 So he shall burn the garment, whether the warp or the woof, linen, article
of skin in the infection occurs in it, a leprous malignancy; it shall be burned

4 \ / 9 \ 4 9 \ ’ ~ ~ 9 ~ ~ 9
52> kaTakaOoEL TO LLATLOV 1) TOV OTTROVA 1) TTV KPOKTV €V Tols €peols 1) €v Tols ALvols 1) év

\ / ’ }J T 9N 3 3 A~ e ¢ A% / 5 / ) }J \
TAVTL OKeVeL deppaTivw, €v @ €av T €v aOT® 1) ad), 6TL Aémpa ERLpLovds €oTLy, €V TUpL

kaTakavdioerar.
52 katakausei to himation € ton stémona é tén kroken tois linois skeuei
dermating, auto he haphe, lepra emmonos , katakautheésetai.

LXWI P4 a195 oA Aaw) 4 Ayar Jaya a9 Y4 s
qro-dy-dys 4 39°9 v4

T3 AN TIDD YT TPDTND MM 7ID0 8T OXYa
iy —52-53 N 2Tp3 N

53. w'im yir'eh hakohen w’hineh lo’-phasah hanega™ babeged sh’thi’'o ba“ereb =k'li="or.
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Lev13:53 the priest shall look, and indeed the infection has not spread in the garment,
the warp the woof, article of skin,
53> éav de 187 6 Lepeds kal p1 Saxénral M) adm év T Lpatio 1 év T oTrovL 1) év T1) kKpoK 1) €V
TAVTL OK€eVEL deppaTivey,
53 ide ho hiereus kai me diacheétai he hapheé en tg himatig tQ stemoni té kroke

skeuei dermating,

oA vITIW4 x4 vFIYY Jaya arrrs
XAYW JAYRXoIwW w4 FAY
VAT 92TTWN NN 103D DT MRy

MY DMITRYAY 97Mem
54. W' hakohen w'kib’su ‘eth =bo hanaga™ w’his’giro shib’ ath-yamim shenith.
Lev13:54 then the priest , and they shall wash that the infection in it
and he shall shut it up for seven more days.
<54 kal cuvtdel 6 Lepes, kal mAVVeL &’ ol éav 7 ém’ adTod T ad),
kal ddopLel 6 Lepevs TV admv €mTa Mpépas T6 devTepov:
54 kai ho hiereus, kai plynei € autou hé haphe,

kai aphoriei ho hiereus tén haphén hepta hémeras to deuteron;

Y7a-4¢ ayay oya~x4 FIya 14u4 yaya a44qrss
TYJAWX W9 473 4¥e aw)-4 oyay yyio-x4 oqy3
YXHINS T4 TXHIPI 4va xxH)

OO YT VTN 0D VTN 17T AR
DR WRD NI X0L ARD-ND vagm vy -ny vaad
HAT213 R PTIR3 R DO

55. w'ra’ah hakohen ‘acharey hukabes ‘eth-hanega” w’hineh.lo’-haphah hanega” ‘eth-"eyno
w’hanega’ lo’-phasah tame’ tis’r’'phenu p’chetheth qarach’to .

Lev13:55 After the infection has been washed, the priest shall again look, and behold, if the infection
has not changed its appearance, even though the infection has not spread, unclean; you shall burn it
, whether it is an eaten away on the top

55> kat SfeTal o Lepevs peta T0 MAVOHVAL aOTO TV admv, kal Tjde p1) peTéBalev v Sy 1 ad),

kal 1 adm ov Siayeltar, dkdBapTov éotiv, év mupl kaTakavdfoeTal:

ECTNPLOTAL €V TQ LPATLW 1) €V TO TTTLOVL T) €V TT) KPOKT).

55 kai opsetai ho hiereus meta to plythénai auto ten haphén, kai héde mé metebalen tén opsin hé haphe,
thus in no way should turn the edges of

kai hé hapheé ou diacheitai, akatharton , katakauthésetai;
estéristai en tQ himatig to stemoni te kroke.
It is fixed in the garment, the warp, the woof.

YX4 F3¥3 M4 YA AAY AYAT JAYA a49 Y4vse
19903y Y4 AxXWA-YY 4 qroa-yy v4 413374 x4 oqPy
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56. w ra’ah hakohen w'hineh kehah hanega™ ‘acharey hukabes ‘otho
w'qgara” ‘otho ~habeged =ha or ~hash’thi ~ha’ereb.

Lev13:56 Then if the priest looks, and if the infection has faded after it has been washed,

then he shall tear it of the garment of the skin, the warp the woof;
56> kal éav {37 6 Lepevs kal N dpavpa 1 adm peta T6 MALVOHVaL adTo,

amoppnéel avTo aAmd Tod LpaTiov 7 amd Tod déppaTos N AT Tod oTNROVOS T AT THS KPOKMS.
56 kai id€ ho hiereus kai € amaura hé haphé meta to plythénai auto,

aporreéxei auto tou himatiou tou dermatos tou stémonos tés krokes.

T4 39097r4 IXWITr4 493 Avo ALx Y4y sy
/3 TITIWE X4 YJAWX WS 493 XU qroA Y-S
N 2TVITIN NWITIR 7133 TV IRDINTON

YT I3TOWR DR WD wRa NI 00D w5 o503

57. w'im=tera’eh “od babeged ‘o-bash’thi ‘o~ba ereb =k'li-"or porachath
tis’r'phenu ‘eth =bo hanaga.
Lev13:57 and if it appears again in the garment, the warp the woof,

in article of skin, an outbreak; that in the infection in it shall be burned

«S7> éav 8¢ 6dO1) €L év T LpaTiy T) €v T oTNROVL 1| €V TH) KPOKT 1) év TavTL okebeL deppaTivey,
Aémpa EEavBodod éotwv: v mupl kaTakavBfoeTal év @ éoTiv 1) adm.

57 de ophth¢ eti en tg himatiQ tQ stemoni te kroke skeuei dermating,

lepra exanthousa H katakauthésetai hé haphe.

qroa LY-CY-v4 F9a~v4 AxXWRr4 a1JATss
A8y XYW FIyy o3 way 4Fr Fayx w4
=W 92750 7IN 2PN MW TIR TIamm

PTT0Y MW 0321 YA O7R T0Y 0300 TR

58. w'habeged ‘o~hash’thi ‘o~ha“ereb ‘o~hal~k’li ha or t’habes
w'sar mehem hanaga™ w’kubas shenith w’taher.

Lev13:58 The garment, the warp or the woof, article of skin the infection
has departed it when you washed it, it shall then be washed a second time and clean.
58> kai 16 LpaTiov 1) 0 oTNLwV T M kPOkT 7| TAV okedos deppaTivov, 6 MAVONoeTAL

kal amooTnoeTal 4’ adTod T ad), kal mAvOoeTar T0 SeVTepov kal kabapov éoTar.

58 kai to himation ¢ ho stemon ¢ hé kroke skeuos dermatinon, ho plythesetai

kai apostesetai autou he haphé, kai plythésetai to deuteron kai katharon

T4 YAXWIR T4 4Yna a9 xo4n-oq) Xqrx X4T s
w4yel v veael qvomdy-dy w4 5903 v4 Axwa
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59. zo'th torath nega’~tsara ath beged hapish’tim
hash’thi ‘o ha’ereb =Rk’li-"or I'taharo tam’o.
Lev13:59 This is the law for the infection of leprosy in a garment of linen,
the warp the woof, article of skin, pronouncing it clean or pronouncing unclean.

o 3 J4 3 ~ ’ e ’ 9 AN ’
<59> ovVTOS O VO‘LOS a.d)'r]g >\€1Tp0$ Ll,L(I.TLOU GPGOU 'T] OTLITTTULYVOV

9 4 9 /4 9 \ I4 ’ \ ’ \ 9 ~ 14
1| CTTRLOVOS 1) KPOKMS 1) TAVTOS OKeVOVS deppaTivov els T60 kabapioar adTO 7 pLdvar avTo.

59 houtos ho nomos hapheés lepras himatiou stippuinou
stemonos ¢ krokes skeuous dermatinou cis to katharisai auto ¢ mianai auto.
Chapter 14

994l AWY-(4 AraT 99427 Levian
RD YnTOR MM 3TN
1. way'daber - le’'mor. ' ' .
Lev14:1 Then spoke , saying,
14:1> Kal éAdAmoev kipros mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalésen legon

YAYA~L4 £97AT TX93@ YTA9 o4n¥3a XqrX FLAX x4T)
TDTTOR NI NI 03 UIERT NI IR 08T
2. zo'th tih’yeh torath ham'tsora™ b’'yom taharatho w'huba’ ‘cl-hakohen.

Lev14:2 This shall be the law of the leper in the day of his cleansing.
Now he shall be brought to the priest,

B

G [ ’ ~ ~ T N e ’ ~ \ /’ \ \ e ’
2> QY105 0 Vopos Tod Aempod, 1) &v Mpépa kabaplodifs kal mpooaybioerar mpos Tov Lepéa,

2 Houtos ho nomos tou leprou, hémera katharisthe; kai prosachthésetai ton hierea,

Jaya a4y ayMyd rrry-d4 Jaya 4rars
0pqRa-yy xoqnz-oqy 4747 FYAY
JTD0 TN MIRD PATRTON DT ¥

VIETTIR NYIBITYA) XD TIM
3. w'yatsa’ hakohen ‘cl-michuts lamachaneh w'ra’ah hakohen
w’hineh nir'pa’ nega -hatsara ath ~hatsaru a.

Lev14:3 and the priest shall go out to the outside of the camp. Thus the priest shall look,
And behold, if the infection of leprosy has been healed i1 the leper,

3> kal e€ededoeTal 6 Lepevs €€w Tis mapepfods, kal SeTar O Lepevs
\ \ %A e e \ ~ V4 9 \ ~ ~

kal Ldov LaTar M adm Tis Aémpas amo Tod Aempod,

3 kai exeleusetai ho hiereus exo tés parembolés, kai opsetai ho hiereus
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kai idou iatai he haphe tes lepras tou leprou,

X7438 XraY Y-r-ixw 438y uedy Jaya arrva
94y xolpx Aywy xTq4 noy
MTME NPT ORIy mee PR DT MR

12T NYOIN W TR I

w'tsiuah hakohen w'laqach [amitaher sh’tey~tsiparim
w' ets ‘erez ush’ni thola ath w'ezob.

Lev14:4 then the priest shall command, and he shall take two birds

and cedar wood and double-dipped crimson and hyssop the one who is to be cleansed.

4> kai mpooTakeL 0 Lepevs kal AMpovtal T® kekabapiopévw 8o dpvibia LdvTa kKabapa
kal EDAov kEdpLvov kal kexAwopévov kOKKLVOV Kal VoTwTov*

4 kai prostaxei ho hiereus kai lémpsontai to kekatharismeng duo ornithia

kai xylon kedrinon kai keklosmenon kokkinon kai hyssopon;

WU Y4 Xu4R qTIRATXE ePWY J3yR ATRY s
Wiy Wiy-Jo
o028 NN TRBTTNY LOYY D0 MBI
090 oMoy
w'tsiuah hakohen w'shachat ‘eth-hatsipor ha’echath ‘cl-k’li-cheres al-mayim .

Lev14:5 The priest shall also command
and he shall slay the one bird in an earthenware vessel water.

\ / e e \
5> kal mpooTagel 0 Lepevs
\ / \ 9 ’ \ @ b 9 ~ b / b 9 & ~
kal odpdEovoLy 10 dpvibLov TO v els dyyelov daTpakivov €’ Bdat [dvTe:

5 kai prostaxei ho hiereus kai sphaxousin to ornithion to hen eis aggeion ostrakinon hydati H

443 ro-x4y x4 PP 3pA JrA-x46

yxy4 (987 IT4A-x4y xolfxa AYwox4y

WAAWa Yiya (o aeuwa qJra ¥ag Aiua 9ir3a x4y
TONT PYTINY FIOR MRY M0 DRE0 TN

ODIR D301 3TRTANY NYDINT MW NN

L9 QMad 53.7 ‘IDHW‘[ ml=-Fni Q73 [ i Igh g

6. ‘eth-hatsipor yiqgach ‘othah w'eth-"ets ha erez w'eth-sh’ni hatola ath w’eth-ha’ezob
w'tabal ‘otham w’eth hatsipor b'dam hatsipor hash’chutah hamayim .

Lev14:6 As for the bird, he shall take it together with the cedar wood
and the double-dipped crimson and the hyssop, and shall dip them
and the bird in the blood of the bird that was slain the water.

\ \ ’ \ ~ 4 9 \ \ \ 4 \ ’
<6> kai 16 6pvibrov 16 Ldv AMppeTar adTo kal 70 EOAov T kESpLvov
\ \ \ ’ \ \ 24 \ 4 9 \
KAl TO KAWOTOV KOKKLVOV KOl TOV VOCW®TOV KOl BCLLI}&L avTa
\ 9 ’ \ ~ ’ \ ® ~ 9 ’ ~ ’ 919 & ~
kal 70 opvibiov 70 L@V els 10 aipa Tod opviblov Tod odayévtos b’ VdatL [@dvTL:
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6 kai to ornithion lempsetai auto kai to xylon to kedrinon kai to kloston kokkinon kai ton hyssopon

kai bapsei auta kai to ornithion to haima tou ornithiou tou sphagentos hydati ;

WAyo) ogw xoqn3z-yy 43ey3 (o axayy

Aawa Y7-J0 3ipa 9Ina-x4 powy yv43ey
DMYR YaW DYIETTR TTeRT Sy g
T ROy 1T RITTNR NP T

7. w'hizah hamitaher ~hatsara ath sheba™ p’"amim

w'tiharo wshilach ‘eth-hatsipor - hasadeh.
Lev14:7 He shall then sprinkle seven times on the one who is to be cleansed the leprosy
and shall pronounce him clean, and shall let bird go free the field.

\ ~ 9 \ \ ’ 9 \ ~ ’ e / \ \ v
<T> kal mepLppavel eém Tov kabapiobevta amo Ths Aémpas eémTakis, kal kabapos éoTar-
\ 9 ~ \ 9 ’ \ ~ 9 \ ’
kal €é€amooTelel 10 dpvibiov 10 [dv els TO medlov.
7 kai perirranei ton katharisthenta tes lepras heptakis, kai katharos H

kai exapostelei to ornithion to pedion.

WiW 9 npqy vIow-Y-x4& HLY vA4A19 X4 438%3 FIYvs
Yy xo3w (AL THY IWARY AMYA-CE 4rI v sAey

O3 PO WRTORTRN P11 TTIITNN TTERD 03310
oMY NV oKD PR 2w mamRaTON 822 I

8. w’kibes hamitaher ‘eth-b’gadayu w'gilach ‘eth-:cl=s""aro w’rachats bamayim
w'taher w'achar yabo’ ‘el- w'yashab michuts I'ahalo shib’“ath yamim.

Lev14:8 The one to be cleansed shall then wash his clothes and shave off 21! his hair
and bathe in water and be clean. Now afterward, he may enter s
but he shall stay outside his tent for seven days.

8> kai mAvvel 6 kabapiobels Ta tpdTia adTod Kal EuvpnbfoeTal adTod TacAv TNV Tplxa

kal AovoeTar év U8aTL kal kaBapos éoTar: kal peta TadTa eloededoeTal els T mapepfoAnv
kal Sratplifer €€w ToD olkov adTOD EmTa Mpépas.

8 kai plynei ho katharistheis ta himatia autou kai xyréthésetai autou tén tricha

kai lousetai en hydati kai katharos ; kai meta tauta eiseleusetai
after these things

kai diatripsei ex0 tou oikou autou hepta hémeras.

YWE4mxE pqow-JY x4 PN A0 IWR T 9 3aYv o
M POW-CY x4 vaYao X397 x4y pyPTox4y
HHABY WY I TIWITXE RHUY vIalIxd FIYY
WNRDTNR i —S2-ny 191 Syhawn 03 MM
23 W T527N8) Y N1 NPT

TR DB B TIY PO 1TI3TNE O3
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9. whayah bayom hash’bi’i y’galach ‘eth- -« =s'"aro ‘eth-ro’sho w'eth-z'qano w'eth “eynayu
w'eth- < =s""aro y'galeach w'kibes ‘eth-b’gadayu w’rachats ‘eth-b’saro »omayim w'taher.

Lev14:9 It shall be on the seventh day that he shall shave off =:!! his hair:
he shall shave his head and his beard and his eyebrows, even 2!l his hair.
He shall then wash his clothes and bathe his flesh in water and be clean.

D> kai éoTar T Npépa 11 €SO EvpnbfoeTal maoav TV Tpiya adTOD, TNV kePpaAnv adTOD
Kal TOV Toywva kal Tas dppvas kal maoav T Tpixa adTod EvpndnoeTar:

kal TAVVEL Ta LpdTia kal AovoeTar T0 odpa adTod BdaT kal kabapos éotal. --

9 kai estai t¢ hemera t¢ hebdomé xyréthésetai ten tricha autou, tén kephalen autou

kai ton pogona Kai tas ophruas kai ten tricha autou xyréthésetai;

kai plynei ta himatia kai lousetai to soma autou hydati kai katharos . -

YYYx YW Iy gL AJRYWR Y37 10
AYLYx AXIW X3 XHg AW IYY

gyw apgd Ay Jyws aAdvds aupy x(F yayawe awdwy
DR D3PI MPY M 03

TR MNWTN3 D08 Tw3D)

RY TN AD) w3 P03 e NP0 oIy MYt

10. ubayom hash’mini yiqach sh’ney- t'mimimw’ bath=sh’nathah t'mimah
ush’loshah “es’ronim soleth b’lulah bashemen w'log ‘echad shamen.

Lev14:10 Now on the eighth day he shall take two without blemish,

and a yearling ewe without blemish,

and three-tenths of an ephah of fine flour mixed oil , and one log of oil;

\ ~ ¢ ’ ~ 9 4 / / 9 \ 9 4 9 ’ \ /4 9 /
10> kat T4 Hpépa T 6ydom ANpeTar dbo dpvods éviavolovs dpdpovs kal mpdPaTov éviatoLov
b \ ’ ’ /7 9 ’ /7 9 9 ’ \ 4 9 ’ ’
dpopov kal Tpia dékaTta oepdadews els Ovolav medupapévrs év Eélalw kal koTOATY €éAalov plav,
10 kai té hémera té ogdo€ léempsetai duo eniausious amomous kai eniausion amomon

kai tria dekata semidaleos pephyramenés en elaig kai kotylén elaiou mian,

qa8¥3 wa 43 x4 438%3 Jay3 aiyoay i
a0y (a4 uxj Arar YJC x4y
IORT WORT DR IORT DT TREINe

STyin SR Mo 1 23p 0Nk
11. w’he emid hakohen ham’taher ‘eth ha'ish hamitaher
w'otham pethach ‘ohel mo“ed.

Lev14:11 and the priest who pronounces him clean shall present the man to be cleansed
and with them the doorway of the tent of appointment.

A1> kat ornoel 6 Lepevs 0 kabapilov Tov dvBpwmov Tov kabapilopevov
kal TadTa évavti kvplov ém v Bipav Tis okmvils Tod papTuplov.

11 Kkai stesei ho hiereus ho katharizon ton anthropon ton katharizomenon
kai tauta ten thyran tées skénés tou martyriou.

these offerings
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12. w'lagach hakohen ‘eth- ha’echad whiq’rib ‘otho 'asham
w'eth-log hashamen w’heniph ‘otham t’nuphah .
Lev14:12 Then the priest shall take the one and bring it a guilt offering,

with the log of oil, and present them as a wave offering

A2> kat AMpdetar 6 Lepeds TOV Apvodv TOV éva kal mpoodel adToV THs TATpLLelelas kal TV
KoTOAMV ToD €éAalov kal ddopLel avTo Adopiopa évavTl kuplov*

12 kai lempsetai ho hiereus ton hena kai prosaxei auton tés pléemmeleias

kai ten kotylén tou elaiou kai aphoriei auto aphorisma H

X4BHA~X4 OUWA W4 YYPY I WIYATXL SHWY 13
wafa Wrey g 3loa-x4y
473 YAwa wag yayl 4va Yw43a x4eny iy

DNLTT TN LYY W8 DPRa DI2TTNY Lo
wIPT BiPR3 MRV
T WP WP (D0 AT YT INETD 03

13. w’shachat ‘eth- m’gom yish'chat ‘eth-hachata’th
w'eth-ha’olah " m’qgom kachata’th ha'asham kohen hu’.
Lev14:13 He shall slaughter the place they slaughter the sin offering
and the burnt offering, ! the place of --
the guilt offering, like the sin offering, the priest; it is

\ ’ \ b \ 9 J4 o ’ \ e ’
13> kat opa&ovov ToV Apvov év ToTw, o odpalovoly Ta dAokavTOpkATA
\ \ \ ’ /4 ’
KAl T0 TEPL ARAPTLAS, €V TOTW® AYLw*

éoTLv yap TO TeEPL ApapTLaS BoTEP TO TTS TAMPPENELAS, E0TLY TH Lepel, AyLa Aylwv €oTiv.

13 kai sphaxousin topo, sphazousin ta holokautomata kai ta hamartias,
the one
topo H to hamartias hosper to tés plemmeleias, t0Q hiereli, estin.

R8YR J=4 yryx=lo yaya yxyv yw4a yay yaya Ul s
XAP923 79 JaI-Coy xAyyaa yai yag-doy xayyiq
TTERT TR IR0V 7D 10 QwRT 0T 10 MR

BRI 4590 TTATOYY AOIT T 375D MR
14. w'lagach hakohen midam ha’asham w’nathan hakohen «!=t'nuk ‘ozen hamitaher hay’manith
w' a/=bohen yado hay’manith w’ /- rag’lo hay’manith.

Lev14:14 The priest shall then take some of the blood of the guilt offering,
and the priest shall put it o1 the lobe of the right ear of the one to be cleansed,
and o1 the thumb of his right hand and of his right foot.
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\ 4 e e \ 9 \ ~ er ~ ~ ’
A4 kat Apdetar 6 tepeds amd Tod alpaTtos Tod THs TANRpPEIELAs,

\ / e e \ 9 \ \ \ ~ 9 \ ~ ’ ~ ~
kal émbnoeL 6 Lepevs €ém Tov Aofov Tod wTos Tod kabapLlopévov Tod debLod
Kal €ml T dkpov THs XeLpos THs defLds kal émi To dkpov Tod modos Tod dekLod.
14 kai lempsetai ho hiereus tou haimatos tou tes plemmeleias,
kai epithései ho hiereus ¢pi ton lobon tou otos tou katharizomenou tou dexiou

kai to akron tées cheiros tés dexias kai tou podos tou dexiou.

XA (4ywa Yaya Jy-Jo eray yywa Y yaya uedv s
INIORDET 17T 27OV PEY TRET 290 a0 MpRw
15. w'lagach hakohen milog hashamen w'yatsaq “al-kaph hakohen has’ma’lith.
Lev14:15 The priest shall also take some of the log of oil, and pour it on the priest’s left palm;
15> kat AaPov o tepeds &md THs koTOANS ToD €latov
émyeel em TM Xelpa Tod Lepéws TTV dpLoTepAV

15 kai labon ho hiereus tés kotyles tou elaiou epicheei ten cheira tou hiereos tén aristeran
the hand

YIY-Lo W4 YYWATYY xAyWaa yosdn4-x4 Y3ya (Iev e
AYaL AYJC YAYo) ogw vogn4 s yywa-yy azay xi4ywa
12270y W 1RETTIR MR AVIBRTNR DT 50w
MY 2290 OORYD VAW WIRRD @R MM MORDET

16. w'tabal hakohen ‘eth-‘ets’ba o hay’manith ~hashemen =kapo has’ma’lith
w'hizah ~hashemen b’ets’ba’o sheba™ p’ amim .

Lev14:16 the priest shall then dip his right finger the oil that is in his left palm,

and his finger sprinkle some of the oil seven times

16> kat Baser Tov SaxTUAOV TOV de€Lov Amd ToD éAalov Tod dvTos €ml THs XELPOS THiS ApLoTEPAS
Kal pavel €mTakis T dakTOAW évavTt kuplov:

16 kai bapsei ton daktylon ton dexion tou elaiou tou ontos epi tés cheiros tés aristeras
being the hand

kai hranei heptakis to daktylg H

J=4 Yyvyxodo yaya yxa- wyy-do qw4 yywa qxayvir
xAYwa3 yai Y3 9-Joy xaY¥iz 43e%3

ywa Wa (o xiyyaa vi1q Jas-dov

TR ROV 7T Y 2270V WiN mewn nma
TP T TR0V MRy e

oYNT 07 S nmhapnd 4937 1735w

17. umiether hashemen =kapo yiten hakohen "al-t’'nuk ‘ozen hamitaher hay’'manith
w' al=bohen yado hay’'manith w’ al- rag’lo hay’manith dam ha'’asham.
Lev14:17 Of the remaining oil is in his palm,

the priest shall put some on the right ear lobe of the one to be cleansed,
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and on the thumb of his right hand, and of his right foot, on the blood of the guilt offering;
17> 70 8¢ kaTalerpBev ENarov T Ov év T1) yerpl émbioeL O Lepevs éml Tov AoPov Tod wToS

70D kabBapilopévov Tod SeLod kal em TO dkpov TTs xeLpos TTs debias

Kal ém 16 dkpov Tod modos ToD 8eELod émi Tov TéToV Tod aipaTos Tod Ths TAMppelelas:

17 to de kataleiphthen elaion to té cheiri epithései ho hiereus ton lobon tou otos

tou katharizomenou tou dexiou kai ¢pi to akron tés cheiros tés dexias

kai tou podos tou dexiou ton topon tou haimatos tou tées plemmeleias;
the place

1383 W497C0 yxa- yaya Jy-do W4 yyws 4xvrraAvTie
ATar 2Y7¢ JAya e Yy
TTeRT WOV MY DT A2T0Y WN TRws niemm

YT 73RO TR0 12y 723
18. w’hanothar hemen =kaph hakohen yiten “al-ro’sh hamitaher
w’kiper < ayu hakohen .

Lev14:18 while the rest of the oil is in the priest’s palm, he shall put on the head of
the one to be cleansed. So the priest shall make atonement o1 his behalf

18> 70 3¢ kaTalerpBev ENarov TO EmL THs XeLPOS TOD Lepéws EmboeL O Lepevs éml TNV kepadmv
70D kabBapiobévros, kal éELldoeTal mepl adToD O Lepevs évavTL kuplov.
18 to de kataleiphthen elaion to epi tés cheiros tou hiereos epithései ho hiereus epi tén kephalén

tou katharisthentos, kai exilasetai autou ho hiereus

Tx4¥eY q438%a-[o qJyy X4epa-x4 ¥aya 3jwoy g
AdoA-x4 oUW qHEY
INgRER TERTTOY TBD) NNRMTTRY TTR0 mpyw

FDDITNR LYY IR

19. w"asah hakohen ‘eth-hachata’th w’kiper al-hamitaher mitum’atho
w yish’chat ‘eth-ha’olah.
Lev14:19 The priest shall next offer the sin offering and make atonement for the one to be cleansed

his uncleanness. Then ward, he shall slaughter the burnt offering.
19> katl moLToeL 0 Lepevs TO mepl THs apapTias, kal eELlaceTal 6 Lepevs mepl Tod akabapTov Tod
kaBapilopévov amo THs apapTias adTod: kal peta TovTo odabel 6 Lepeds TO OAokavTORA.
19 kai poiései ho hiereus to tés hamartias, kai exilasetai ho hiereus tou akathartou

tou katharizomenou teés hamartias autou; kai touto sphaxei ho hiereus to holokautoma.

AMITYA AMYYA-x4y Adea~x4 Yayx aceavzo
9387 yaya vide 97yv

BTN AR TIN TRVITNS T30 1Y
O WY D0 1Y B

20. w’he elah hakohen ‘eth-ha’olah w'eth-hamin’chah hamiz’bech
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w’kiper “alayu hakohen w’taher.

Lev14:20 The priest shall offer up the burnt offering and the grain offering on the altar.
Thus the priest shall make atonement him, and he shall be clean.

\ b ’ e e \ \ e /’ \ \ ’ bl \ \ /’ ” ’
20> kat dvoloel O Lepevs TO OAokavTopa kal TN Buotav éml 16 BuoracTnprov évavt kuplov:
kal éELldoeTal mepl adToD 6 Lepevs, kal kabapiobnoerar.

20 kai anoisei ho hiereus to holokautoma kai tén thysian ¢pi to thysiastérion ;
the sacrifice

kai exilasetai autou ho hiereus, kai katharisthésetai.

AJTVIXE YW Apd WIY HPLY XAWY vad Ja4y 43 Jay4ve
gyw ALy amgyd Jyws (vds angk x(F Jraver vado 17¥<

TDIND DYN TN w3 MpRY Mmipn 3T TR XA ST ONIND
RY 251 MY 1RE3 2153 TN NP0 TNy 1oy e

21. w'im=dal hu’ w'eyn yado masegeth w'laqach ‘echad ‘asham !ith’nuphah 'kaper
w' isaron soleth ‘echad balul bashemen I'min’chah w’log shamen.

Lev14:21 he is poor and his hand cannot afford it, then he shall take one
for a guilt offering 25 a wave offering {0 make atonement ,
and one-tenth of an ephah of fine flour mixed oil a grain offering, and a log of oil,
21> Eav 8¢ mévmral kal 1 xelp adTod p1 edplokm, AMpdetar dpvov éva
€ls 6 emAmppernoev els adalpepa Horte EfLhacactar mepl avTod
kal dékaTov oepLddlews mepupapévns év élalw eis Buolav kal koTOAMY élatov plav
21 penétai kai hé cheir autou meé heuriské, lempsetai hena
ho eplemmelésen ¢is aphairema exilasasthai

kai dekaton semidaledos pephyramenes en elaig ¢is thysian kai kotylén elaiou mian

AT AAWX qW4 FPra AY9 AYW Y4 KA 9x Axwy
A0 AH43aY X4oH ap4 A1y
T2 R WY 120 "33 3w AR OOTIN P as

PV TINTY IRET TS T

22. ush’tey thorim ‘o sh’ney b’ney tasig yado
w’hayah ‘echad chata’th w’ha’echad “olah.

Lev14:22 and two turtledoves or two young his hand can afford,
the one shall be a sin offering and the other a burnt offering.

22> kal 300 Tpuydvas 1) Vo veoooovs TepLaTEPDV, Gow €DpeV 1) XELP AVTOD,
kal éoTal 7 pla mepl apapTias Kal 1) pla €ls OAoKaVTORA*

22 kai duo trygonas ¢ duo neossous , heuren hé cheir autou,

kai estai hé mia hamartias kai hé mia eis holokautoma;

Wx])=4 Yaya-d4 vxqaed ayaywa ¥y g ¥x4d 4393y 23
Ayat )¢ aory-la4

HaMiqgraot/The $criptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear - page 985



MOD=58 TT2T58 INTTR? " mET 00D onN O30
Y 212% TYInTOIN

23. w’hebi’ ‘otham bayom hash’mini 'taharatho ‘el-hakohen
=pethach ‘ohel-mo~ed .
Lev14:23 Then on the eighth he shall bring them his cleansing to the priest,
the doorway of the tent of appointment,
23> katl mpoooloel avTa TH MLépa T 0ydoT els T0 kabaploalr adTOV MPOS TOV Lepéa
émi v BVpav s okmuils Tod papTuplov évavTL kuplov.
23 kai prosoisei auta té hémera té ogdoé cis to katharisai auton ton hierea

tén thyran tés skenés tou martyriou

JYwaA XY WA WIYXE JAyR UPCY 2
Arai Y7L A7rIx Ay yx4 Jayar

AT AD-NRY oWNT aDTNR DT ARSI
T S T T T T s | T @
(Y 9325 MDIR TT20 0NN A

24. w'lagach hakohen ‘eth- ha’asham w’eth-log hashamen
w’heniph ‘otham hakohen t’nuphah .
Lev14:24 The priest shall take of the guilt offering and the log of oil,

and the priest shall offer them for a wave offering

24> kal AaPov 0 Lepeds TOV Apvov Ths TAMRpeleLas

Kal TV KoTOAMV Tod élalov émbnoel adTa émibepa évav kvplov.
24 kai labon ho hiereus tes plemmeleias

kai ten kotylén tou elaiou epithései auta epithema

yw4a Way yaya WPy Yw4a WIY x4 epwyas

XAYYAa vai yag-doy xiyyia q3eya-yT4 yryx-Jo yxyy
Xayyaa 719 Jag-dov

OWRT DT (720 MPD) UWNT w3DTNR umei o
NMARYT AT 7730V MR TERT TN TRRTOY 10

MR 3917 1T35m

25. w’shachat ‘eth- ha’asham w’laqach hakohen midam ha’asham w'nathan al-t'nuk
‘ozen-hamitaher hay’manith w' al-bohen yado hay’manith w’ «l- rag’lo hay’manith.
Lev14:25 Next he shall slaughter of the guilt offering;

and the priest shall take some of the blood of the guilt offering and put it on the lobe of the right ear of
the one to be cleansed and on the thumb of his right hand and of his right foot.

\ / \ 9 \ ~ ’ \ 4 e e \ 9 \ ~ e ~ ~
25> kai odpael Tov apvov Ths TAMLpLeletas kal AMpfeTar 0 Lepevs amo Tod alpaTos Tod Tis
mAnppeletas kal émbioel éml 1OV Aofov Tod wTos Tod kabapilopévov Tod debLod

9N \ » ~ \ ~ ~ \ 2\ \ 7 ~ \ ~ ~
Kal €ml T dkpov THs XeLpos THs defLds kal émi 70 dkpov Tod modos Tod dekLod.
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25 kai sphaxei tes plemmeleias kai lempsetai ho hiereus tou haimatos tou tés plemmeleias
kai epithései ¢pi ton lobon tou otos tou katharizomenou tou dexiou kai ¢pi to akron tés cheiros tés dexias

kai tou podos tou dexiou.

X J4ywa yaya 7y-Jo yaya fri yywa-y¥vos
:NIONRET 17D 2OV TRT PR ET eI
26. u ~hashemen yitsoq hakohen “al-kaph hakohen has’ma’lith.
Lev14:26 The priest shall also pour some of the oil into his left palm;
26> kal &mo Tod élalov émyeel 0 Lepevs €L TNV XELPA TOD LEPEWS TNV APLOTEPAV,

26 kai tou elaiou epicheei ho hiereus ten cheira tou hiereos tén aristeran,
his hand own

PUWR-YY xAywaa yodni 9 ¥aya 3Tay

AYaA AY)C YAYO) oW xAl4ywa vJy-Lo w4
TAETTTA NOIRYT AWARRI 17DT 11T

Y 9125 DonyD vaw NbRnm 225y win

27. w'hizah hakohen 'ets’ba o hay’manith ~hashemen
=kapo has’ma’lith sheba™ .

Lev14:27 and his right finger the priest shall sprinkle some of the oil
is in his left palm seven
27> kal pavel 6 tepets T® dakTOA® TH deELd amd Tod élalov Tod
€v T1) XeLpl adToD T1) APLOTEPE ETTAKLS EVAVTL KUPLOV®
27 kai hranei ho hiereus to daktyl) to dexig tou elaiou tou
té cheiri autou t€ aristera heptakis H

J=4 YvIx=do wyy=do w4 yywatyy jaya yxyvas
TN JAs-dor xayyaa vai yag-loy xiyyia qaey3
YW Yo Yrey-do xayyas

1IN TR0V 8270V W TREITIR 1Ta0 109no

1597 125y mapiT AT 17OV MaRYT Tena
:oURT 07 DiPR~OV nhapa

28. w'nathan hakohen ~hashemen =kapo al=t'nuk ‘ozen hamitaher hay’manith
w' al=-bohen yado hay’manith w’ «l- rag’lo hay’'manith al-m’qom dam ha’asham.

Lev14:28 The priest shall then put some of the oil is in his palm
the lobe of the right ear of the one to be cleansed, and on the thumb of his right hand
and of his right foot, on the place of the blood of the guilt offering.

28> kai émbnoeL 6 Lepevs Ao Tod €Aalov Tod €ml THs X€LPOs adToD €ml TOV Aofov Tod BTOS
70D kabBapLlopévov Tod defLod kal ém To dkpov TS xeLpos avTod THs dekids

kal €ml 76 dkpov Tod modos adTod Tod deLod €ml TOV TOTov Tod alpaTos Tod THs TAMNLpLeAetlas:
28 kai epithései ho hiereus tou elaiou tou tés cheiros autou ton lobon tou otos
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tou katharizomenou tou dexiou kai to akron tes cheiros autou tés dexias

kai tou podos autou tou dexiou ton topon tou haimatos tou tés plémmeleias;

JAYA Jy-do w4 yywatyy XAy
Avat Y70 vAdo 49y 4aewa wiq-(o yxa

7T ARTOV R TRWT TR OniaTios
1y 385 oY 22b tmenT wR0ToY 1

29. w'hanothar ~hashemen ~kaph hakohen
yiten “al-ro’sh hamitaher 'kaper alayu .
Lev14:29 Moreover, the rest of the oil is in the priest’s palm

he shall put on the head of the one to be cleansed, to make atonement on his behalf

29> 70 3¢ kaTalerdpBev Ao Tod €latov TO BV €L TS XELPOS TOD Lepéws eémbnoer

9 \ \ \ ~ ’ \ 9 / \ 9 ~ et e \ v ’
emi v kepaAnv Tod kabapiobevtos, kal eEllaceTar mepL adTOD 0 Lepevs EvavTi kupLov.
29 to de kataleiphthen tou elaiou to tés cheiros tou hiereos epithései

ten kephalén tou katharisthentos, kai exilasetai autou ho hiereus

w4y Ayraa AYINY v4 YIA)Y AH4A-x4 awoya
¥ai 1awx

WD TP 33T N DUTRTTTR TINTTIN Ty
AT 1R
30. w' asah ‘eth-ha’echad ~hatorim =b'ney tasig yado.
Lev14:30 He shall then offer one of the turtledoves young , his hand can afford.
30> kat moLmoeL plav TOV TpuYoVWY 1) ATO TOV VEOOTAV TOV TEPLOTEPDV,
kaBoTL edpev adTod 1) xelp,

30 kai poiései mian ton trygonon ton neosson s heuren autou hé cheir,

X4@Y AH4a-X4 YA qLWx-4wE x4 3
AYa1 Y7 A8Y3 o yaya Jyy ayya-do acle ap4a-x4v
TONTTINY NRED CTIRTTOR 1T DWRTIWR DR

Y 73D TIERT SV YISO 931 MmOy Moy

31. ‘eth ~tasig yado ‘eth- chata’th w’eth- “olah al=hamin’chah w’kiper
hakohen hamitaher .

Lev14:31 Of that his hand can afford is for a sin offering

and a burnt offering, together the grain offering.

So the priest shall make atonement of the one to be cleansed.

\ ’ \ e ’ \ \ ’ bl e /’ \ ~ ’
31> v plav mepl apapTias kal THv plav els odokavTopa ovv 1 Huolq,
kal éELldoeTal 6 Lepeds mepl Tod kabapLlopévou évavtL kuplov.

31 hamartias kai holokautoma te thysia,

kai exilasetai ho hiereus tou katharizomenou
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32. zo'th torath =bo nega"” tsara ath lo’~thasig yado b’taharatho.

Lev14:32 This is the law him there is an infection of leprosy,
hand cannot afford more his cleansing.

32> o105 6 VOPOS, év ® EaTLy 1) AdT) THs Aémpas

Kal ToD |LT] €VPLOKOVTOS T1) XELpL €ls TOV kabapLopov adTod.

32 houtos ho nomos, hé haphe tés lepras

kai tou meé heuriskontos t€ cheiri eis ton katharismon autou.

4l J9a4-d4y AWY-(4 arar 9943733
RS TIIRTORY MEnTOR M 13TNas
33. way’'daber - w’el='Aharon le’'mor.
Lev14:33 further spoke and to Aharon, saying:

33> Kai éAdAnoev kbpros mpos Mwvoiv kat Aapwv Aéywv
33 Kai elalesen kai Aaron legon

ASH4L WYL IX) Y4 W4 Joyy ra4-d4 v4Ix 1Y
YYXTH4 94 x93 xoqn o) XXy
TITRD 022 103 738 W TYID PINTON W3IN 20

:DNITY PN P33 YIS Y33 AN

34. ki thabo'u ‘cl-‘erets nothen la 'achuzah
w'nathati nega™ tsara ath b’beyth ‘erets ‘achuzath’kem.

Lev14:34 you enter the land of , give a possession,
and I put a infection of leprosy in a house of the land of your possession,

34 Qs dv eloéNOnTe els Ty yijv 1OV Xavavatov, v éyo idwp dpilv év kTroel,
kal dwow admnv Aémpas év Tals olklals Ths yfs Ths €ykTHTOL LRIV,
34 eiselthéte cis ten gén , didomi ktesei,

kai doso haphén lepras en tais oikiais tés gés tés egktétou ,

X299 ¢ 349 oYy 494 yayd aray xis3 v-9w4 439735
:MI3D VD INT D KD 12D Tam moad 5w 83
35, uba’ =lo habayith w’higid lakohen le’'mor k’nega” nir'ah [i babayith.

Lev14:35 then the one owns the house shall come and tell the priest, saying,
Something like an infection of leprosy has become visible to me in the house.

35> kat figeL Tlvos adTod 1) oikia kal dvayyelel T Lepel Aéywv

"Qomep ad ébpaTal pov év 1) oikiq.

35 kai héxei tinos autou hé oikia kai anaggelei tg hierei legon Hosper haphe heoratai mou en té oikia.
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oqya-x4 xv44 Jaya 431 Y409 X 93-xL TYJY JAya Arnv e
X133 w40y 41 4l
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VTN MINTD 7730 X3 07p3 MIBTNg w97 D mst
M733 WRTOD XDWY XD

PITTOR MINTD TI27 832 72 XY
36. w'tsiuah hakohen uphinu ‘eth-habayith yabo’ hakohen ''r'oth ‘eth-hanega”
w'lo’ yit’'ma’ - bayith w'achar ken yabo’ hakohen !ir'oth ‘eth-habayith.

Lev14:36 The priest shall then command that they empty the house
the priest goes in {0 look at the infection, the house shall not be unclean;
and afterward the priest shall go in to look at the house.
36> kat mpooTdeL 6 Lepevs dmookevdoal TV oiklav mPd Tod eloeABévTa Ldelv ToV Lepéa TV admv
Kal o0 p1) dkdBapTa yévnrar doa éav 7 év T olkiq,
Kal peta TadTa eloededoeTal 6 Lepeds kaTapabdetlv v olklav.

36 kai prostaxei ho hiereus aposkeuasai tén oikian tou eiselthonta idein ton hierea tén haphén

kai ou me akatharta genétai te oikia,

kai meta tauta eiseleusetai ho hiereus katamathein ten oikian.

XP4P9E X9790PW XA 93 X9LPJ o/3 AYAT oVA~X4 4437
9L PAYY W AT 4T XYAYat v4
NPIPDY NTINYRY N30 NP3 YT 7y YAITTON AR

PRI DDY TTORTRI NRTRTR I
37. w'ra’ah ‘eth-hanega™ w’hineh hanega™ b’qgiroth habayith sh’qa”aruroth y'raq’ragoth
‘adam’damoth umar’eyhen shaphal ~hagqir.
Lev14:37 So he shall look at the infection, and if the infection on the walls of the house has greenish
reddish depressions and appears deeper the surface,
37> kai Setar v admnv év Tols Tolyols TTs olkias, kotdadas xAwplovoas 1) muppilovoas,
kal 7 8PiLs adTOV TameELvoTEPA TAOV TOlXWV,
37 kai opsetai tén haphén en tois toichois tés oikias, koiladas chlorizousas ¢ pyrrizousas,

kai hé opsis auton tapeinotera ton toichon,

X193 WX)-(4 X 937YY YAy 4rivyss
W3 xo4gw X1 943-X4 4L1F3Y
M3 MDRTON M TTD0 XRENMS

ORY NYAW M3TTON e
38. w'yatsa’ hakohen min-habayith ‘el=-pethach habayith w’his’gir ‘eth-habayith shib" ath yamim.

Lev14:38 then the priest shall come out of the house, to the doorway of the house,
and shut up the house for seven days.
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\ \ e e \ 9 ~ b ’ bl \ \ /4 ~ 9 ’
<38> KaL €§€>\6LOV O LEPEVLS €K TT|S OLKLAS E€TIL TT)V BUPGV TT)S OLKLAS
K(I.\L &.(1)0pl.€’l: 6 iepel\)s T'f]V OLK{,G.V é"lTT&. 'f]p,épag.

38 kai exelthon ho hiereus ek tés oikias ten thyran tés oikias

kai aphoriei ho hiereus tén oikian hepta hémeras.

3497 o3 IWR Yr-3 J3y3a Iwyag
X293 x41-P9 o3 3wW) aAyay
MR OYOIWT O3 D0 aweb

MN3T NP3 vayd nwD m1am
39. w’shab hakohen bayom hash’bi’i w'ra’ah w’hineh pasah hanega™ ' giroth habayith.
Lev14:39 The priest shall return on the seventh day and shall look,
and behold, if the infection has indeed spread ' the walls of the house,
39> kat émavnéel o Lepeds T Mpépa T RSO Kal SPeTar TV olkiav
kal L8ov 0¥ SuexVbn 1 adm) év Tols Tolyois THs oikias,
39 kai epanéxei ho hiereus té hémera té hebdomé kai opsetai ten oikian

kai idou ou diechythé hé haphé cn tois toichois tés oikias,

°YA Y39 W4 YAYI43a x4 yrlhy JAYya avrvao
4Ye Wrey-d4 1ol rnyry-d4 yax4 vy way

VYT T2 WY DOIINTTON TP 1T mEn
XY DIPRTOR YD parmThy 1IN 107hum

40. w'tsiuah hakohen w'chil’tsu ‘eth~-ha’abanim hen hanaga™
w’hish’liku ‘eth’hen ‘el=michuts |«"ir ‘el-magom tame’.

Lev14:40 then the priest shall command that they tear out the stones the infection in them
and throw them away 2! an unclean place outside the city.

\ /’ e e \ \ 9 ~ \ ’ 9 * 9 e e 4 \ ~ 9 \
40> kat mpooTaeL 6 Lepevs kal é€elodoLy Tovs Atbovs, €v ols €éoTv 1 ad), kal ékPalodoLy avTovs
éEw s moAews els Tomov dkdBapTov.

40 kai prostaxei ho hiereus kai exelousin tous lithous, hé haphe,

kai ekbalousin autous exo tés poleos ¢is topon akatharton.

9703 x4 TYJWY 9 IF XA IY onPi xi 93-x4Y 41
49® WyPY-4 930l nyny-{4 vrPa w4
TRPTTON 1020 3730 MAn YEPY MATTIRIND
NRY DIPRTOR YD parm TR 13pT wN

41. w'eth-habayith yaq’tsi-a mibayith sabib w’shaph’ku ‘eth-he aphar
hig’tsu ‘el=michuts la”ir ‘el-magom tame’.

Lev14:41 He shall have the house scraped all around inside, and they shall dump the plaster
they scrape off at an unclean place outside the city.

41> kat dmo€doovowy T oiklav éowdev kOKAW
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kal ékxeodoLv TOV xodv €w Ths moAews els Tomov dxdBapTov.
41 kai apoxysousin tén oikian esothen kyklg

kai ekcheousin ton choun exo tés poleos eis topon akatharton.

Y3Y543 XHx-dE 4T IAY XVHE Y394 TPy a2
XA JA~XL HOYT HPA dHU4 9J°v
DPIINT NOR~O8 NI MY 02238 P21 an

AT LY MR IR 191
42. w'laq’chu ‘abanim ‘acheroth w'hebi’u ‘el-tachath ha’abanim
w' aphar ‘acher yigach w'tach ‘eth-habayith.

Lev14:42 Then they shall take other stones and replace them instead of the stones,
and he shall take other plaster and replaster the house.

42> kat AMpdovrar Atbous ameuopévous éTépous katl avmbnoovowy avti Tdv Atbwv kal yodv
érepov AMpovTar kal éalelovory v olkiav.
42 kai lempsontai lithous apexysmenous heterous kai antithésousin anti ton lithon
being scraped
kai choun heteron Iémpsontai kai exaleipsousin tén oikian.

WY s43 x4 ndi M4 x99 UYY oA ITWA Y443
T8 LIH4T XA 93~X4 XTrPA LUy
DOIRTTNR PO MO8 N33 DY vAaT 2w ORY

T O] NE0TIN mEPU TN
43. w'im=yashub hanega™ upharach babayith ‘achar chilets ‘eth-ha’abanim
w'acharey hiq’tsoth ‘eth-habayith w’acharey hitoach.

Lev14:43 Now i/ the infection should return and breaks out again in the house

after he has torn out the stones and scraped the house, and after it has been replastered,
43> éav de émerBn maAwv adm kal dvaTeldy év T oikia peTa TO é€elelv Tovs Atbous
kal peta 10 dmo§uodfjvar Tnv oikiav kal peta 70 éEalerdBijvar,

43 de epelthé palin haphé kai anateil€ en té oikia meta to exelein tous lithous

kai meta to apoxysthénai tén oikian kai meta to exaleiphthénai,

X199 o3 AWJ AYAY 44T JAY3A L9 m
43 498 X199 473 x94YY xoqn

MM33 V3T D 19T 8D 720 8310
NI NDY D32 R D0NRR NYE

44. uba’ hakohen w'ra’ah w'hineh pasah hanega™ abayith
tsara ath mam’ereth hiw’ babayith tame’ hu’.

Lev14:44 then the priest shall come in and shall look, and behold, i’ the infection has indeed spread
the house, it is a malignant leprosy in the house; unclean.

\ 9 4 e e \ \ ¥ 9 4 e e \ 9 ~ 9 ’
44> kal eloededoeTal 6 Lepeds kal SPeTar: el SuakéyvTal T) adr év T oikig,
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Aémpa €upovos éoTiv év T oikiq, dkabapTds éoTiv.
44 Kkai eiseleusetai ho hiereus kai opsetai; ¢i diakechytai hé haphe en té oikia,

lepra emmonos estin en t¢ oikia, akathartos

TARO-XLY YAYIEXE XA A X4 XYY s
4o WyePW-J4 430l nyHY-{4 4anvay x93 qJo- Y x4y
PEYINY TIINTIE M2TTN PO

XY DIPRTOR YD parmTOR 8O 3T DY ~OD NN
45. w'nathats ‘eth-habayith ‘eth-‘abanayu w'eth-"etsayu
w'eth ="aphar habayith w’hotsi’ ‘el-michuts la”ir ‘cl-magom tame’.
Lev14:45 He shall therefore tear down the house, its stones, and its timbers,
and !/ the plaster of the house, and he shall take them outside the city to an unclean place.
45> kat kabBedodowv v olkilav kal Ta EVAa adThs kat Tovs Albovs avThs kal mavTa TOV YoV
ééotoovoLy Ew ™S TOAews els TOTOV &Kéeap'rov.
45 kai kathelousin tén oikian kai ta xyla autés kai tous lithous autés

kai ton choun exoisousin exo tés poleds eis topon akatharton.

1990340 401 yx4 431F3 AWy X934 493746
IDTVITIY NRWY MR MO M0 METTOR X3IMn
46. w’haba’ ‘el-habayith ' =y’'mey his'gir "otho yit'ma’ ‘ad'-ha“arel':. . '
Lev14:46 And the one entering the house all the day he has shut it up,
it shall be unclean until evening.
46> kal 6 elomopevdLevos els TV olklav Taoas Tas MpEPas, ds dpwpLopwévn éoTiv,
akdBapTos éoTar éws eomépas:

46 kai ho eisporeuomenos eis tén oikian tas hémeras, aphorismenée ,
being separated

akathartos estai heos hesperas;

v1a19-x4 FIYL x99 Iywayar
frian9-x4 FIYL x99 [y4ay

PIIATIN 0327 M33 JPWU] ™m

19733708 0327 M33 SR
47. w’hashokeb babayith y’kabes ‘eth-b’gadayu w'ha’okel babayith y’kabes ‘eth-b'gadayu.

Lev14:47 Likewise, whoever lies down in the house shall wash his clothes,
and whoever eats in the house shall wash his clothes.

47> kal 6 KoLpopevos év T1) otkig TALVEL TA LRATLA adTOD kal akdBapTos éoTal €ws €omépas:
kal 0 éofwv év 71} olkla TAVVeEl Td LpdTia adTod kal dkabapTos éoTar Ews Eomépas.
47 kai ho koimdmenos en té oikia plynei ta himatia autou kai akathartos estai heos hesperas;
shall be unclean until evening
kai ho esthon en té oikia plynei ta himatia autou kai akathartos estai heos hesperas.
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48. w'im=bo’ hakohen w'ra’ah w’hineh lo’-phasah hanega™ babayith
‘acharey hitoach ‘eth-habayith w'tihar hakohen ‘eth-habayith i nir'pa’ hanaga®.

Lev14:48 | the priest shall comes in, and looks, and behold,
the infection has not indeed spread in the house after the house has been replastered,
then the priest shall pronounce the house clean the infection has not reappeared.

48> éav de mapayevopevos eloéNdT 0 Lepevs kal {81 kal L8od Srayoel ov Suayxelral 7) adm év T
b ’ \ \ ~ \ 9 7 \ ~ ¢ e \ \ 9 ’ 174 27 e e 4
olkila peta 70 eé€alerdpBijval v olklav, kal kabapLel o Lepeds T olkiav, ETu Labn 1 ad).
48 de paragenomenos eiselthé ho hiereus kai kai idou diachysei ou diacheitai hé haphe en té oikia

meta to exaleiphthénai tén oikian, kai kathariei ho hiereus tén oikian, iathe he haphe.

Yaq4Jn Axw xa93-x4 LeUd UPLY a9
94y xolpx AYwy Tq4 noy
DO2E MY NM2TTRY NEn mpY s

12T NYOIN W TR I
49. w'laqach I'chate’ ‘eth-habayith sh’tey tsiparim w' ets ‘erez ush’ni tholaath w'ezob.

Lev14:49 cleanse the house then,
he shall take two birds and cedar wood and a double-dipped crimson and hyssop,

49> kat Apetar ddayvicar Ty oikiav dVo opvibia [dvTa kabapa
kal EO0Aov k€SpLVov kal kekAwopévov kKOKKLVOV Kal Voowmov*

49 kai lempsetai aphagnisai tén oikian duo ornithia kathara
clean

kai xylon kedrinon kai keklosmenon kokkinon kai hyssopon;

WAy Wiy-do wau-1Y-d4 xu4a 9/ra-x4 ®HWY 50
DT MOy BOnIDDTOR NNNT BRITTNR LI
50. w’shachat ‘eth-hatsipor ha’echath ‘cl=k’li=cheres «/-mayim .
Lev14:50 and he shall slaughter the one bird in an earthenware vessel water.
<S0> kat opd&er 16 dpvibiov 16 €v els okedos doTpdkivov éd’ B8aTL LdvTL

50 kai sphaxei to ornithion to hen eis skeuos ostrakinon hydati

xoyx3 AYw x4y IT4A-x4y T943-no-x4 PPy 51
ASYHWR 4Jna W43 ¥x4 987 313 4inq x4y

WA Yo) 09w XA 93-(4 ATAY YL AW YA Yy
NYOIMT "W NN 2TROTNRY TIRT TPV IS RN

TR TRET 072 0NN 5301 MOT TRET N
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51. w'lagach ‘eth-"ets-ha’erez w’eth-ha’ezob w’eth sh'ni hatola ath w'eth hatsipor w'tabal
‘otham b’dam hatsipor hash’chutah ub>omayim w'hizah ‘el-habayith sheba™ p’“amim.

Lev14:51 Then he shall take the cedar wood and the hyssop and the double-dipped crimson,
with the bird, and dip them in the blood of the slain bird as well as water,
and sprinkle the house seven times.

\ 4 \ /4 \ )4 \ \ )4 4 \ \ (4
S kat Aqperar 70 EOAovV T KESpLVOV KAl TO KEKAWOREVOV KOKKLVOV KAl TOV DOCWTOV
\ 9 ’ \ ~ \ ’ 9\ ’ \ ® ~ 9 ’ ~ 9 J4 219 & ~
kal 760 6pvibov 10 Ldv kal Bader adTo els T0 aipa 70D opviblov Tod éodaypévov éd’ V8aTL LDV T
Kal TePLPPaveL €v adTols €Ml TNV olklav €TTAKLS
51 kai lempsetai to xylon to kedrinon kai to keklosmenon kokkinon kai ton hyssopon
kai to ornithion kai bapsei auto ¢is to haima tou ornithiou tou esphagmenou hydati

kai perirranei en autois epi tén oikian heptakis
them

YLK YAy IT AYJRA Ya3 XA IA-x4 Ler s
Xodyx3 AYWIY IT4IY T443 nogy AW Iy
OO 07 D31 BT 073 M3TTNR Nm s

NURIMT w23 2TRII TINT PV 100 BRI

52. w'chite’ ‘eth-habayith b’dam hatsipor ubamayim
ubatsipor ub’"ets ha’erez uba’ezob ubish’ni hatola ath.

Lev14:52 He shall thus cleanse the house the blood of the bird and water, along
bird and the cedar wood and the hyssop and the double-dipped crimson.
52> kat ddayviel T oiklav év 1@ alpatt Tod dpviblov kal év 7@ BdatL Td [dvTL kal év Td opviblw
T® [BvTL kal év 76 EOA TO Kedplvy Kal év T VOTHOTW Kal €V TP KEKAWORLEVW KOKKLV®®
52 kai aphagniei tén oikian en tg haimati tou ornithiou kai en tg hydati
kai en tQ ornithig kai en tg xylg to kedring kai en tg hyssopd kai ¢n tg keklosmen kokking;

Aawa 174 3o ryry(4 Ak raxd oW s
A8y xA-93-¢° 47yy
TIRT 23RO YD pAITRTON AT TRETTNY nPw

IR MITTOY 93
53. w'shilach ‘eth-hatsipor =michuts la”ir ‘el-p’ney hasadeh
w'kiper al~habayith w'taher.
Lev14:53 And he shall let the bird go free outside the city the open field.
So he shall make atonement the house, and it shall be clean.
53> kat é€amooTelel 16 dpvibiov 16 Ldv €Ew THs TMOAews els TO Tedlov
kal éElldoeTal mepl s oiklas, kal kabapa éoTal.
53 kai exapostelei to ornithion ex0 tés poleos eis to pedion

kai exilasetai tés oikias, kai kathara estai.

Pxyy xoqna oY= ¥ 39yx3q x4=ss
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54. zo'th hatorah -nega’ hatsara ath w' anatheq.

Lev14:54 This is the law infection of leprosy and a scale,

54> Odros 6 vopos kata macav abmv Aémpas kal Bpadopatos

54 Houtos ho nomos haphén lepras kai thrausmatos

X1 9 4193 xoqndrss
3 T3 nyaxhIm
55. ul’tsara ath habeged w’labayith.
Lev14:55 and the leprosy of garment or of the house,
55> katl Ths Aémpas ipaTiov kal oiklas

55 kai tés lepras himatiou kai oikias

X939y *xHJTLr x4wW 56

56. w'las’eth w'lasapachath w’labehareth.
Lev14:56 and a swelling, and a scab, and a bright spot,
56> kal o0Afs kal onpacias kai Tod avyalovros

56 kai oulés kai semasias kai tou augazontos

X0qna XqyX X4T 4383 Wy Iy 4483 Yyi 3 xqrads
D NYITT NTAR NRT MET 099331 Xpwo 03 NI
57. I'horoth b’'yom hatame’ ub’'yom hatahor zo'th torath hatsara‘atl'l. . .
Lev14:57 to teach the day of the unclean and the day of the clean. This is the law of leprosy.
57> kal Tob EEmynoacBar 1 Nwépa dkdbaprov kal N Nuépa kabapiodioeTar:
0UTOS O vopos Ths Aémpas.
57 kai tou exéegesasthai heé hemera akatharton kai hé hémera katharisthésetai;

houtos ho nomos tés lepras.

Chapter 15
Shabbat Torah Reading Schedule (26th sidrah) = Leviticus 15 = 17

W4 YRA4- 4T AWY 4 ATAT 4947 Levist
RS TR TORY MO8 T 3TN
1. way’'daber - w’el-’Aharon le’'mor.
Lev15:1 also spoke and to Aharon, saying,
A5:1> Kal éAdAnoev kipLos mpos Movofv kal Aapwv Aéynv
1 Kai elalésen kai Aaron legon
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473 4Y0 vITT yIWSY ST 3ar Ay wa g
WX WON DTN DRTRNY DX 233758 13Ta

NI NPY 3397 wan a1 Ay O
2. dab’ru ‘el=b'ney Yis'ra’El wa’amar’tem ‘alehem ‘ish ki yih'yeh zab mib’saro zobo tame’ hu’.

Lev15:2 Speak to the sons of Yisrael, and say to them, man has a discharge his flesh,

his discharge is unclean.

2> AdAnoov Tols viots lopanA kat épets adTols Avdpl avdpl, @ éav yévnrar pvoLs ék Tod oopaTos
adTod, 7 pVOoLs avTod dkdBapTos éoTLv.

2 Laleson tois huiois Israéel kai ereis autois andri, genétai hrysis ¢k tou somatos autou,

hé hrysis autou akathartos

TITS"X4L YW 49 TYITTI vX4We 3i3ax x4Tys
473 YX4We TIYTY v4W9 WA xpa-v4
DRI 29T~ T2 77 92312 ANNRRL TR DR
2RI ANRRY 3R WD
3. w’zo’th tih’yeh tum’atho b’zobo rar b’saro ‘eth-zobo ‘o-hech’tim b’saro mizobo tum’atho .

Lev15:3 This, moreover, shall be his uncleanness in his discharge: his uncleanness
whether his flesh allows its discharge to flow or whether it seals his flesh its discharge.

3> kai ovTos 0 vopos T1s dkabapotas adTod: Péwv Yovov ék ocwpaTos adTod €k THS PUOEWS, TS
/ \ ~ ~ \ ~ / 4 ~ ~ ~ /
OUVEOTINKEV TO Odpa avTOD dua Tiis pvoews, attn 1) akabapoia adTod év adTO* TaoAL al Mpépal

PUTEWS OCORATOS AVTOD, T) CUVESTIKEV TO OB avTOD dia THs pvoews, akabapoila adTod éoTLv.

3 kai houtos ho nomos tes akatharsias autou; hreon somatos autou ek tes hryseos,
the law Flowing
synestéken to soma autou tes hryseos, haute hé akatharsia autou ¢n auto; hai hémerai
concocted this flow him the days

hryseos somatos autou, hé synestéken to soma autou tés hryseos, akatharsia autou

4983 3T ralo JYywa W4 sywya-cyq
4983 ralo IwA-qwi YA~ LYy
NRW?Y 27T VRV 23U WY 2pwnTToDT

INRYY 1OV 2R 20D 5)

4. - yish’kab “alayu hazab yit'ma’ w'al=hak’li =yesheb “alayu yit'ma’.
Lev15:4 the one the discharge lies becomes unclean,
and article he sits becomes unclean.

A~ ’ s 19 2 9N A9 9 9 A ¢ / s 7 J )
4> maoa kolTT), €d’ 1) €av kounBf) ém’ adTHs 6 yovoppuls, akdBapTos éaTiv,

\ A~ A~ 919 e 2\ ’ 5 9 9\ e , S 7 »
KaL Tav okevos, €p’ 6 éav kablom én’ avTo 0 yovoppuTs, akabapTov éoTar.

4 R koiméthé autés ho gonorryes, akathartos estin,
it the one having a seminal emission
kai skeuos, kathisé auto ho gonorryes, akatharton estai.
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5.w yiga™ b’ y’kabes b'gadayu w’rachats bamayim w’tame’ ~ha areb.
Lev15:5 , moreover, touches shall wash his clothes
and bathe in water and shall be unclean evening;

5> kal dvBpwmos, ds dv dmTal THs kolTns adTOD, MALVVEL TA LEdTLa adTOD
kal AovoeTar VdaT kal dkabapTos éoTal €ws €omépas:
5 kai , hapsétai , plynei ta himatia autou

kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas;

ria1s FIYyL I3 yi o swa-qw4 A ya-Jo gwaare
1990740 4y8Y YA YIS MUY
1713 0327 21T 1RV TN 25300y 2w

137YTTIY NRW) M3 PO
6. w’hayosheb al-hak’li =yesheb “alayu hazab y’kabes b’gadayu
w'rachats baomayim w'tame’ ~ha”areb.
Lev15:6 and the one sitting on the thing the man with the discharge has been sitting,
shall wash his clothes and bathe in water and shall be unclean evening.
<6> kail 6 kabMpevos ém Tod okedovs, €’ 6 éav kablom o yovoppuns, TAVVEL TA LPATLA AVTOD
kal AovoeTar VdaT kal dkabapTos éoTal éws €éomépas:
6 kai ho kathémenos tou skeuous, kathis€é ho gonorryes, plynei ta himatia autou

kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas;

1990340 4£¥@Y ¥iY 3 nU{Y Y413 FIYI 9T W335 oyavy
:30Y7TTY MDY O3 POTY I3 032 1T W33 yiam
7. w’hanoge™a bib’sar hazab y’kabes b’gadayu w'rachats bomayim w’tame’ ~ha areb.

Lev15:7 And the one touching the flesh with the discharge shall wash his clothes and bathe in water
and shall be unclean evening.

<T> kal 6 amwTépevos Tod XpwTOs ToD yovoppuods MAVVEL T LLATLa Kal AovoeTar BdaTL

kal akaBapTos éoTar €ws €omépas.

7 kai ho haptomenos tou chrotos tou gonorruous plynei ta himatia kai lousetai hydati

kai akathartos estai hesperas.

T34a19 FIYY 4vaes 9T PIL-AYvs
:9q03-4a0 4Yey YAYI rHqY
1713 032 TR 29T PITOIIN
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8. w'zi=yaroq hazab batahor w'kibes b’'gadayu w’rachats bamayim w’tame’ ~=ha areb.

Lev15:8 Or il the one with the discharge spits on one who is clean, he too shall wash his clothes
and bathe in water and shall be unclean evening.

8> éav 8¢ mpoooreion 6 yovoppuTs €mi TOV kabapov, TAVVEL Ta LpdTia

kal AovoeTar BdaTL kal akabapTos éoTar éws Eomépas.

8 de prossielis€ ho gonorryés ton katharon, plynei ta himatia

kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas.

Y8 93 Ao Y9 w4 IY4yadyve
INRRY 3TT DY 327 WN 22700
9, w'al~hamer’kab yirkab “alayu haz&b yit'ma’. ' o - .
Lev15:9 saddle the one with the discharge rides becomes unclean.
D> kal mav émtoaypa dvov, €’ 6 dv émPB1) ém’ adTO 6 yovoppuls, dkdbapTov éoTar éws eomépas.

9 kai episagma onou, epibé auto ho gonorryes, akatharton estai hesperas.
of the donkey evening

9903740 £¥Wed YAIXUX 313 W4 Y I oA~ CYT 10
19903740 £Y87 YAYI ruy YA FIYT Yxrd 4wrrar
ITPTTIY XYY TR0 T W8 523 piamon»

P37VTTIY NRLY 0M3 PO P73 0327 DNWR R
10. w' '~hanoge a b’ yih'yeh thach’tayu yit'ma’ ~ha“areb
w’hanose’ ‘otham y’kabes b'gadayu w’rachats bamayim w'tame’ ~ha areb.

Lev15:10 touches were under him shall be unclean evening,

and he who carries them shall wash his clothes and bathe in water and shall be unclean evening.
10> kat was 6 amTOpLEVOs Soa €av 1) LTokATW aOTOD, AkabapTos éoTal Ews €omépas:

kal 6 alpwv adTa TAVVEL Ta LpdTia adTod kal AovoeTar BdaTl kal dkdbapTos éoTal €ws €omépas.
10 kai ho haptomenos € hypokato autou, akathartos estai hesperas;

kai ho airon auta plynei ta himatia autou kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas.

WAy Jew-4( yiaiy 9T3 v9700% W4 YY1
1990340 4oy JAYI rUqy Y415 FIYY
D3 NEERD 1PTN 277 927U WN 501N

137YTTTY RAR) DR PO 1PTI2 03D)
1. W’ yiga™-bo hazab w'yadayu lo'-shataph bamayim
w’kibes b’'gadayu w’rachats bamayim w’tame’ ~ha areb.

Lev15:11 And the one with the discharge should touch o1 him without having rinsed his
hands in water shall wash his clothes and bathe in water and shall be unclean evening.

A1> kat Bowv éav difmTar 6 yovoppus kal Tas Xelpas o0 véwTTAL, TAVVEL TA LLATLA

kal AovoeTal T0 odpa Udat kal dkdbapTos éoTar éws Eomépas.
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11 kai hapsétai ho gonorryes kai tas cheiras ou neniptai, plynei ta himatia

kai lousetai to soma hydati kai akathartos estai hesperas.
his body

19WA 9%3 79700 W4 WIHmALYY 12
Yy Jewa ro-ily-lyy

3w 317 13TV fﬂj{_'_l"‘?pﬂ b
oM Y Py TP

12. uk’li-cheres =yiga -bo hazab yishaber w’:al=k'li="ets yishateph bamayim.
Lev15:12 And an earthenware vessel the one with the discharge touches o1 him
shall be broken, and wooden vessel shall be rinsed in water.

\ ~ ’ V4 T N e [3 7 7
12> katl oxedos doTpakLvov, o0 dv dfmTaL 6 yovoppuTs, cuvTpLproeTaL:
\ ~ I4 /4 e’ \ \ ”
kal okedos EOAwov vidroeTar U8aTL kal kabapov éoTal. --

12 kai skeuos ostrakinon, hapsétai ho gonorryés, syntribéesetai;

kai skeuos xylinon niphésetai hydati kai katharon estai. --
it shall be clean

Tx938f Yaya xogw v Fr TIYTY ITA 3@ Yy s
4387 WAAH WAWI v4WI hpqy vLaqs Fayv

INTTRS o Nyaw 39 D9 3% 317 eI
FATLY OO DM W3 PO 17713 032)

13. wki=yit’har hazab mizobo w'saphar lo shib’ ath yamim ['taharatho
w’kibes b’'gadayu w’rachats b’saro b’'mayim w'taher.

Lev15:13 the one with the discharge is clean his discharge,
then he shall count off for himself seven days his cleaning;
he shall then wash his clothes and bathe his flesh water and he shall be clean.

2\ \ ~ ¢ \ b ~ e/ 9 ~ \ 9 /’ 9 ~ e \ e ’
13> éav 3¢ kabapLoBf) 6 yovoppums ék THis pOoews adTod, kal éfaplipmoeTal adTd eémTa Mpépas
ets Tov kaBapLopov kal mTAvvel Ta LpdTia adTod Kal AovoeTal TO odpa VdaTt kal kabapds EoTal.

13 katharisthé ho gonorryés ek tés hryseos autou, kai exarithmeésetai auto hepta hemeras
the one having a seminal emission from his flow

ton katharismon kai plynei ta himatia autou kai lousetai to soma hydati kai katharos estai.

YT Y9 YW 4 WX AxXW PHUPA AYAYwa Wra 9y g
YAya-J4 WIxyr aovy (A4 wx)-d4 avar 1y)d 497

M3 "33 3 N 00N pw A5TRY nwn oivaa T
oIS Dy Ty S nne- ‘7& YT N3R5 NI

14. ubayom hash’mini yiqach-/o sh'tey thorim ‘o sh’ney b'ney

uba’ =pethach ‘ohel mo“ed un’thanam ‘el-hakohen.
Lev15:14 Then on the eighth day he shall take himself two turtledoves or two young R
and come the doorway of the tent of appointment and give them (o the priest;

\ ~ ¢ )4 ~ 9 4 4 e ~ / 4 2N / \ ~
A4 kat 11 Mpépa T 6ydon AMpderar €avTd dvo Tpuyovas 1) dVo veoooovs TepLaTEPHV
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kal oloel adTa évavTt kuplov ém Tas Blpas THs okmvils Tod papTuplov kal dboel adTA TO Lepel-
14 kai té hémera té ogdoé lempsetai heautd duo trygonas ¢ duo neossous

kai oisei auta tas thyras tes skenés tou martyriou kai dosei auta tg hierei;
he shall bring them

30 ap4ay x4®H 4ap4 ¥aya ¥Wx4 3woyss
ITEY Ara YL Jaya vide yv

TPV TIINT NRWEO IR 7T 0NN Ty w
0 333 M 25 1T 1Y D)

15. w"asah ‘otham hakohen ‘echad chata’th w’ha’echad “olah
w'kiper «/ayu hakohen zobo.

Lev15:15 and the priest shall offer them, one a sin offering and the other a burnt offering.
So the priest shall make atonement on his behalf his discharge.

15> katl moLmoeL adTa O Lepel’s, plav Tepl apapTias kal plav els 6AokadTopa,

kal €§LhaoeTal mepl adToD O Lepevs €vavTl KupLov Ao TS pUoEwWs aVTOD.

15 kai poiesei auta ho hiereus, mian hamartias kai mian eis holokautoma,

kai exilasetai autou ho hiereus tés hryseos autou.

OIT~XIYW YJYY 4nxX"AY WA-L£Y7 16

:9903-40 4Wey y4wI~Y-x4 WiYWI ruqy
YITTNIDW 2mn NENTOD W
TPITIY 8RR PRI 03 PO

16. w'ish 2i=thetse’ mimenu shik’bath-
w'rachats bamayim ‘eth-/-«/-b’'saro w’tame’ ~ha”areb.

Lev15:16 And i/ any man’s of copulation goes him,
he shall bathe 2!l his flesh in water and shall be unclean evening.

16> Kat avBpwmos, ¢ éav ¢£éNDT € adrtod kolTn oméppaTos,

\ l4 14 ~ \ ~ 9 ~ \ 9 V4 ” 14 e V4
kal Aovoetar V3aTL AV TO oOpa avTod kal akabapTos éoTarL €ws €éomepas:

16 Kai anthropos, hg ean exelthé ,
who  should come forth of issuing
kai lousetai hydati to soma autou kai akathartos estai hesperas;

O4E-XIYW A0 R -qw4 qyo-Yy 419y
:9903-40 4¥ey ¥iY3 FIYy
YITN3DY VRV M w52 Mo

D 37PNV NRY) D3 O3
17. W'« =beged W'« ="or =yih’'yeh alayu shik’'bath-
w’kubas bamayim w’'tame’ ~ha”areb.

Lev15:17 As for garment or skin of copulation shall be on it,
it shall be washed water and it shall be unclean evening.
A7> kal wav ipdTov kal wav déppa, éd’ 6 éav 1) ém’ adTo kolTn oméppaTos,
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KaL TI')\UB’T]O'GTG.L USGTL KaL GKGBGPTOV €0TAL EWS ECTEPAS.

17 kai himation kai derma, € auto s
of of

kai plythésetai hydati kai akatharton estai hesperas.

JAYI TrHAT 9T TXIYW AXL WA-4 JYWA W4 AWLYT 18
:9903-40 r4Yey
O3 AR YITTNADY ANR WOR 22U WNR TwRIm

I3TPITIY W)

18. w'ishah yish’kab ‘ish shik’bath- w'rachatsu bamayim w'tam’u ~ha areb.
Lev15:18 A woman with a man lies with of copulation,
they shall both bathe in water and they shall be unclean evening.

\ / 2\ ~ 9 \ 9 K ~ ’ / \ / 4 \
18> kai yov1, éav kopumb1) dvrp per’ adTiis kolTnV oméppaTos, kal Aovoovtar VdaTL kal

b ’ b4 74 e 4
akaBaproL écovral éws éomépas.

18 kai gyne, koiméthé anéer ,
should have gone to bed a husband in of
kai lousontai hydati kai akathartoi esontai hesperas.

X09W Fq4W 949 A 49X FA-33 WA Z9T FAFX-AY FW4Y 19
19903740 4483 39 oYa-(Yyy Ax4ays 3iax yiya
YW m733 [T O 07 737 707D KL

:37PTTIY NRLY M3 YIINTS2) ANTI3 MR O

19. w'ishah ki-thih’yeh zabah dam yih’yeh zobah bib’sarah
shib’"ath yamim tih’yeh b’'nidathah w’:«/-hanogea bah yit’'ma’ ~ha“areb.
Lev15:19 a woman has a discharge, if her discharge in her flesh is blood, she shall be

her menstrual impurity for seven days; and touching her shall be unclean evening.
19> Kat yovi), fiis &av 7 péovoa aipate, éotar 1) pooLs adTis év T4 TORATL adTSs, ETTA Mépas
éoTar év 1) apedpw avTRs: mas 6 amTopkevos adTHs akabapTos éoTal €ws €omépas,
19 Kai gyne, € hreousa haimati, hé hrysis autés ¢n tg somati autes,

hepta hémeras estai en t€¢ aphedrg autes; ho haptomenos autés akathartos estai hesperas,

4482 3xayg yalo gywx w4 Yy 20
48 rilo gwx-qw4 Jyy
NRL?Y MNTI2 VRV I3WR TWN 5210

INRYY 1OV WA 5D

20. w' tish’kab «layu b'nidathah yit'ma’ w’ =tesheb alayu yit'ma’.
Lev15:20 also she lies on it her menstrual impurity shall be unclean,
and she sits on it shall be unclean.

\ ~ b 9 o ’ b 9 9\ 9 ~ 9 4 9 ~ b4 /7 b4
20> kat wav, €’ 6 4v korTalnTar ém’ adTO év T APédpw adTs, akdBapTov éoTan,

\ ~ b 9 o N b ’ b 9 9 4 b4 ’ b4
kal wav, €p’ 0 av émkabiomn ém’ avTo, akabapTov éoTa.
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20 kai , koitazétai auto en t€ aphedrg autés, akatharton estai,

kai s epikathis¢ auto, akatharton estai.

WA 9 nUqY T419 FIYL 39YWW 9 oa- Yy 21
:quE\—AO 4:7®k|1
O3 PO T3 0327 MIDWRI YINTTOIIND

137YTTY NRY)

21. w’ «/~hanoge a b’ y’kabes b’'gadayu w’rachats bamayim w'tame’ «d~ha areb.
Lev15:21 touches shall wash his clothes and bathe in water
and he shall be unclean evening.

\ ~ @ 2\ 24 ~ ’ 9 ~ ~ \ ¢ ’ 9 ~
21> katl mwas, Os €av aPmTaL Ths kolTns avTHS, TAVVEL TA LPATLA AVTOD

\ / \ ~ 9 ~ e \ ’ % 74 e /
KaL >\OUO'€T(1L TO CWP.Aa AVTOLV USCLTL KaL G.KCLG(IPTOS €0TAL EWS ECTEPAS.

21 kai o1, hapsétai , plynei ta himatia autou
kai lousetai to soma autou hydati kai akathartos estai hesperas.
his flesh

v1419 FIyr yvalo Iwx-qw4 LY-(Y9 oqra- Yy 22
:9q03-4a0 4Yey YAYI rHqY
1°TI3 03D TRV WRTWR V527503 vinn~H

13TYTTIY NRY) M3 PO
22. w'lzal~hanoge™a b’al=k'li -tesheb alayu y’kabes b’gadayu
w'rachats bamayim w'tame’ ~ha areb.

Lev15:22 touches thing on she sits on it shall wash his clothes

and bathe in water and shall be unclean evening.

22> kal mas 6 AmTOpPEVOS TavTOS oKebovs, ov éav kablom ém’ adTd, MAvVel TG LkdTia adTod
kal AovoeTar UdaTL kal akabapTos éoTar Ews Eomépas.

22 kai ho haptomenos skeuous, kathis¢ auto, plynei ta himatia autou

kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas.

v do-xgwa fya-qw4 1ya-do v4 4y Iywwa-o W4vas
:9903-40 4401 739703
POYTNILY RITTOWR 2DV R R 32wy oRYa

:37PTTTY XRRY 137903

23. w - hu’ =hak’li ‘asher- yoshebeth- alayu
nag’ o-bo yit'ma’ ~ha areb.
Lev15:23 it be the thing on which is sitting on it,
he touches it, he shall be unclean evening.

9\ \ 9 ~ ’ k4 ~ R4 N9 \ ~ /4 GEER) 7 b 9 k4 ~
23> éav 3¢ év T} kolTT adTHs oVoms 1| €mL ToD okevovs, oV €éav kablom ém’ adTd,
~ \ ~ ’ 9 [7 4
€v 1@ dmresbal avTov adTHs, akabapTos éoTar €ws Eomépas.

23 de ouses tou skeuous, hou ean kathis¢ auto,
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t0 haptesthai auton autés, akathartos estai hesperas.

vA0 AxXay AAXT AXE WA 4 Jywa gYw Y4y
403 yALo JYwa WL JYwYA-JYy YAy xo5w 4yey
POY MNTI TN AON WX 32w 20w oRY T

D :NRLY 1OV DWW 3WRTT03) O NYIY NRY)

24. w'im shahkob yish'kab ‘ish uth’hi nidathah "alayu

w'tame’ shib’ ath yamim w’ - =yish’kab «layu yit'ma’.

Lev15:24 If a man actually lies so that her menstrual impurity shall be on him,
unclean seven days, and he lies her, shall be unclean.

9\ \ 7 ~ 9 K ~ \ )4 e 9 4 K ~ b 9 k4 ~
24> éav 3¢ kolTT Tis kKoLpnOf) pet’ adTis kal yévnTal 1) dkabapola adThs ém’ adTY,
kal dkdBapTos oTar émTa Mpépas, kal maoa kot T, &’ N Av kowpmB) ém’ adris, dkdbapTtos EoTar.
24 de koité tis koiméthé kai genétai hé akatharsia autés autg,

kai akathartos hepta hémeras, kai , koiméthé autes, akathartos estai.

v4 AXay~xo 449 WA 99 WAWiL AYa YT IJYTAcAY Fw4yros
Ax4a¥ AWy ax4¥e Iyx AWa- Yy zxay-Jo gyxx-iy

473 34%e 3iax

W FNTITRY &‘7‘3 0737 Q"7 MRT 337 237270 AR
M7 R7D MONRR 29T 75D ANTITOY 3N

R OARAD TN
25. w'ishah hi=yazub zob damah yamim rabbim b’lo’ “eth-nidathah ~thazub al-nidathah
=y’'mey zob tum’athah kimey nidathah tih’yeh t'me’ah .

Lev15:25 Now if a woman has a discharge of her blood many days, not at the period of
her menstrual impurity, she has a discharge the period of her menstrual impurity,
the days of her impure discharge as in the days of her menstrual impurity; is unclean.
25> Kai yvv1), €éav pém pioel aipatos Npépas mAelovs ok év kap®d Ths adedpov adTHs,
€av kat pém peta v ddedpov adTis,
maoal al Mpépar puoews dkabapolas adThs kabdmep al Mwépar s dpedpov, akabapros éoTar.
25 Kai gyne, hreé hrysei haimatos hémeras pleious ouk en kairg tés aphedrou autes,
kai hree ten aphedron autes,
hai hemerai hryseos akatharsias autés kathaper hai hémerai tés aphedrou, akathartos estai.

AXAY JYywwy 3gyx WA=y yio Jywx-qw4L gywwa-(Y
AX4aY x40y 3131 44e yio gwx qw4 A Y3-Jyy ac-3rar
MOTI 22WRD I WTOD YRV 2DWATTWN 23wnTToD0

M0T3 ANRED MM RRY 0P 3WA T "0P0-59) M-

26, - =tish’kab alayu =-y’'mey zobah k'’ nidathah yih’yeh-
w'2al=hak’li tesheb olayu tame’ yih'yeh k'tum’ath nidathah.
Lev15:26 she lies on it all the days of her discharge shall be
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like of her menstrual impurity; and thing she sits on it shall be unclean,
like the uncleanness of her menstrual impurity.

\ ~ ’ b 9 o ”n ~ 9 9 9 ~ / \ e )4 ~ e/
26> kal maoav kolTnV, €d’ Ny Av kopunB1) én’ adTiis mhoas Tas Mépas Ths pLoews,
KaTd THV KolTmv THs adedpov éoTar adTi,

\ ~ ~ 9 9 & 9\ ’ 9 9 9 4 9 /’ b4 \ \ 9 ’ ~ 9 4
kal mav okedos, €p’ 6 éav kabior én’ adTo, akabapTov éoTar kaTa TV akabapoiav Tis adedpov.

26 kai , koiméthé autes tas hemeras tés hryseos,
kata tés aphedrou ,
kai skeuos, kathisé auto, akatharton kata ten akatharsian tés aphedrou.

T4 ?ﬁ)"]‘ 47@% 7j O’\\leq—(y..r27
310a-40 £Fev Yy 3 Uy
T3 D21 ¥R D3 YANT5PI

:37YTTIY XRR) OM3 PO
27. w'al=hanoge™a bam yit’'ma’ w’kibes b’gadayu w’rachats bamayim w'tame’ ~haareb.
Lev15:27 Likewise, whoever touches them shall be unclean and shall wash his clothes
and bathe in water and shall be unclean evening.
27> mas 6 amTopevos adThs akabapTos éoTar kal MAVVeL Ta LpdTia
kal AovoeTal T0 odpa VdaTL kal dkdbapTos €oTal €ws €omépas.
27 ho haptomenos autées akathartos estai kai plynei ta himatia

kai lousetai to soma hydati kai akathartos hesperas.
the flesh

38X qH4Y YY1 xogw 3l ATy AIYTY A938 Y 4vr s
RN IR DR NYIY P TO99) A3 TR ORI
28. w'im~taharah mizobah w'saph’rah shib’"ath yamim w’achar tit’har.

Lev15:28 she is clean her discharge, she shall count off seven days;
and afterward she shall be clean.

28> éav 3¢ kabapLoBf) &md Ths plioews, kal éEaplbpnoeTar adTf émra Mépas

kal peta Tadta kabapiohnoerar.

28 de katharisthé tés hryseos, kai exarithmeésetai hepta hémeras

kai meta tauta katharisthésetai.

AT Y AW T YA4x Axw ACHPX AYTYWR Hra 9v
oy (a4 ux)-(4 yaya-d4 yxv4 a4i 33y

M3 933 MW AN DTN C|Y APTMPR MmwT 0iv3awns
FTYin 57X MNRTOR TTDTTON onIN RNam

29. ubayom hash’mini tigach-lah sh’tey thorim ‘o sh’ney b'ney
w’hebi’ah ‘otham ‘el-hakohen ‘cl-pethach ‘ohel mo~ed.

Lev15:29 Then on the eighth day she shall take two turtledoves or two young
and bring them in to the priest, to the doorway of the tent of appointment.
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\ ~ e ’ ~ 9 ’ / 9 ~ / 4 2\ / \ ~
29 kai T Mpépa TR 0ydom AMpeTar adTR dVo Tpuydvas 1) dVo veoooovs TepLoTEPDV
kal oloel adTa TPOs TOV Lepéa eml Tnv Bdpav Tis oxmvijs Tod papTuplov,
29 kai te hemera té ogdoé lempsetai duo trygonas ¢ duo neossous

kai oisei auta ton hierea epi ten thyran tés skénés tou martyriou,

300 ap4a~X4Yy X48H ap4A~X4 Y3y3 3woy 3o
Ax4ye Jrxy ayai y)C yaya arido Yy
TPV TTINT TN NROT TIRT NN bl bale

FONRY 2WR YT 2300 TN TRV 12D
30. w asah hakohen ‘eth-ha’echad chata’th w’eth-ha’echad “olah
w'kiper hakohen liph’ney zob tum’athah.

Lev15:30 The priest shall offer the one a sin offering and the other a burnt offering.

So the priest shall make atonement before her impure discharge.
30> katl moLmoeL O Lepevs TV plav TepL ApapTias Kal TNV Liav els OAokalTORLA,

kal éELhdoeTal mepl adTHs O Lepevs évavTL kuplov Ao puoews dkabapolas adThs.

30 kai poiései ho hiereus ten mian hamartias kai tén mian ¢is holokautoma,

kai exilasetai ho hiereus enanti hryseos akatharsias autés.

yx4y09 vxy 47 Yx4YY [44wWA-2YI7x4 Yxq4TAT 3
WYrxI W4 APYWY X4 Y4Yes

DONRLI MY XD DNRnER ONTRITI3 NN DRTITING
‘DINI W CIPWRTNN ONRL3

31. w’hizar’tem ‘eth-b’'ney-Yis'ra’El mitum’atham

w'lo’ yamuthu b'tum’atham b’tam’am ‘eth- thokam.
Lev15:31 Thus you shall keep the sons of Yisrael separated their uncleanness,
so that they shall not die i1 their uncleanness by their defiling is them.

31> Kai edAafels moutoete Tovs viovs Iopamd amo 1dv dxabapordv adTdv, kal ovk dmobavodvrar
dua v dkabapoiav adTdOV év T pLalvely adTovs THV OKMVNV [Lov TNV €v adTols. --
31 Kai eulabeis poiésete tous huious Israél ton akatharsion auton,

kai ouk apothanountai ten akatharsian auton en t9 miainein autous tén o autois. --

O4T-X YW YWY LrX 4wy 9T X4PX X4T 32

A39-34%e(
VITTNIDW 1290 NI WK1 37T NDIR NRTIO
T2 TIINDDD
32, zo’th torath hazab wa tetse’ mimenu shik’bath- tam’ah-Hch, o
Lev15:32 This is the law of the one with a discharge
and of him of copulation flows out uncleanness 1y it,

<32> oVTos 6 Vopos Tod yovoppuods
\ 97 9 ’ 9 9 ~ ’ ’ (74 ~ 9 9 ~
kal €av Tuw €€ENDT) €€ adTod KolTn oméppaTos BoTe praviijval év adT)
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32 houtos ho nomos tou gonorruous
the one having a seminal emission
kai tini exelthé mianthénai ¢n auté
Even if one should come forth of , to be defiled

35?7(‘# ‘I}’:/ TIYS-X4 9Ty 3XAY9 ZYARY 33
A4ye-y0 sywa w4 waly

T3PI2) 212 A3WTIY 21 AnTIE YIS
D IRRLTOY 22U TN UKD

33. w’hadawah »'nidathah w'hazab ‘eth-zobo lazakar w'la

ul’ish yish’kab -t'me’ah.
Lev15:33 and for the woman who is ill menstrual impurity, and
for the one who has a discharge, whether a male , O a man lies an unclean woman.

\ ~ e /4 9 ~ 9 ’ b ~ \ ¢ \ 9 ~ e/ 9 ~ ~ % N ~
33> katl T alpoppoova) €v T} ApEdpw adTRs kal 6 yovoppuTs €v T pLoEL adTOD, T® dpoev 1) TH
BmAela, kal T® avdpl, s Av kom0 peta dmokabnuévrs.

33 kai teé haimorroousé ¢n t¢ aphedrg autés kai ho gonorryes en té hrysei autou, t0 arseni ,
the one having a seminal emission in his flow
kai to andri, koiméthe apokathémeneés.
Chapter 16

JR4 Y9 YW XTY U4 AWY-4 ATAT 19437 Levie
XYY ATAL-Y)C YX 9999
708 "3 3w NI TN MYnTOR 13T 3TN

"R MY OnITRR

1. wa - moth sh’ney b'ney ‘Aharon
qar’batham - wayamuthu.
Lev16:1 Now the death of the two sons of Aharon,
they had approached of and died.

16:1> Kai éAdAmoev kdpLos mpos Mwvofv peta 70 TehevTfioal Tovs 3o viovs Aapwv

b ~ / 9 \ ~ 9 4 b4 7 \ /4
€V T® TPOoAYELY AVTOVS TOP AAAOTPLOV EVAVTL KUPLOV KAl ETEAEDTNCAY

1 Kai to teleutésai tous duo huious Aaron
t0 prosagein autous allotrion kai eteleutésan
their offering alien

YA3H4 Y944 994 awy-4 arar y4ave

X97¥3a Y74 xY97¢ X139y waa-(4 xo-(y39 4394y
X47¥3-C0 3444 J103 Ay xvyi 4y Ji43a-{° w4

TR TIIRTON 13T RO YT RN D

NORDT M2TOR NPRD N3N WIPTTOR NY-OR3 N3ITON)
NT2DTOY NN 1IV3 0D MnY 8D TWTTOV win
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2. wayo’'mer - daber ‘el=’Aharon ‘achik
w'al-yabo’ ="eth ‘el- mibeyth laparoketh ‘cl- hakaporeth
~ha'aron w'lo’ yamuth ki be anan ‘era’eh “al-hakaporeth.

Lev16:2 said : Tell your brother Aharon
that he shall not enter time inside the veil, the mercy seat
is on the ark, so that he shall not die; for I shall appear in the cloud the mercy seat.

2> kal elmev kVpLos mpos Movofiv AdAnoov mpds Aapwv Tov 43eAdov oov kal p1) elomopevésdw
maoav Hpav els TO dyLov éodMTEPoV TOD KATATETATRATOS €LS TPOCWTOV TOD LAaTTMplov, & €TLV €Ml
~ ~ ~ ’ \ 9 9 ~ 9 \ ’ 9 4 9 \ ~ e ’
s kPwTod Tod papTuplov, kal ovk amobaveltar: év yap vedpéln ddHnoopar ém 100 LAacTnplov.
2 kai eipen Laléson Aaron ton adelphon sou kai mé eisporeuestho
horan esoteron tou katapetasmatos tou hilastériou,

tés kibotou tou martyriou, kai ouk apothaneitai; gar nephelé& ophthésomai tou hilastériou.

Aol (A 4y x48ul 1979 975 waPaA~ (4 a4 4391 x4T393
NXPTD P33 DI WIPTTON TIIN X327 NNTI)
TS 5
3. b’'zo'th yabo’ ‘Aharon ‘el- b'phar =baqar 'chata’th w’ayil | “olah.

Lev16:3 Aharon shall enter this:
with a young bull a sin offering and a ram /o a burnt offering.

3> obTws eloededoeTar Aapwv eis TO dyLov:
€v Looxw €x Bodv mepl ApLapTLas KAl KPLOV €ls OAOKAVTWRA®

3 houtos eiseleusetai Aaron ; en moscho ¢k boon hamartias kai krion /< holokautoma;

TIW9-Jo vaai a9-AFIYWy wWI(A waP a9-xYxYyg4
ya wap iaqs 7fna a9 IRy Iy MM 49 8949y
YWy TIWITXE WY I rpEqy

3-S5y 17 T27999nY WA WP T37NIND T
O WIPTYTIa 02X 73 NDITNII AT T3 IR

:oway Mpa-ny oma po

4. k’'thoneth-bad yil’'bash umik’n’sey~-bad yih’yu “al-b’saro ub’ab’net bad yach'gor
ub’mits’nepheth bad yits'noph big’dey- hem w’rachats bamayim ‘eth-b’saro ul’besham.
Lev16:4 He shall put on linen tunic, and the linen breeches shall be next to his flesh,

and he shall be girded the linen sash and attired the linen turban (these garments).

Then he shall bathe his flesh i1 water and put them on.

\ ~ ~ e ’ 9 / \ \ ~ ” 9\ ~ \ 9 ~
4> kal xLTd®va ALvodv TyLacpévov évdioeTal, kal TepLokeles ALvodv €éoTal €M TOD XPwTOS aVTOD,
kal Lovn Awf) looeTar kal ki8apiy Awijy meplbijoetar: lpdaTtia Gyd éotiv,

\ / o A \ A~ 9 ~ v / 5 7
KaL >\OUO'€T0.L US(LTL AV TO OWPA ALLVTOV KAl GVSUO'GT(I.L avTa.

4 kai chitona linoun endysetai, kai periskeles linoun estai tou chrotos autou,
kai zone¢ liné zosetai kai kidarin linén perithésetai; himatia ,
kai lousetai hydati to soma autou kai endysetai auta.
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x48Hl WA-TO A qLow-AYW pPPL (44w ALY 9 xa0 x4Wys
SYATARN P AT A

NRETD MY YT mpY DRI M3 NIy nNmn
TPYS IR 5

5. ume’eth “adath b'ney Yis'ra’El yigach sh'ney=s""irey “izim ['chata’th w’ayil ‘echad " olah.

Lev16:5 He shall take the congregation of the sons of Yisrael two hairy goats a sin offering
and one ram a burnt offering.

5> kal mapa Ths ovvaywyfis TOV vidv lopanA Afpdertal 8o yipdpous €€ alydv mepl apapTias
Kal KPLOV €va €ls OAOKAVTWLA.
5 kai tés synagoges ton huion Israel lempsetai duo chimarous ex aigon hamartias
young he-goats of the goats
kai krion hena eis holokautoma.

TEAWE X4OUA 47 x4 J9A4 I14PaATEe
HX 9 A0gy yacs 7yY

TR NROOT "2TNR TO8 3PN

Mg TYaY Ty3 e
6. w'hiq’rib ‘Aharon ‘eth-par hachata’th -lo w'kiper Ha ado u beytho.

Lev16:6 Then Aharon shall offer the bull for the sin offering is for himself,
that he may make atonement ‘o1 himself and /o his household.

<6> kal mpooaer Aapwv TOV pdoYOV TOV TEpL THS apapTias adTod

kal é€lldoeTal mepl adTod kal Tod olkov adTod.

6 kai prosaxei Aaron ton moschon ton tés hamartias autou

kai exilasetai autou kai tou oikou autou.

y9aowa ayw-xg UPLY7
oy (34 px7 avai 1Y)l Yx4 aiyoay
OTYT S TNR MR

STyin OO mn 1T 23eh onR Tnym

7. w'laqach ‘eth-sh’ney has’ irim w'he emid ‘otham pethach ‘ohel mo“ed.
Lev16:7 He shall take the two goats
and present them the doorway of the tent of appointment.

<> kal AMpdeTar Tovs dvo ypudpovs
Kal oTNoeL adTovs évavTl kuplov mapa TV Blpav Ths okmvijs Tod papTuptov:
7 kai lempsetai tous duo chimarous

kai stései autous ten thyran tés skénés tou martyriou;

Arard a4 J9v1 xvd40 yq93owa ayw-lo Y434 Yxyvs
i(=4x0f ang (Y
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8. w'nathan ‘Aharon “al-sh’ney has’ irim goraloth goral ‘echad
w'goral ‘echad la aza'zel.

Lev16:8 Aharon shall cast lots the two goats, one lot and the other lot the scapegoat.
8> kai émbnoer Aapwv éml Tovs 8o yLpapous kATjpov éva TH kvplw
kal kATjpov éva Td dmomopTaly.

8 kai epithéesei Aaron tous duo chimarous kléron hena kai kléron hena {0 apopompaig.

Araid {9r1a v3do ale w4 qiowa~x4 Y434 5149Pavoe
XLOH rRWoy
Mo 5% 1y by wiN wmTng I8 30Tpm
deiGin ik intiviva
w’hiq’rib ‘Aharon ‘eth-hasa’ir “alah «layu hagoral w' chata’th.
Lev16:9 Then Aharon shall offer the goat on the lot fell o1 it, and a sin offering.
9> kai mpoogaer Aapwv TOV Xipapov, ép’ v émfiAbev ém’ adTOV 6 KATpos T® Kuplw,
KQl TPOOOLOEL TEPL ALRLAPTLAS®
9 kai prosaxei Aaron ton chimaron, epélthen auton ho kleros ,

kai hamartias;

PH-ayor [x4xol (9913 Ao Ale qW4 4iowar o
A4994Ya (x4x0l vx4 uwd wade 9y< avar )L
MTTRYY SIS ST WOy Moy Wiy v

TIRTRN SINIYD NN mPw 1Oy s My me0
10. w’hasa’ir “alah alayu hagoral la aza’zel ya amad-
Phaper alayu I'shalach ‘otho o aza’zel hamid’barah.

Lev16:10 But the goat the lot for the scapegoat fell on it shall be presented ,
make atonement it, to send it the wilderness 25 the scapegoat.

\ \ ’ b 9 o b ~ 9 9 9 \ e ~ ~ 9 ’ 4 k4 \
10> kat Tov xipapov, éd’ 6v émfiAbev ém’ adTov 6 kATpos Tod dmomopTalov, CTHOEL AVTOV
(ovTa évavt kuplov Tod éEltldoactal ém’ adTod GdoTe dmooTetAal adTOV €ls TNV AmoTOLTTTV*
admnoeL adTOV €ls TNV Epnpov.
10 kai ton chimaron, epé€lthen auton ho kléros tou apopompaiou,
stései auton tou exilasasthai autou hoste aposteilai auton ¢is tén apopompeén;
so as send him out

aphései auton eis tén erémon.
to let him go

ON-P” 17}'“# v-qW4 x4eHa 47-x4 Y434 9L-9PaYv 11
P AW4 X4 8HR 97-X4 BUWY XL 9 a0y
1‘[3.7:1 =)= 75 wa IROOT 27NN m-rx D’ﬁP"ﬂ X"
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11. w’hiq’rib ‘Aharon ‘eth-par hachata’th - o w'kiper "o ado u beytho

w'shachat ‘eth-par hachata’th =0,

Lev16:11 Then Aharon shall offer the bull of the sin offering is himself and make atonement
himself and his household, and he shall slaughter the bull of the sin offering is himself.

\ / \ 4 \ \ ~ e 4 \ 9 ~
A1 kai mpocdEer Aapwv Tov LooYOV TOV TEPL TRS GpLapTias TOV avTod
kal Tod olkov avTod povov kai €éELhaceTal mepl adTod Kal Tod olkov adTod

\ ’ \ 4 \ \ ~ 4 \ ~
kal odpael TOV pooyov TOV TepL TS ApapTLlas TOV aOTOD.

11 kai prosaxei Aaron ton moschon ton tés hamartias ton autou kai tou oikou autou monon
only
kai exilasetai autou kai tou oikou autou kai sphaxei ton moschon ton peri tés hamartias ton autou.

Arat Iy HITYA (oY w41 U axuya4Y uedy 12
XYq7( X1 9Y 43937 APa WAYF x4 viYm 44Yv
T V30PN TR DR wWNTODMm MEROTROR MR

:NPIDD NY3n NOIM TPT DM NOLR 100 ROR

12. w'laqach ~hamach’tah gachaley-‘esh hamiz’beach

u q’toreth samim dagah w'hebi’ la .
Lev16:12 He shall take a firepan of coals of fire the altar

and of incense of fragment perfumes beaten small, and bring it

\ 4 \ ~ ~ b ’ \ b \ ~ 4 ~ 9 ’ 4
A2> kat AMpdetar 10 Tupetov mATpes dvbpdkwv TUPos amo Tod BuotacTmplov Tod dmévavTL kuplov
kal TANoeL Tas yelpas Bupiapatos ovvbéosews Aemtiis kal elooloel €ETMTEPOV TOD KATATETATLATOS
12 kai lempsetai to pyreion anthrakon pyros tou thysiastéeriou tou

kai thymiamatos syntheseos leptés Kkai eisoisei

Arat 1Y) w4a-Jo xq4ePa-x4 Yxyris
xpya 4y xyaoa=do w4 xqJya x4 xqefa yyo aAFyy
M "397 WNTTOY NNLRPTTRY 0
MY XD MTYT-5Y Wiy NTRITTNR NOLRT 1Y 1R
13. w'nathan ‘eth-haq’toreth «al-ha’esh

w’kisah “anan haq’toreth ‘eth-hakaporeth ~ha eduth w’lo’ yamuth.
Lev16:13 He shall put the incense on the fire , that
the cloud of incense the mercy seat that is on the ark of the testimony, so that he may not die.

\ / \ ’ 9\ \ ~ b4 ’
13> kai émbnoer 70 Buplapa ém 70 wOp évavT kuplov:
\ / e 9 \ ~ / \ e / \ 9 \ ~ 7 \ 9 9 ~
kal kaAvdeL 7 aTpis To0 BupiapaTos 70 LAaoTTpLOV TO €M TOV pLapTUpLlwY, Kal ovk amobavetlTal.
13 Kkai epithései to thymiama to pyr H

kai hé atmis tou thymiamatos to hilastérion to ton martyrion, kai ouk apothaneitai.

AYaP xq7y3 270 vosr49 3axTay 973 YaY Uy
(o4 g YAty Yayoj-osw ATA xq7yR Ay)lYy
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14. w'laqach midam hapar w’hizah b’ets’ba™o al= hakaporeth ged’mah
w' hakaporeth yazeh sheba™=p’ amim ~hadam b’ets’ba’o.

Lev16:14 Moreover, he shall take some of the blood of the bull
and sprinkle it his finger of the mercy seat on the east side;
also of the mercy seat he shall sprinkle some of the blood his finger seven times.

\ 4 9 \ ~ e’ ~ ’ \ e ~ ~ I4 9 \ \ e 4
14> kal AMpdetar amo Tod alpatos Tod pooyov kal pavel T® dak TOA® éml TO LAacTNpPLOV
KQTO AVOTOAAS® KATA TPOCHTOV TOD LAACTTPLOV pavel €mTakLs Ao Tod alpaTos T dakTUAW.
14 kai lempsetai tou haimatos tou moschou kai hranei to daktyl to hilastérion anatolas;

tou hilasteriou hranei heptakis tou haimatos to daktylo.

rYa-x4d 41937 Yol 9w4 x4eHa q41OoW-X4 ®UWY 15

973 yal awo qw4y yya-x4 awoy xyq4il xi-9y-C4
xq7¥y3 )Ly xq97ya-do vx4 azay

MTTNR RO QYD WR NROAT YRR LW
"B 077 MY WRD WITNY Y1 N2> naanToN

22T NP NOEITTOY NN AT

15. w'shachat ‘eth-s’"ir hachata’th “am

w'hebi’ ‘eth-damo ‘el-mibeyth la w' asah ‘eth-damo

ka’asher “asah I'dam hapar w'hizah ~hakaporeth w’ hakaporeth.

Lev16:15 Then he shall slaughter the goat of the sin offering is the people,

and bring its blood inside and do with its blood

as he did the blood of the bull, and sprinkle the mercy seat and of the mercy seat.

5> kat opd€er TOV yipapov TOV mepl THis apapTias TOV mepl Tod Adaod évavTi kuplov kal elooloel
&m0 100 alpaTos adTod éowTEPOV TOD KATUTETAOLATOS KAl TOLToEL TO ALiLe adTOD OV TpOTOV
émolmoev 10 atpa Tod PéoXoU, kal pavel To aipa adTod ém TO LAACTNPLOV KATA TPOTHTOV TOD
tAaoTmplov
15 kai sphaxei ton chimaron ton tés hamartias ton tou laou kai eisoisei

tou haimatos autou esoteron kai poiései to haima autou hon tropon epoiésen

in which manner

to haima tou moschou, kai hranei to haima autou to hilastérion tou hilasteriou

yazowlyy [44wa Y9 x44yeYy wagi=Jo 47y7 16
WXLWe Yyxd Wx4 yywa aoyy (a4 awor Yyy ¥x4ep-Cy!
OTPYWERm DXTEY "33 NNnEn WIPTTOY Temw

'DONRY TIND ORN DWW TYin SRS mpyr 121 onxwn-55
16. w'kiper </~ tum’oth b’ney Yis'ra’El umipish’ eyhem =chato’tham
w’ken ya“aseh I'ohel mo~ed hashoken ‘itam tum’otham.

Lev16:16 He shall make atonement , the impurities of the sons of Yisrael
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and their transgressions their sins;
and thus he shall do the tent of appointment which abides them of their impurities.

16> kat éEldoeTar TO GyLov Ao TdV dkabapoldv Tdv vidv IopanA

Kal 4o TOV ASLk LA TV adTOV TepL AoV TV ARAPTLOY AdTOV:

Kal oUTw ToLToeL T1) okmvi] Tod papTuplov T1) EKTLORLEVT év adTOls €v Réow Tis akabapolas adT@OV.
16 kai exilasetai ton akatharsion ton huion Israel

kai ton adikematon auton ton hamartion auton;

kai houto poiései té skéné tou martyriou té ektismené en autois tes akatharsias auton.
to the one created

wapg 97¥( 7499 aovy (349 arari-4( Ya4-Yvrr
(49w (AP-LY 409y ywXA 9 A0y ya0s 7Yy yx4n-ao
WIP3 1227 N33 TYIn DIND mITTRD DIRTO;

O 5TP~52 TraY NP3 Y T3 12D) NN Y

17. whal=‘adam lo’-yih’yeh b'ohel mo~ed »'bo’o I'’kaper -tse’tho

w'kiper ha ado u beytho u =q’hal Yis'ra’El

Lev16:17 he goes in to make atonement ,

not man shall be in the tent of appointment he comes out,

that he may make atonement {01 himself and for his household and the assembly of Yisrael.

\ ~ 9) ~ ~ ~ ’ V4 ~ /
A7> kat was dvBpwmos ovk €oTal év T okmMvT) Tod papTuplov elomopevopévov avTod éfLddoactar
b ~ ¢ 4 (74 ”n b )4 \ / \ k4 ~ \ ~ 14 9 ~
€v TQ aylw, éws dv €EENOT kal é§lhdoeTal mepl adToD Kal Tod olkov adTod

Kal mepL maoms cvvaywyds vidv lopanA.

17 kai anthropos ouk estai en té skéné tou martyriou eisporeuomenou autou exilasasthai ,
exelthg; kai exilasetai autou kai tou oikou autou kai synagogeés huion Israél.
sons

HPLY vado 477 AvAR-Y)C W4 HITYA-(4 4ravis
9 9F HITYA XTY4P-Co YxIr qrowa Wayy 473 YaY
P2 MRV 221 MYTITIRD N MTITON RENM

13739 TIWD NTRTOY 10N YD DI 9T 0T
18. w'yatsa’ ‘el-hamiz’beach - w'kiper alayu
w’lagach midam hapar umidam hasa’ir w'nathan al-qar’noth hamiz’beach sabib.

Lev16:18 Then he shall go out to the altar is and make atonement for it, and shall take
some of the blood of the bull and of the blood of the goat and put it on the horns of the altar round about.

(18) KG.\L é§€>\€l,)0'€‘l'(1l, é"lT\L T(\) eUO'LCLO'T’I{]pLOV T(\) BV &ﬂéVG.VTL KUpLOU KG.\L égl,)\(,].O'eTG.L é"lT’ (1.1,)1'06'
kal AMpfetar amod Tod alpaTtos Tod poéoyov kal amod Tod alpaTos Tod YLLdpov

kal émboel ém Ta képaTa Tod BuoraoTnplov KUKAW

18 kai exeleusetai to thysiastérion to on kai exilasetai autou;

kai lempsetai tou haimatos tou moschou kai tou haimatos tou chimarou

kai epithései ta kerata tou thysiastériou kyklo
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(W YT x4y ywagy
LY DRYD YW YIENI 070 1Py e

IONTi? "33 NNRER WY
19. w'hizah “alayu ~hadam sheba™ p’ amim w’tiharo
w'qgid’sho mitum’oth b'ney Yis’ra’El.
Lev16:19 he shall sprinkle some of the blood on it seven times and cleanse it,
and the impurities of the sons of Yisrael consecrate it.
19> kat pavel ém’ adTod amo Tod alpaTos Td dakTUAW €mTakis kal kabaprel avTo
Kal ayLdoer adTo 4o Tdv dkabapoldv Tdv vidv lopan.
19 kai hranei autou tou haimatos heptakis kai kathariei auto

kai hagiasei auto ton akatharsion ton huion Israél.

Aoy (a4 x4y wai-x4 q7y% alyy 20
FHR 4Rowa-x4 94PAT HITHA-xX4LY
VIR SITNTINY WIROTNR T2DR 1P2)0

I TPYETTIE 30T ORI TN
20. w’ mikaper ‘eth- w'eth-‘ohel mo~ed
w'eth-hamiz’beach w’hiq’rib ‘eth-hasa’ir hechay.
Lev16:20 When making atonement for and the tent of appointment
and the altar, he shall offer the live goat.
20> kat cvvteléoel EELAacKOPEVOS TO GyLov KAl TT)V OKMVTV ToD papTuplov
kal 70 BuoracTnpLov, kal mepl TOV Lepéwv kabapiel: kal mpood&el Tov xipapov Tov LdvTa.
20 kai exilaskomenos kai tén skénén tou martyriou

kai to thysiastérion, kai ton hiereon kathariei; kai prosaxei ton chimaron ton zonta.,
the priests he shall make a cleansing

1H3 qRowa w49 o yai Axwox4 Y434 yUFY o
(44v3 3Y9 xpyro-ly-x4 yi o 3ayxay

qiowa whq-do x4 yxyy Yxfen-CY{ Yarow)-y-x4y
99443 Axo waf-aig plwy

T PV WX Sy T mwimng TN TRPIND

oW "3 AIYTORTIN 1RV MMM
YD ROV onk 109 opRen-o25 oTven-SnTne
IMI3TRT RY EONTTE Mo

21. w'samak ‘Aharon ‘eth-sh’tey yado ro’sh hasa’ir
u’hith'wadah «layu ‘eth-/="awonoth b'ney Yis'ra’El w’eth-':«/-pish’ eyhem =chato'tham
w'nathan ‘otham «l-ro’sh hasa’ir w'shilach =‘ish ~iti hamid’barah.
Lev16:21 Then Aharon shall lay both of his hands on the head of the goat,
and confess it 21! the iniquities of the sons of Yisrael
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and 2!l their transgressions their sins; and he shall lay them on the head of the goat
and send it away the wilderness of a ready man.

21> kal émbnoer Aapwv Tas yelpas adTod ém TV kepaAnv Tod xipdpov Tod LdvTos

kal é€ayopetoel ém’ adTod Mhoas Tas dvoplas TOV vidv lopamA kal mhoas Tas ddwkias adTOV
Kal TAoas TAS ApapTias adTdV kal émbnoe adTas ém v kedpadnv Tod yLpapov T0d [BvTos
kal é€amooTelel év yelpl avBpdmov €Tolpov els TV épnpov:

21 kai epithései Aaron tas cheiras autou tén kephalén tou chimarou

kai exagoreusei autou tas anomias ton huion Israél kai tas adikias auton
kai tas hamartias auton kai epithései autas ten kephalén tou chimarou
kai exapostelei anthropou hetoimou eis tén erémon;

9= 944 Yxyro-dy-x4 vado qiowa 4wiyar
994% 9 qrowz-x4 plwy
TN PONTON DN TORTAR 1RV VBT 8o

I3T3 MYRTTNY Now
22. wnasa’ hasa’ir alayu ‘eth-/="awonotham ‘cl-‘erets g’zerah w'shilach ‘eth-hasa’ir »amid’bar.
Lev16:22 The goat shall bear on itself 2!l their iniquities to a solitary land;
and he shall release the goat in the wilderness.
22> kat AMpdetar 6 xipapos éd’ éavtd Tas ddiklas adTdV els yfv dBaTov,
kal €€atmooTelel TOV xip,apov els ’r"?]v épmLov.
22 kai lempsetai ho chimaros heauto tas adikias auton cis gén abaton,

kai exapostelei ton chimaron ¢is tén erémon.

493 1ang~x4 ewyy aovy (34-4 J9a4 49v 2
YW YHALYAY waPa-d4 v43935 WICL w4
3T OTIDTNN VYD TYIn OTRTON TN 8313
oy oM WIPTTON D3 wah win
23. uba’ ‘Aharon ‘cl=‘ohel mo~ed uphashat ‘eth-big’dey habad

labash b’bo’o ‘el w’hinicham sham.
Lev16:23 Then Aharon shall come the tent of appointment and take off the linen garments
he put on he went , and shall leave them there.

23> kal eloededoeTar Aapov els TV okMVTv Tod papTuplov kal ékdboeTal TV oToATV TNV ALy,
Mv évededikeL elomopevopévov adTod €is TO dyLov, kal amobmoel adTNV éxel.
23 kai eiseleusetai Aaron eis ten skénén tou martyriou kai ekdysetai ten stolén tén linén,

hén enededykei eisporeuomenou autou , kai apothései auten ekei.

YRaNIxXE WILy WraA YYRYI YAYI vIVITX4 rHeT 2

03 a0gy yaog q7yy Woz xJo-x4y yx/o-x4 awoy fpay
PTIATON WP TP DPR3 0M3 MWITIR pOoTo

BYT TY31 9TY3 B2) BT NDVTIR INDUTNN Y 837
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24. w'rachats ‘eth-b’saro bamayim b’'magom w'labash ‘eth-b’gadayu
w'yatsa’ w' asah ‘eth-"olatho w’eth-"olath ha am w’kiper u ha am.

Lev16:24 He shall bathe his flesh water place and put on his clothes,
and come forth and offer his burnt offering and the burnt offering of the people
and make atonement {or himself and the people.

\ / \ ~ 9 ~ & b 4 e ’ \ / \ \ 9 ~
24> kal AovoeTal TO odpa avTod VdATL €v TOTW ALy Kal EVdVDoETAL TV TTOATV aVTOD
\ \ / \ e / k4 ~ \ \ e ’ ~ ~
kal €€eAbwv moumoer T0 0AokapTwpa adTod kal TO OAokApTwRA ToD Aaod
kal €§LhaoeTal mepl adToD Kal mepL Tod olkov avTod kal mepl Tod Aaod ws TepL TOHV Lepéwv.
24 kai lousetai to soma autou hydati kai endysetai ten stolén autou
kai exelthon poiései to holokarpoma autou kai to holokarpoma tou laou

kai exilasetai autou kai tou oikou autou kai tou laou hos ton hiereon.
the people as the priests

AUITY 910PL x4eHA U x4y 25
T LR NI 257 N8I
25. w’eth hachata’th yaq'tir hamiz’bechal.
Lev16:25 Then he shall offer up in smoke the sin offering on the altar.
25> kal T0 oTéAp TO TMEPL TAOV ARAPTLOV Avoloel émi o HuolaocTnpLov.

25 kai to ton hamartion anoisei to thysiastérion.

v1419 FIyr [x4x0f qiowa-x4 UIWWAY 26
=E\7H7%‘/‘F 4792 YY-A U4 WAYW I vYIWIX4 RH4qY
1PTI2 02D DINTYD wEHTNR mpwnm o

TITRTTOR X137 TDTIIONY O3 WITIE PO
26. w’ham’shaleach ‘eth-hasa’ir (o aza’zel y’kabes b’gadayu
w'rachats ‘eth-b’saro Haomayim w'acharey- yabo’ ‘el-hamachaneh.

Lev16:26 The one who released the goat a5 the scapegoat shall wash his clothes
and bathe his flesh water; and after he shall come the camp.

\n e ’ \ ’ \ ’ 9 9 ~ \ e /7
26> kat 6 éEamooTENAWY TOV Yipapov TOV SLecTalpévov els ddeoLy mAVVEL Ta LpdTia
kal AovoeTal T0 odpa adTod BdaTL kal peta TadTa eloehedoeTal els T mapepfoAnv.

26 kai ho exapostellon ton chimaron ton diestalmenon eis aphesin plynei ta himatia
release

kai lousetai to soma autou hydati kai meta eiseleusetai eis tén parembolén.

X4OHF 91OV X477 X4@UA ) X4y 27

AP rrRy -4 fanya wakg 97y Wyamx4 4973 w4
WXLy YW XLy Yxqo-x4 W3 vJqwy

NRWOT TPYR DR DXL D DRI

mIRD PImTOR OB WD 20h opTTNR RIT W

‘YIDTIN) DIP3 NN DNV NN WD D7)
27. w’eth par hachata’th w'eth s’ ir hachata’th huba’ ‘eth-damam I’kaper
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yotsi’ ‘el-michuts lamachaneh w'sar’phu ‘eth-"orotham w’eth-b’saram w’eth-pir’'sham.

Lev16:27 But the bull of the sin offering and the goat of the sin offering,
blood was brought in to make atonement , shall be taken outside the camp,
and they shall burn their hides, their flesh, and their dung

27> kal TOV pooyoV TOV TeEPL THS APaPTLAS KAl TOV XLLapov TOV Tepl THs GpLapTias,
o \ o ’ J4 9 ’ 9 ~ ¢ 7 ) ’ 9\ ¥ ~ ~ \
ov 10 aipa etonvéxdn éldoacbar év 1@ aylw, é€otoovoly adTa éw Ths mapepfolis kal

’ 5\ 9 ’ (Y ’ 9 A \ \ ’ 5 A \ \ ’ 5 A
KOATAKAVOOUVOLY AUTA €V TTUPLy KAL TA SGPP.,G.TCL AUVTWVY KAl TA KPEA AVTWVY KAL TTV KOTTPOV ALVTWV*

27 kai ton moschon ton tés hamartias kai ton chimaron ton tés hamartias,
to haima eisénechthé exilasasthai , exoisousin auta exo tes parembolés
them
kai katakausousin auta , kai ta dermata auton kai ta krea auton kai tén kopron auton;

WY pAWITX4 npEqy vR4as FIYR Yx4 J4wavas
AYHYA-C4 4797 JY-9u4y

D3 MWIATNY PO 1MTI3 0327 NN AWM
TITRTTON RI2Y 12700

28. w’hasoreph ‘otham y’kabes b’gadayu w’rachats ‘eth-b’saro bamayim
w'acharey-ken yabo’ ‘cl-hamachaneh.

Lev16:28 Then the one who burns them shall wash his clothes and bathe his flesh water,
then afterward he shall come the camp.

28> 6 3¢ kaTakalwv adTa MAVVEL Ta LLdTLa kKal AdovoeTal TO odpa adTod BdaTL

kal peta TadTa eloededoeTal els TV mapepfoAnyv.

28 ho de katakaion auta plynei ta himatia kai lousetai to soma autou hydati

kai meta tauta eiseleusetai eis tén parembolén.

ryox wapd qywog aorgwa wapg Ylvo xPuld Wyl Axaayao
WYYrx9 413 AT HI=43a ywox £ ay4dy-dyv yyaxwy x4
PYR WIND Mya swoawn wana 02w npn 0% N
TR Ayn 85 7287RT52) DMWY

022303 737 M

29. w’hay’thah lakem I'chuqath “olam hash’bi’i be asor t"anu
‘eth- w’2al=m’la’kah lo’ tha asu ha’ez’rach w’hager hagar b'thok’kem.
Lev16:29 This shall be an eternal statute you:

the seventh , 01 the tenth day , shall humble
and not do work, whether the native, or the alien who sojourns you;

29> Kai éotar o070 Upiv vopLpov alwviov:

€v 1 pmvL T B3O dexd T Tod PLMVOs TamewvmoaTe Tas Puyds VLAV kal wAv €pyov ol ToLToETE,
0 aOToXBwV Kal 0 TPOTNAVTOS O TPOOKELILEVOS €V VLIV,

29 Kai estai touto hymin nomimon aionion; t0 hebdomg dekaté tapeinosate

kai ergon ou poiésete, ho autochthon kai ho prosélytos ho proskeimenos ¢n hymin,
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30. ki-bayom hazeh y’kaper aleykem I'taher ‘eth’hem

chato'theykem tit’haru.
Lev16:30 this day he shall make atonement you to cleanse you;
you shall be clean your sins

9 \ ~ e ’ / bl / \ e ~ 7’ e ~
30> év yap T Mpépa TavTn EELAdoeTal mepl VoV kabaploar vpas
Ao TAcT®V TOV APapTLAV VROV évavTl kuplov, kal kabapiodnoeode.
30 té hémera tauté exilasetai hymon katharisai hymas

ton hamartion hymon , kai katharisthésesthe.

WO XPU YYRXWIYxg Yxagor WYL 433 JrxIw xIW s
:0%iy NPT DPNWDITNN DNMIYY 02 N 1IN3W Nawsb
31. Shabbath shabbathon hi’ w' inithem ‘eth- chuqath “olam.
Lev16:31 It is a Shabbat of solemn rest you, that you may humble ; it is an eternal statute.
31> odBPata cafBiTov dvamavors abTn éoTar Vv,
K(I.\L 'ra.'rrel.vo'ooe're T&.S l.l}UX(\IS {)‘L(I)V, V(,)‘LL‘LOV Gj.,(J’.)VLOV.

31 sabbata sabbaton anapausis hauté estai hymin, kai tapeinosete , nomimon aionion.
This is

rat x4 493 qW4YT vX4 UWHARL WL FAYR 9y 2
waPl 1aqg ag3 Laqgxg wily vi g4 xpx yayd
TR x‘?rgj TR NIRRT OwR TU'DU 9227135

WIPT "33 T TR TN WA 1Ay oon ot

32. w’kiper hakohen =-yim’shach ‘otho wa y’'male’ ‘eth-yado I'’kahen ‘abiu
w'labash ‘eth-big’dey habad big’dey .
Lev16:32 So the priest he shall anoint, and hand he shall consecrates to act as priest

his father’s shall make atonement: he shall thus put on the linen garments, garments,

9 / e e /4 (3} ”n ’ 9 \ \ @ ”" ’ \ ~ 9 ~
32> éELlaceTal O Lepels, OV AV XPLOWOLY AVTOV KAl OV GV TEAELWOOUVOLY TAS XELPAS AVTOD
LepaTeVELY LETA TOV TTATEPA AVTOD, Kal €VBUoETAL TNV CTOATV TNV ALy, OTOATV aylav,
32 exilasetai ho hiereus, chrisosin auton kai teleiosousin tas cheiras autou hierateuein

ton patera autou, kai endysetai tén stoleén tén linén, stolén ,

PYF HITYA x4y aory (A4 x4y waPl way-xg 47yvas
47¥y% (APa yo-ly-dov yayaya (ov

TR2Y AT TR STRTNNY UIRPT UIpRThR 22135
11227 SmpT oY~oDTow) oNTaT Om
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33. w'kiper ‘eth-miq’dash w'eth-‘ohel mo ed w'eth-hamiz’beach y’kaper
w' al hakohanim w’ al-hal="am haqgahal y’kaper.

Lev16:33 and make atonement for sanctuary,
and he shall make atonement for the tent of appointment and for the altar.
He shall also make atonement the priests and the people of the assembly.

\ 9 /7 \ & ~ ¢ 4 \ \ \ ~ ’
33> kat éELldoeTar TO dyLov Tod aylov kal TNV CKMVNV Tod PLapTuplov
kal 70 BuoracTnprov éLldoeTal kal TepL TOV Lepéwv kal Tepl Taoms cuvaywys éElldoeTal.

33 kai exilasetai kai tén skénén tou martyriou
of

kai to thysiastérion exilasetai kai ton hiereon kai synagoges exilasetai.

(49w 2y 3-do 7y Wlvo xPUd WY x4T-3axaayaa
AWY X4 A73L ATR W4y woiy YW xp4 Uxsep-CyY
ox7ipy 7335y 2% 0Py npd 0p% NRT-INImM TS

D AR I MY WRD DyM w3 nnR onxwun-oon
34. w'hay'thah-zo'th lakem P’chuqath “olam 'kaper al-b’'ney Yis'ra’El
=chato’tham ‘achath bashanah waya“as ka’asher tsiuah ‘eth- .

Lev16:34 This shall be to you an eternal statute, {0 make atonement the sons of Yisrael
their sins once a year. And just as had commanded , 50 he did.

\ ¥ ~ e ~ /4 %7 9 / \ ~ e A 9 \ ~ ~
34> kai éoTar ToOTO VLIV voppov alwviov éldackeadal mepl TdV vidv lopanA amo TacdV TdOV
ApapTLdv adTdv: dmag Tod éviavTod mowmbfoeTal, kabamep cuvvétaev kipLos T® Mwuoi.

34 kai estai touto hymin nomimon aionion exilaskesthai ton huion Israél

ton hamartion auton; hapax tou eniautou poiéthésetai, kathaper synetaxen t0

Chapter 17

94 AWY-C4 AraT 49427 Levit
RD YnTOR MM 3TN
1. way’daber - le'mor.
Lev17:1 Then spoke , saying,
A7:1> Kal éAdAmoev kipros mpos Muvofiv Aéywv
1 Kai elalésen legon

C4AVR AP0y (4 VARYITCEY P4 9942
4 ATAT AYR-9W4 4943 AT Y34 xqy4y
X7 233702 SRY 1M TONY TIRTON 373

TDND YT MR 9T T Oy pone

2. daber ‘cl=’Aharon w'el=banayu w =b’ney Yis'ra’El
w'amar’ta ‘aleyhem zeh hadabar ‘asher-tsiuah le’'mor.

Lev17:2 Speak to Aharon and to his sons and the sons of Yisrael
and say to them, This is the thing which has commanded, saying,
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/ \ \ \ \ e \ b ~ \ \ / e \
2> AdAnoov mpos Aapwv kal mpos Tovs viovs adTod Kal TPods TavTas viovs LopamA
kal €petls mpos avTovs TodTo TO pripa, 6 éveTelhaTo KOpLOS Aéywv
2 Laléson Aaron kai tous huious autou kai huious Israel

kai ereis autous Touto to hréma, ho eneteilato legon

IWY-T4 YW epwA qW4 [4qWAL xA- 9% wa Lk wai ks
AYMYC YHY eHWAL qW4 T4 AYHY I To-r4
TYTIR DWDTIR W L WwR bg;jfp? Doan wWR wHONa
TTIORD YA LYY WN N TR
3. ‘ish mibeyth Yis’ra’El

yish’chat shor ‘o~ ="ez bamachaneh yish’chat michuts lamachaneh.
Lev17:3 man the house of Yisrael
slaughters an ox a goat in the camp, slaughters it outside the camp,

9, 1 ~ e A~ N ~ / ~ / bl e ~ e\ Y
(3> AVGPO.)"ITOS G.VBp(.O"lTOS TOWV VLWV IO'pG.’T])\ T TOV 1TpOO"T]>\UTO.)V TWV TTPOCKELLEVWVY €V VLLV, OS AV

odbatmn poéoyov 1 mpoPaTov 1) alya év T mapepfolii kal s dv oddln w Ths mapeprBolis

3 anthropos ton huion Israél ¢ ton prosélyton ton proskeimenon ¢n hymin,
the sons of the strangers abiding you,
sphax€ moschon aiga en té parembolé kai sphax€ exo tés paremboles

73 JI99P 919PAC v41 93 44 aovy (A4 Wx)-4v4
YJW ya 4v33 wa 4l gwur Y4 arar gywy gl

P90 99PY 433 wa43 xqyyy

MMD 137 207D RN XD YR DN meoN T
oW 07 X WORD W 0T M 19En "0

ARy 7P RITT WHRT N2

4. w'el=-pethach ‘ohel mo~ed lo’ hebi’o 'haq’rib qar’ban mish’kan

dam yechasheb ['ish hahu’ dam shaphak w’nik’rath ha'’ish hahu’ “amo.

Lev17:4 and has not brought it to the doorway of the tent of appointment o present it

as an offering the tabernacle of , bloodguiltiness shall be reckoned {0 that man.
He has shed blood and that man shall be cut off his people.

4> kal ém T Bdpav Tis okmviis Tod papTuplov p1) évéykm GdoTe ToLfjoar adTO els OAokadTOPA 1
TWTNPLOV KUPLW dekTOV €ls OOV eVwdlas, kal 0s dv opakm é€w kal éml v Bpav Ths okmvis Tod
RapTUpLov W) évéykT adTO GoTe 1) Tpooevéykal ddpov Kuplw AmévavTt THs okmMVis kuplov, kal
Aoyiobfoetar @ vBparmw ékelvy atpa: alpoa EEéyeev, EEoleBpevbnoerar 1 PuyT) ékelvm ék Tod
Aaod avTis*

4 kai epi tén thyran tés skenés tou martyriou mé enegké poiésai auto eis holokautoma ¢ sotérion

the whole-burnt offering
peace-offering

dekton cis osmén euodias, kai sphaxé¢ exo kai ten thyran tes skénés tou martyriou me
to be acceptable a sweet-smelling savor shall slay it without
enegké auto meé prosenegkai doron tes skeneés , kai logisthésetai tQ anthropg
to bring a gift
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ekeing haima; haima execheen, exolethreuthésetai hé psyche ekeiné ek tou laou autées;
that soul

YAUIT YA W4 WATUIT X4 (4qwWA Y9 v43-97 w4 Jou(s
Jaya-d4 aovy (A4 ux)-d4 avard Y433y aawa Yyl
wxv4 Arard YAydw AuIT rHITY

OOTAT O W OTTITTIN ONTERY 233 N03Y W junoT
T8 VIR SR MNRTOR MM oNvam IR "eoY

oM 1Y oMY At ran

5. ‘asher yabi’'u b'ney Yis'ra’El ‘eth-zib’cheyhem hemzob’chim «/-p’ney hasadeh
wehebi’'um =pethach ‘ohel mo~ed ‘cl-hakohen
w'zab’chu zib’chey sh’'lamim ‘otham.
Lev17:5 the sons of Yisrael shall bring their sacrifices
they were sacrificing in the open field, that they may bring them in , at the doorway

of the tent of appointment to the priest, and sacrifice them as sacrifices of peace offerings

[74 9 ’ e e\ \ ’ 9 ~ [74 ”n 9 \ / 9 ~ 7’
<§> dmws dvadépwory ol viol Iopan Tas Buolas adTdV, Soas av adToL opa&ovoLv év Tols mediols,
kal oloovowy T® kuply €émi Tas Bpas THs okmvils Tod papTuplov TPOS TOV Lepéa

\ / 4 ’ ~ ’ ’
kal Bdoovow Buolav cwrnplov T kKuply adTa:

5 anapherosin hoi huioi Israél tas thysias auton, autoi sphaxousin ¢n tois pediois,
they shall slay

kai oisousin tas thyras tes skénés tou martyriou ton hierea

kai thysousin thysian sotériou auta;

aovy (a4 pxJ arvar HITY-Jo Y4a3~x4 Y3ya PiTve
A731¢ MUY WAl 3MA J1ePay

pivala ‘an moe mim T'[;D'[?_D"DS_J g T Rt '[U'DU P11
YT Oy m0R 3500 e

6. w'zaraq hakohen ‘eth-hadam “al-miz’bach pethach ‘ohel mo~ed

w'hiq'tir I'reyach nichoach .

Lev17:6 The priest shall sprinkle the blood on the altar of the doorway of the tent of
appointment, and offer up in smoke as a soothing aroma

\ ~ \ \ o \ \ / / / 4 \ \ / ~
<6> kal mpooyeel 0 Lepevs TO atpa €m 70 BuolacTnpLov kKOkAw dmévavTt kuplov Tapa Tas Bpas Tis
oKMVAS TOD PLapPTUPLOV KAl AVOLoEL TO OTEAP €L OTPLTV €Vwdlas kuplw®

6 kai proscheei ho hiereus to haima to thysiastérion tas thyras tes skéneés

tou martyriou kai anoisei eis osmeén euodias H

YAYT W3 W4 Y9rowl WATHIT-x4 Ao yHITA -4 v 7
yxqad WAl x4=-anax wlvo Xy WAL M4

O°37 O Wi DTS o7matTRR T It
DO OT? NRTTITIR 02iY NP oTTnN
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7. w'lo’~yiz’b'chu “od ‘eth-zib’cheyhem las’ irim hem zonim ‘achareyhem chuqath “olam
tih’'yeh-zo’th lahem !'dorotham.

Lev17:7 They shall no longer sacrifice their sacrifices to the goats they have gone whoring
them. This shall be an eternal statute to them their generations.

<> kai o BboovoLy €t Tas Buolas adTdV Tols paTalots, ols adToL €k TopveLoVOLY dTlow AVTRV*
VOPLLOV alviov €0TaL VLV €LS TAS YEVEAS VLAV,
7 kai ou thysousin eti tas thysias auton tois mataiois, autoi ekporneuousin auton;

nomimon aionion hymin ¢is tas geneas hymon.
(49WA X239y WA 4 w4 q94x Yal4rs
HIT-v4 A0 ALo9wW4 YYrxd 4714 1AMy
X7y Man woR WK MNRA OToNIn

TIATTIN TPV DYITWR 02N TN T

8. wa’'alehem to’'mar ‘<11 ‘ish i 'beyth Yis'ra’El

u ~hager =yagur b’'thokam =ya aleh “olah ‘o-zabach.
Lev17:8 Then you shall say to them, man the house of Yisrael,
or the aliens sojourn them, who offers a burnt offering or sacrifice,

&> Kal épets mpos adtots "AvBpwos dvBpwmos Tdv vidv Iopan

Kal G0 TOV VLAV TOV TPooNAVTOV TOV TPOoKELLEVWY €V VLV, 05 Av molnoT oAokavTwpa 1) Buotav

8 Kai ereis autous anthropos ton huion Israél
the sons of
kai ton huion ton proselyton ton proskeimenon ¢n hymin, poiésé holokautoma ¢ thysian

Araid x4 xywol vi4igi 40 aovy (34 ux)-(4vo
POy 4yan wa 43 xqyyy
D R NIy 18030 8% Tyin 5N moe—briv
RYR NI WIRT D000

9. w'el=-pethach ‘ohel mo~ed lo’ y'’bi’enu [« asoth ‘otho

w'nik’rath ha’ish “amayu.
Lev17:9 and does not bring it to the doorway of the tent of appointment (o offer it ,
man also shall be cut off his people.

D> kai em T Bdpav Tis oxmMuiis Tod papTuplov p1) évéykn ToLfoal aOTO T KLPLY,
€EolebpevbnoeTar 6 dvBpwmos éxelvos €k Tod Aaod adTod.
9 kai epi tén thyran tés skénés tou martyriou mé enegké poiésai auto ,

exolethreuthésetai ho anthropos tou laou autou.

W4 UYTXI 413 1ATYYT (49WR XY WA 4 wa 4y
yaa-xg x(Y43 WPYs Ay) Axxpy yasly [y4v

AYo 9Py Ax4 Axqyay

TN 0DIND 79T TaTTIR SN Nhan whR WK
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077N NPRT WHI3 73D "Ny 07703 DINO
FRY 27PR AR OHI2M

10. w ‘ish mibeyth Yis'ra’El u ~hager hagar b’thokam yo’kal ~dam
w'nathati phanay banephesh ha’okeleth ‘eth-hadam w'hik’rati ‘othah “amah.
Lev17:10 And man the house of Yisrael,

or the aliens who sojourn them, eats blood,

I shall set My face the soul who eats blood and shall cut him off his people.

10> Kai davbpwmos dvBpwmos Tdv vidv IopanA 1| 1@v mpoonAdTwv 1@V mpookeLpévav év HLLv,
0s av ddym mav atpa, kal émoton 1O TPdCWTOV wou &m Ty Puxmv v Eobovoav 6 alpa
Kal ATOA® adTNV €k Tod Aaod adTs.
10 Kai anthropos ton huion Israél ¢ ton prosélyton ton proskeimenon ¢n hymin,
the sons of
phage haima, kai epistéso to prosopon mou ten psychén ten esthousan to haima

kai apolo auten ¢k tou laou autes.

HITYA-(o Wy waxxy Y4y 4va Ya3g qwIa W)y Y1
YT WIYS 4v3 Waa-iy yyaxwiy-do 47y(
maMI~OY 0% AN "IN NI 073 I WD) DR

MDD WDI3 NI D7D ODNEwDI~OY tedh

1. habasar badam hiw’ wa n’thatiu lakem al-hamiz’beach
kaper “al-naph’shotheykem ki-hadam y’kaper.
Lev17:11 of the flesh is in the blood, and | have given it to you on the altar
make atonement for your souls; the blood that makes atonement.

e \ \ / \ o k4 ~ 9 \ \ )4 k4 \ e ~ b \ ~ ’
A1> 1 yap Jruym mhoms capkos alpa adTod €0TLV, Kal €y dédwka avdTo VIV ém Tod BuolacTnplov
b ’ \ ~ ~ e A \ \ ® 9 ~ \ ~ ~ ’
eEllaokesbal mepl 1@V Pux@v VROV TO yap atpa adTod Avtl Ths Puxts €€lhaceTar.

11 sarkos haima autou estin, kai dedoka auto hymin tou thysiastériou

exilaskesthai ton psychon hymon; to haima autou exilasetai.

Yo Y454l Yy Wiy (k4w 253 Axqy4 1y-(ora
Ya Y434 Yyyrxs 132 1Ay
07 S2XN~XD Don wHy~DD SN7wY M35 R 125V I

o 07 D2X-XD DD2Na M7 M
12. “al-ken ‘amar’ti lib’ney Yis’ra’El - kem lo'~-tho’kal dam
w’hager hagar b'thok’kem lo’-yo’kal dam.

Lev17:12 Therefore I said to the sons of Yisrael, No at you shall eat blood,
nor shall the alien who sojourns you eat blood.

12> 3ua TodTo elpmra Tols viols lopanA Iaca Puym €€ Hpdv od Payetar atpa,
Kal 0 TPOoNAVTOS O TPooKeLLeVos €V DRIV 0¥ ddyeTar alpa.

12 dia touto eiréeka tois huiois Israel hymon ou phagetai haima,

HaMiqgraot/The $criptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear - page 1023



kai ho prosélytos ho proskeimenos en hymin ou phagetai haima.

ATRA W4 WYTYXI 913 1RATIYT (49WA Y9y wA4 WA 4ras
9709 vAFYT Yyax4 yIwy Y41 qw4 Jromv4 aip Ain
TR TWN ODIND TIT TR ON7pY "an whR W

ITDYI MR WITTNR REA DR iR v
13.w ‘ish mib'ney Yis'ra’El umin-hager hagar b’'thokam yatsud tseyd chayah ‘o-"oph
ye'akel w'shaphak ‘eth-damo w’kisahu be aphar.

Lev17:13 So when man the sons of Yisrael, or the aliens who sojourning them
hunt catches a beast or a bird may be eaten, he shall pour out its blood and cover it earth.
13> kat dvBpwmos dvBpwmos Tdv vidv IopamA kal TGV TPooMAVTYY TV TpooKkeLpEVOVY €V DRLTV,

os av Bmpedan Bpevpa Onplov 7 meTeLvdv, 6 Eobetar, kal ékyeel T6 aipa kal kaAder adTod T4 yi*
13 kai anthropos ton huion Israél kai ton prosélyton ton proskeimenon ¢n hymin,

théreusé thereuma thérion ¢ peteinon, ho esthetai, kai ekcheei to haima kai kaluuei auto té ge;

4V 2P W4 473 YWY YA AVITLY WIAY 1
73 VYL AWILY WIT AY Yy 4X £ AwImdY YA

X9YA Y40y

X7y 2325 MR NI WDIA nT Npa=5D woyTD
RIT 0T Oipa=5D wo) "2 9INN 8D a5 o7
N0y MHOR-DD

14, 12~ ~-basar damo hu’ wa’omar lib'ney Yis'ra’El dam =basar lo’ tho'kelu
=basar damo hiw’ -‘ok’layu yikareth.
Lev17:14 For as of all flesh, its blood is .
Therefore I said (o the sons of Yisrael, are to eat the blood of flesh,
of all flesh is its blood; eats it shall be cut off.

¢ \ \ ’ \ ® 9 ~ 9 5 ~ ¢ A ® ’ \
14> 1 yap Jruyn mhoms capkos atpa adTod €0TLV, Kal elma Tols viols lopanA Aipa maoms capkos
o0 payeade, 3T 1 Puy1) Thoms capkods alpa adTod oTiv mas 6 éodwv adTo éfolebpevbiceTar.
14 sarkos haima autou estin, kai eipa tois huiois Israel Haima sarkos

phagesthe, sarkos haima autou estin; ho esthon auto exolethreuthésetai.

9197 H9=49 3748y a9y Y4x w4 wiv-yv1s
AeyT Jqo374c 4¥ey yiYI ruqr vias FIYY

|37 MTIRD DT 1233 SONM Wi wWDI~OD1w
) 3PNV KR DR3P TR 032)

15. w0l = to’kal n’belah ut’rephah ba'’ez’rach ubager w’kibes b'gadayu
w'rachats > omayim w'tame’ ~ha ereb w'taher.

Lev17:15 When eats an animal which dies or is torn by beasts,
he is a native or an alien, he shall wash his clothes and bathe i1 water,
and remain unclean evening; then clean.
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15> Kai maoa Yoy, 11is dyerar Bvmorpaiov 1) Onprddwrov év Tols adtéxBoowv 4 év Tols
mPooMAVTOLS, TAVVEL T LA TLA QOTOD

kal AovoeTar BdaT kal dkdbapTos éoTal éws €éomépas kai kabapos éoTar:

15 Kai , phagetai thnésimaion ¢ thérialoton en tois autochthosin tois prosélytois,

plynei ta himatia autou kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas kai katharos ;

YO WS mU9 40 vAWsY FIYR 44 Y4v e
D Y XY POy 85 nip31 0327 8O o

16. w'im lo’ y’kabes ub’saro lo’ yir'chats w’nasa’ “awono.

Lev17:16 he does not wash them nor bathe his flesh, then he shall bear his guilt.
16> éav 3¢ pm TAVVY TA LpaTia Kal TO odpa K1) AovomTal UdaTt, kal AfpeTar Avopmpa adTod.
16 meé plyné ta himatia kai to soma mé lousétai hydati, kai lempsetai anoméma autou.
in water he shall take the violation of the law
himself
Chapter 18
Shabbat Torah Reading Schedule (27th sidrah) = Leviticus 18 = 20
4y 4 AWY-4 AraT 19477 Levisi
RD YnTOR MM 3TN
1. way'daber - le’'mor.
Lev18:1 Then spoke , saying,

A8:1> Kat eimev kVpLos mpds Movofv Aéywv
1 Kai eipen legon

WY1al4 avat Y4 wad4 xy4v (4awWr Y94 9942
EDOION YT O BITON TN SNTPY 233708 03713
2. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El w'amar’ta ‘alehem .
Lev18:2 Speak to the sons of Yisrael and say to them,
2> AdAmoov 1ols viols IopanA kat épets mpos adTols "Eym kipLos 6 Beds vpdv.

2 Laléson tois huiois Israel kai ereis autous

ywox 44 39-YxIwa W4 Waqny-nqs Jwoyys

TWOX 4 Ayw Yyx4 433y Y4 W4 Josy-rq4 awoyyy
YEx 4 YATxPUIY

Wwyn NS M3TONAYT WY oUIERTYIN MpynD:

WD 8O Y 020K XOID MY WK YIDTPIN MivynD
050 &S oTnPa

3. k'ma’aseh ‘erets-Mits’rayim y’shab’tem-bah lo’ tha asu uk’ma’aseh ‘erets-
mebi’ ‘eth’kem shamah lo’ tha asu u>’chugotheyhem lo’ theleku.
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Lev18:3 You shall not do according to the doings of the land of Egypt you lived;
and you shall not do according to the doings of the land of am bringing you there;
you shall not walk 111 their statutes.

3> kara To émrndedpaTa yis AlydmTov, év N kaTekNoaTe ém’ adTi), o0 moLfoeTe

Kal kaTa Ta émrmdevpaTta yiis Xavaav, els v éyo elodyn Vpas ékel, od ToLfoeTe

Kal TOls VORLpoLs adT@dv ov mopevoeohe:

3 kata ta epitedeumata ges Aigyptou, katgkesate ep’ auté, ou poiésete kai kata ta epitedeumata

ges , eisago hymas ekei, ou poiésete kai tois nomimois auton ou poreusesthe;

Y4 WAI XYL vAYWX AXPUTXET YWOX L@JWY X4 4
¥y1als arar

"8 073 D227 MU OpITRN YR TuswnThN T
oo I
4. ‘eth-mish’patay ta asu w’eth-chuqothay tish’'m’ru laleketh Hahem .
Lev18:4 shall do My judgments and shall keep My statutes, to walk in them;

\ ’ V4 / \ \ / / / / 9 9 ~ b \
4> T4 KPLLATA POV TOLTOETE KAl TA TPOOTAYRATA Lov PpuAdEecte mopeteshal év avTols: eyw
kVpLos 6 Beds VLdV.

4 ta krimata mou poiésete kai ta prostagmata mou phylaxesthe poreuesthai ¢n autois;

Waga yxd AWOL WL LIWHXLY AXPUXL YXIYWY
ATAT Y4 Y35 Uy
DTRT DON WYY W BRI "DPITTNY DnTRw T

o YT V38 073 M
5. ush’'mar’tem ‘eth-chuqothay w’eth-mish’patay ya aseh ‘otham ha'adam
wachay bahem .
Lev18:5 So you shall keep My statutes and My judgments,
by a man may live by them if he does them;
5> kal pvAdeobe mhvta Ta MpooTAyLaTd Lov KAl TMAVTA TA KPLRATA OV KAl TOLHOETE VT,
a moumoas dvBpwmos [foeTal év adTols: €ym kVpLos 6 Beds LdV.
5 kai phylaxesthe ta prostagmata mou kai ta krimata mou kai poiésete auta,

poiésas anthropos zésetai en autois;

Ar90 X7 v IIPX 4 TIWI 4wy l4 WA 4 WA 4e
Ay3at Y4

MY NiP1% 127P0n 8D NP OO whn wn:
O 1T NN
6. ‘ish ‘el=l2al=sh’er b'saro lo’ thiq'r’bu I'galoth “er'wah .

Lev18:6 Not one of you shall approach relative of his flesh to uncover nakedness; .
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v, ” \ /’ bl ~ \ 9 ~ 9 4 b 4
<6> "AvBpwmos dvBpwmos mpos mavTa olkela capkos avVTOD oV TpooelevoeTal amokalval
doympoovny: éywm KVPLOS.
6 anthropos oikeia sarkos autou ou proseleusetai apokaluuai aschémosynén;

Axy4o AN 44 473 Y¥4 ax 40 yy4 xy9or YR 34 xrior
TP XD RIT RN 7PN KD RR MY AR NTYT
O MY
7. "er’'wath ‘abik w"er'wath ‘im’ak lo’ th’galeh ‘im’ak lo’ th'galeh’er’'wathah.
Lev18:7 You shall not uncover the nakedness of your father, , the nakedness of your mother.
your mother; you shall not uncover her nakedness.
<> doxmpoobvmv maTpds cov kal AoXMILOoVYMY LNTPOS cov ok dmokalvers:
RNTMP Yap 0oL €Ty, kal ovk dmokadvdels THV doymroovny adThs.
7 aschemosynén patros sou kai aschémosynén métros sou ouk apokaluueis;

meéter sou estin, kai ouk apokaluueis tén aschémosynén autes.

473 Y294 xydo 3Nx 40 Yy 94 xw4 xyqos
D INWT AR MY 170 8D PINTNUR MOvn
8. “er'wath ‘esheth-‘abik lo’ th’galeh “er'wath ‘abik .
Lev18:8 You shall not uncover the nakedness of your father’s wife; your father’s nakedness.

4 \ 4 4 4 4 4
8> doympoocbvmy yuvalkos maTpds cov ok AmokaAvels: AoyMLooVYY TATPOS 0OV EOTLV.

8 aschémosynén gynaikos patros sou ouk apokaluueis; aschémosyné patros sou estin,

Xalry YY4-x3 T4 YL I94-X39 YXYH4 Xx7909
Yxyq40 3 X 44 nyYH xadvy v4 x139
W M3 NI R8N R PINTND FNINN MY

D MY 1PN 8O P NI

9. "er'wath ‘achoth’ak ~‘abik =‘imek moledeth bayith ‘o moledeth chuts lo’ th’galeh
“er’'wathan,
Lev18:9 The nakedness of your sister, your father’s your mother’s ,

born at home or born outside, their nakedness you shall not uncover.

9> doympoodvny Tis adeddiis oov ék maTpds oov 1) €k pmMTPdS cov, évdoyevods 1) yeyevvmpévns
é€w, ok amokalVeLs doympoovny adTTs.
9 aschemosynén tés adelphés sou ek patros sou & ek métros sou, endogenous ¢ gegennémenes exo,
of of
ouk apokaluueis aschémosynén autés.

A3 Yxyqo Ay yxyqo 3Ux 47 YXIx3 w4 YYIx3 xv9010
"D MY 7PN 8O TR3TN2 N T3N3 MOYo
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10. “er'wath bath-bin’ak ‘o bath- lo’ th’galeh “er’'wathan i “er'wath’ak .
Lev18:10 The nakedness of your son’s daughter or ’s daughter,
their nakedness you shall not uncovers; their nakedness is
10> doympocivny BuyaTtpds viod cov 1) BuyaTtpos BuyaTpods cov,
ovk dmokadvels TV doympocvvny adTdV, 8TL 01 AoyMLooVYT é0TLV.
10 aschémosynén thygatros huiou sou € thygatros ,

ouk apokaluueis tén aschemosynén auton, aschémosyné estin.

4¢ 473 YyxvH4 Y94 xalvy Y194 xw4ox9 xro1q
Axyq4o 3%
XD X7 ANIMN TUIN NTPM AR NERTND MOV R

O FNYY TP
11. “er’'wath =‘esheth ‘abik moledeth ‘abik ‘achoth’ak hiw’ lo’ th’galeh “er’'wathah.

Lev18:11 The nakedness of your father’s wife’s , born to your father, she is your sister,
you shall not uncover her nakedness.

A1> doympooivny BuyaTtpds yuvarkods maTpos cov ovk dmokadvers:

e ’ b 4 /9 k4 b / \ b / 9 ~
opomaTpla adeAdmn cob €oTLv, 0Vk aokaAVELsS TT)V ATXTILOCVUVTV AOTHS.
11 aschémosynén gynaikos patros sou ouk apokaluueis;

homopatria adelphé sou estin, ouk apokaluueis tén aschémosynén auteés.
of the same father

43 Y194 94w adNx 44 YR 94-xvHE Xv90 12
D INVT AR WY 1PN XD JARTNINR MOy I
12. “er'wath ‘achoth-‘abik lo’ th’galeh sh'’er ‘abik hiw’.
Lev18:12 You shall not uncover the nakedness of your father’s sister; she is your father’s relative.
12> doympootvny adeldijs maTpds cov ok dmokadivels: olkela yap TaTPOS gov éoTLv.

12 aschémosynén adelphés patros sou ouk apokaluueis; oikeia patros sou estin.

473 Y4 44wy adix 44 YY4oxrH4 xv9o1s
D INWT RN RWTUD 1PIN XD TRNTMINY MOy
13. "er’'wath ‘achoth-‘im’ak lo’ th’galeh ki-sh'’er ‘im’ak .

Lev18:13 You shall not uncover the nakedness of your mother’s sister;
she is your mother’s relative.

13> doympocivny adeAdils pnTpos cov ok amokalliels: oikela yap pnTpdS coL €T TLV.
13 aschémosynén adelphés métros sou ouk apokaluueis; oikeia meétros sou estin.

473 yxaa 999x 47 vxw4l4 ANx 44 Y1 94-ud Xv9o 14
2770 8D MO8 mPan 8D TraRTMN MOy
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14. “er’'wath ‘achi-‘abik lo’ th’galeh ‘cl-‘ish’to lo’ thiq’rab dodath’ak hiw’.

Lev18:14 You shall not uncover the nakedness of your father’s brother;
you shall not approach his wife she is your aunt.

9 14 b ~ ~ ’ 9 9 I4 \ \ \ ~ 9 ~ 9
14> doympocivny a8eddod Tod maTpos cov ok dmokadvels kal mPOS TNV yuvaika adTod oVk
eloelelon: ouyyevis yap oob éoTiv.

14 aschémosynén adelphou tou patros sou ouk apokaluueis kai ten gynaika autou ouk eiseleusé;
to

syggenes sou estin.

Axyq4e AN 44 473 Y19 xw4 ax 40 yxLY xr901s
D MY 7PN XD N I3 NwN 1PN 8D NP MmOy
15. “er’'wath lo’ th'galeh ‘esheth bin’ak hiw’ lo’ th’galeh er’'wathah.

Lev18:15 You shall not uncover the nakedness of H
she is your son’s wife, you shall not uncover her nakedness.

<A5> doympocdvny vipdms cov odk dmokalviers:

yovT] Yap VLoD oL €Ty, 00k amokalliels TV AoymLoovvMY adTRs.
15 aschémosynén ouk apokaluueis;

gyné huiou sou estin, ouk apokaluueis tén aschemosynén auteés.

473 YIH4 xy90 3Nx 44 YAH4-xW4 X906
D INVT MR MY 170 KD JORTNER MOV
16. “er’'wath ‘esheth-‘achiak lo’ th'galeh “er'wath ‘achiak hiw’.
Lev18:16 You shall not uncover the nakedness of your brother’s wife; it is your brother’s nakedness.
16> doympooctvny yuvarkds adeddpod oov ovk dmokadiiers: doxmpoovr ddeddod ool éoTiv.

16 aschémosynén gynaikos adelphou sou ouk apokaluueis; aschémosyné adelphou sou estin.

AYI9~x39 x4 Ax 47 AXIY AW4 xyq9o17
473 AYT 3Y3 394w axyqo xvd1d MPx 4 AxIxIx4y
MI3-N3TNR 7PN XD AR R Moy

NV TR AT TR MDY NiTA% mpn 8O mpaTnaTn
17. "er’'wath ‘ishah ubitah lo’ th’galeh ‘eth- =b'nah w'eth- =bitah lo’ thigach I'galoth
“er’'wathah sha’arah henah zimah hiw’.

Lev18:17 You shall not uncover the nakedness of a woman and of her daughter,
nor shall you take her son’s or her daughter’s , to uncover her nakedness;
they are relatives. It is lewdness.

9 14 \ \ \ 9 ~ 9 b /’
A7> doympocdvny yuvarkos kal BuyaTpos adTis ovk amokadvers:
\ ’ ~ e ~ b ~ \ \ ’ ~ \ b ~ b 4 9 4
v BuyaTépa T00 viod adTRs kal T BuyaTtépa Ths BuyaTpos adTis 00 AN amokaAvidar
TNV AoXMpootvmy adTdV: olkelal yap ooV elow, Ao€fnud éotiv.

17 aschémosynén gynaikos Kkai thygatros autés ouk apokaluueis; tou huiou autes
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kai tes thygatros autés ou lempsé apokaluuai tén aschémosynén auton;
to uncover

oikeiai eisin, asebéma estin.

B1AHI 310 axyqo xvMd 49nd UPx 44 AxU4-4 aw4yr s
IO RV MY NiBID 7IED Apn XD ARTSTON muN
18. w’ishah ‘el=‘achothah lo’ thigach lits’ror I'galoth “er’'wathah chayeyah.
Lev18:18 You shall not marry a woman in addition to her sister
distress her, to uncover her nakedness, her lifetime.
18> yvvaika ém adeAdd) adTHs 00 AMpdm dvrilndov dmokadvdar TV doymprootvny adThs
ém’ adTf) €t Ldoms adTis.
18 gynaika adelphé autés ou lempsé antizélon apokaluuai tén aschémosynén autés

eti z0osés auteés.
yet

AXY40 Xy 99PX 4 Ax4Y® xa¥3 Aw4-4¥ 19
MDY P17 37PN XD ANRNL T3 TERTON
19. w'el=‘ishah b’nidath tum’athah lo’ thiq’rab I'galoth “er’'wathah.

Lev18:19 Also you shall not approach a woman to uncover her nakedness
her menstrual impurity.

19> Kai mpos yvvaika év xwplopd dxabapoias adTfis o0 mpoogelebor dmokadlvdal Tnv
doymprocvmy adTs.
19 Kai gynaika ¢n chorismg akatharsias autés ou proseleusé apokaluuai tén aschémosynén autés.

A9734Y8 o9 yxgyw Yxx-4f yxayo xw4- 4y 20
IMITIINRED VI RIDW JPNTRD TNMY NwxTORD

20. w'el=‘esheth “amith’ak lo’~thiten sh’kab’t’ak I'zara” I'tam’ah- .

Lev18:20 You shall not give your seed of copulation to lie carnally your neighbor’s wife, to be
defiled
20> kat wpds TNV yvvailka Tod TATOLOV Gov 0V SWOELS KOLTTV OTEPRATOS ooV ek pLavBfjvar mpos
adTNV.
20 kai ten gynaika tou plésion sou ou doseis koitén spermatos sou ekmianthénai
give the bed of your semen
YW 430 Yxx-4( yoq=Yy 21
Ayar Y4 yiads yw-xs (dux 44y
TPR2 MIAVAD TANTRD JUNININD
YT IR TN ownR SPmn 8O
21. umizar’ ak lo’~thiten 'ha abir laMolek w'lo’ th’chalel ‘eth-shem .
Lev18:21 You shall not give any of your offspring (o offer them to Molech,
nor shall you profane the name of H
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21> kal &md Tod oméppaTds oov o Sboels AaTpeveLy dpyxovTL
kal oV BefnAwcers TO0 Svopa TO dytov: €ym kDpLOS.
21 kai tou spermatos sou ou doseis latreuein archonti
to serve a ruler
kai ou bebéloseis to onoma ;

473 907X AwE 2 IYwy sywx £{ YEx4Y 2
R I-[;:.”n I-NPN pnloliijalielolivie xb 2TTNANY13D
22. wleth-zakar lo’ thish’kab mish’R’bey ‘ishah to“ebah hiw' ' -
Lev18:22 You shall not lie a male as one lies with a female; an abomination.
22> kal peta dpoevos o korpunBnom koltnv yovakds: BdEAvypa yap éotiv.

22 kai arsenos ou koiméthésé koitén gynaikos; bdelygma

A3 a4yl yx3yw Yxx-4¢ a¥as-CyIv 2
473 (9% 303997 A¥a3 1Y) ayox-4( aw4y
MITTIRAL? TNIDW 1ANTND MRT2T522703
N1 D20 Ay i 0p? Tryn—RS MR
23. u =b’hemah lo’'~thiten sh’kab’t’ak 'tam’ah-bah

w'ishah lo’~tha"amod b’hemah I'rib’"ah tebel hu'.
Lev18:23 Also you shall not give your seed of copulation animal uncleanness it,
nor shall woman stand animal to copulate it is a perversion.

23> kail mpds MAV TETPATOULY 0V dDOELS TNV KOLTTV GOV €ls OTEPRLATLOROV ek pLiavifivar mpos adTo,
Kal yuv) o0 oTNoeTal mpos mav TeTpdmovv Bifachijvar: puoepov yap éotiv.
23 kai tetrapoun ou doseis spermatismon ekmianthénai auto,

a discharge of semen to be thoroughly defiled
it
kai gyné ou tetrapoun bibasthénai; myseron estin.

YAr1a v4Ye) Al4 Y Y Al4 Y r4yex-(4
WYYy MWy Ay qw4
0737 IRALI TPR™DD3 9D TPRTODD INPLA~OR T

'oPMER TPUn "IN

24. ‘al-titam’u =‘eleh i b'hal=‘eleh nit’'m’u hagoyim - m’'shaleach mip’neykem.
Lev18:24 Do not defile yourselves of these things; these the nations
am casting out you have become defiled.

\ ’ b ~ / b ~ \ / 9 / \ »
24> M) pratvesbe év maow TovTols: €v maou yap TovTols éuavinoav Ta €hvm,
a éyw €£amooTENA® PO TPOCHTOU VLDV,

24 Meé miainesthe toutois; toutois emianthésan ta ethné,

exapostello prosopou hymon,

33-¢0 ayvo afJ4r ri43 £Yexyas
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AT IV XL nq4 4Py
7oV MY TPRRY PIRT XRLMID

TRYITIN PINT RPM
25. watit’'ma’ ha'arets wa’eph’qod “awonah “aleyah wataqi’ ha’arets ‘eth-yosh’beyah.
Lev18:25 And the land has become defiled, and I visit its iniquity it,
so the land has spewed out its inhabitants.
25> kat épLavin M vy, kal dvramédwka ddukiav adTols 8L’ adTnv,
kal mpoowybioev M Y| Tols éykabnpévors ém’ adTs.
25 kai emianthe hé ge, kai antapedoka adikian autois di’ autén,

kai prosochthisen hé geé tois egkathémenois autes.

L@IWY-XLY AXPU-XL WXL YX4YWY 26
WYYTX3 413 13T K943 ad43 xgorxy Yy ywox 4.y
LBYRTNNY COPTTIN DNY DRTRE D

:0D2IN3 YT I MTINT PRT NapinT Son abyn 8O

26. ush’'mar’tem ‘eth-chuqgothay w’eth-mish’patay
w'lo’ tha asu hato eboth ha’eleh ha'’ez’rach whager hagar .

Lev18:26 But as for , you shall keep My statutes and My judgments and shall not do
these abominations, neither the native, nor the alien who sojourns

\ / / \ ’ / \ / \ / / \ b / 9 \
26> kai pvAdkeode mavTa TA VOPLRLE oV KAl TAVTA TA TPOOTAYRLATA POV KAl OV TOLNTETE ATO
TaAvTOV TV BEeAVyRaTOV ToOTWY, O EYXDPLOS KAL O TPOCYEVOLEVOS TPOCTALTOS €V VLIV

26 kai phylaxesthe ta nomima mou kai ta prostagmata mou kai ou poiésete
of
ton bdelygmaton touton, ho egchorios kai ho prosgenomenos prosélytos H

WYaY)d qw4 nq4a-awy4g ywo iz xgoyxa-JY-x4& Yo7
943 4yexy
D205 WR PONTTOWIR Ay ONT NOyimTTODTNR 9D

PINT NRLm

27. ki ‘eth=2a/~hato eboth ha’el “asu ‘an’shey~ha’arets kem watit’'ma’ ha’arets.
Lev18:27 (for the men of the land have been you have done 2!/ these abominations,
and the land has become defiled);
27> mavta yap Ta BdeAlypaTa TadTa émolmoav ol dvBpwmol THs yis ol dvTes mpdTEPOL VRV,
kal éuLavln 7 yi-
27 ta bdelygmata tauta epoiesan hoi anthropoi tés ges ontes hymon,

the ones being of you

kai emianthé he gé;

AEP VY Ax4 yy4yes yyx4 rq4a £x-4vas
WYYyl w4 Ar1a-x4
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28. w'lo’~thagqi’ ha’arets tama’akem ‘othah

ka’asher qa’ah ‘eth-hagoy .

Lev18:28 so that the land shall not spew out you defile it,
as it has spewed out the nation has been

28> kat lva p1 mpoooxbiom VIV 7 Y1) év T® pratvewy Vpas adTNV,
ov Tpomov mpoowyOioev Tols €Bveaiy Tols PO VpdV.
28 kai hina meé prosochthisé hé gé en to miainein auten,

hon tropon prosochthisen tois ethnesin tois

043 x307x3 JyY awoi qw4-JY Y2
MO 94PY xwoz Xywrva px4yyy
ONT MayInT Son iy W52 Dwuo

DY 27PR DT NWDIT N0

29. ki - ya aseh hato eboth ha’eleh
w'nik’r’'thu han’phashoth ha osoth “amam.

Lev18:29 For does these abominations,

those persons who do so shall be cut off their people.
29> 7L mas, 6s Av MoLom AT TAVTOV TV BdeAvypdTov TolTwV,
€EolebpevbnoovTar al Puyal al morodoal ék Tod Aaod adTHV.

29 hoti pas, poiéesé ton bdelygmaton touton,
exolethreuthésontai hai psychai hai poiousai ¢k tou laou auton.

X90yX3 XYPRY Xrwo AxX(I( AXYWY-XL YXYWY 30
Wy1al4 avav Y4 was v4yex £y wyiyyl ywoy qw4
NayInT NP Ny CR%3% PDnwnTNy onnnw s

D :ODTOR T NN D7D WnLN XD 0DN0h Ayl wN

30. ush’'mar’tem ‘eth-mish’'mar’ti I'bil’ti "asoth mechuqoth hato eboth

na asu kem w’lo’ thitam’u bahem .
Lev18:30 Thus you shall keep My charge, that you do not practice the abominable customs
have been practiced you, so as not to defile yourselves them for

\ / \ / / \ / \ / ~ 7’ ~
30> kai pvAdeTe Ta TPOoTAYRATE LoV, TS 1) TOLNOMTE ATO TAVTWV TOV VORIV TOV
b )4 [ )4 \ ~ e ~ \ k4 / 9 9 ~ [74 9 \ / e \
€RdeAvypevav, a yéyovev mpo Tod VAS, kal ov pravinoeobe év avTols: dTL éyw kvpLos 0 Beos

VROV,
30 kai phylaxete ta prostagmata mou, hopos mé poiéséte ton nomimon ton ebdelygmenon,
gegonen tou hymas, kai ou mianthésesthe ¢n autois; hoti

Chapter 19
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1. way’daber - le'mor. ' ' '
Lev19:1 Then spoke , saying:
<19:1> Kal éAdAnoev kipros mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalésen legon

rIAX WAwap wals xqy4y (49wA-aY3 xao~y-4 4342
YYyLads Ara Ay4 wrag iy
TIR SR BTN TN SNTRTIR NTYTORTON 7373

LPATON T M WP 0D

2. daber ‘el=kal="adath b’ney=-Yis'ra’El w'amar’ta ‘alehem tih’yu
‘ani .
Lev19:2 Speak the congregation of the sons of Yisrael and say to them, You shall be ,
I

2> AdAmoov T} cvvaywyf) T@v vidv Iopan kal épels mpos avTovs Ayrol éoeabe,
&1L éyw dyros, kVpLos 0 Beods VY.
2 Laléson té synagogé ton huion Israél kai ereis autous esesthe,

ego ,

TYWX AXXIWIXLY PE9RX YA IEY vHE WA-43
Wyial4s arair iy4

IMAYR NNIWTNRY INTID PIRY B WIR
IDDYTON YT M
3. ‘ish ‘imo w’abiu tira’u w'eth-Shabb’thothay tish’'moru ‘ani .

Lev19:3 Every one of you shall reverence his mother and his father, and you shall keep My Shabbats;
Iam

3> éxaoTos maTépa avTod kal pmMTépa avTod PpoPetodw, kal Ta odPBaTd pov dvAieobe-
€yw kVpLos 6 Beds VpdV.

3 hekastos patera autou kai métera autou phobeistho, kai ta sabbata mou phylaxesthe;

ego
Wyl ywox 44 ayFy ad4yr wlAd4a-d& vy)x-d44
Wyaal4 avar y4
0o Aryn XD 2R ON D99 HRTOR 1DRTOR T
:ODITON I N
4. ‘al-tiph’nu ‘el~ha’elilim w’elohey lo’ tha asu lakem ‘ani . k . ‘
Lev19:4 Do not turn to idols or make yourselves elohey; I am

9 9 4 9 ’ \ \ \ 9 4 e ~
4> ok émakolovbnoeTe eldwAois kal Heods xwvevTovs o0 moLnoeTe LR TIvV®
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5 A\ / 3 A e A
€Yw KVPLOS O 6608 Vpwv, ==

4 ouk epakolouthésete eidolois kai theous ou poiésete hymin; ego . .-

PARITX WYIrad Avard YA YW HIT YHITX AYYs
BTN D2IXTD AYTD 2RRY M3T AN 1

5. w’ki thiz’b’chu zebach sh’lamim r’tson’kem tiz’bachuhu.
Lev19:5 Now when you offer a sacrifice of peace offerings y
you shall offer it you may be accepted.

9N / 4 ’ ~ ’ \ e ~ /
<S> kat €av BuomTe Buolav cwtnplov T KVplw, dek TNV VROV BioeTe.
5 kai ean thyséte thysian sotériou , dektén hymon thysete.

PXTYAY XYY Y4 YYHIT Yva-de
J4WaL W4 9 q/wq,(wa\ Wya-ao

“MYAT) AOMERY SONT 03T O
7 wND W En oY

6. b’yom zib’chakem ye’akel umimacharath w’hanothar =yom hash’lishi yisareph.
Lev19:6 It shall be eaten on the day of your sacrifice, and on the morrow;

but what remains the third day shall be burned

<6> 1 av Nuépa BbonTe, BpwbioeTar kal T4 adpLov:

kal éav kaTalerdpdi) €ws Mépas TpLTMS, €V TUPL KaTakavONoeTaL.

6 hémera thyséte, brothéesetai kai té aurion;

kai ean kataleiphthé hémeras trites, katakauthesetai.

Ardt 40 4v3 v IWAWA YR g Y43 JY4a Y4
1T XD NI Dm swihbwin ovg Sony Sonm oxr
7. w'im he’akol ye’akel bayom hash’lishi pigul lo’ yeratseh.
Lev19:7 So if it is eaten at the third day, an offense; it shall not be accepted.
{T> éav 8¢ Bpaoer Bpwbf) T Mrépa T TpLTT, AOLTOHV éoTLV, 00 dexbnoeTaL:

7 de brosei broth€ té hémera té trité, athyton , ou dechthesetai;

(fn aran wa-xg-iy 4w yyvo vily4rs
ALYoy 4raq WIS AXYYY
Som M WTPTIRTID RipY 9y vHDRIN

TRYR RITT WRIT RN
8. w'ok’layu “awono yisa’ " -‘eth- chilel
w'nik’r'thah hanephesh hahiw’ me ameyah.

Lev19:8 Everyone who eats it shall bear his iniquity, for he has profaned of H
and that soul shall be cut off his people.

8> 6 8¢ éobwv adTo apapTiav AMpera, L Ta dyta kuplov éRefNAwoev-
\ 9 / e \ e w 9 ~ ~ b ~
kal €€oAebpevbnoovral at Puyal at éobovoar €k 100 Aaod avTdV.
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8 ho de esthon auto hamartian lempsetai, ebebélosen;

kai exolethreuthésontai hai psychai hai esthousai ek tou laou auton.
eating it

Pl yaw x47 ALYx 44 Yyra4 Aneox4 Yy4nPIve
@PCx 44 y91nP ey
S3PD [T NXD MPON XD ODXIN TIEPTIN BRNERIL

PN 8O TP vPM
9. ub’'quts’r’kem ‘eth-q’tsir ‘ar’ts’kem lo’ th’kaleh sad’ak lig'tsor w'leqget q'tsir'ak lo’ th'laqget.

Lev19:9 Now you reap the harvest of your land, shall not finish of your field to reap,
nor shall you gather the gleanings of your harvest.

\ 4 e ~ \ \ ~ ~ e ~ 9 )4 \ \ e ~ ~
9> Kat éxbepilévTov dpdv Tov Bepropov Ts yijs Opdv o cvvteléoeTe Tov BepLopov LpPdV Tod
aypod éxbepioal kal Ta dmommTovTa Tod HepLopod cov o cuAAEEes
9 Kai ektherizonton hymon ton therismon tés gés hymon ou syntelesete

ton therismon hymon tou agrou kai ta apopiptonta tou therismou sou ou syllexeis
your harvest of your field

ol X 4 yyy eqyv (lvox 44 ¥Yyr 1o
Wy1al4 arvar iy4 Ux4 gzox 417y

MY? UP2N XD FRTI2 LTt 52w XD AR
ODITON MY CIR ONR 3TYR 3

10. w’kar'm’ak lo’ th' olel upheret kar'm’ak lo’ th'laget le ani

w'lager ‘otham ‘ani .

Lev19:10 Nor shall glean your vineyard, nor shall gather the fallen fruit of your vineyard;
them the needy and the stranger. I am

10> kat Tov dpmeAdVa cov ok émavaTpuynoels oVde Tovs pAdYas Tod ALTeEADVOs cov cvAAEEeLs:

TO) TTEK® Kal TO TPooNAVTE kaTalelfels adTd: €yo elpt kVpLos 6 Beds Hdv.

10 kai ton ampelona sou ouk epanatrygéseis oude tous hrogas tou ampelonos sou syllexeis;

ptochg kai (0 prosélyto auta; ego eimi

XYY WAL pIPWx-4y pWHY X4y v IINX £ 11

ANMYD WX MPENTRDY WDNTRDY 13 KON
11. lo’ tig’nobu w'lo’-th’kachashu w’lo’~th’shaq’ru ‘ish ba amitho.
Lev19:11 shall not steal, nor deal falsely, nor lie to one another.

A1 O kAéfeTe. 00 Pedoeode. 00 ocukopavTmoel EkacTos TOV TAMGLov.

11 Ou klepsete. ou pseusesthe. ou sykophantései hekastos ton plesion.

AR Y4 yRals ywox4 x{dur 9w YW yoswx-4v 12
TP IR TOTON DWINR RDPM PO Myl wawn-xo1a

12. w’lo’~thishab’"u sh’ml shaqger w'chilal’at ‘eth-shem ‘ani .
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Lev19:12 shall not swear falsely by My name, so as to profane the name of 3 |

12> kat ok opetobe Td ovopati pov ém’ ddlkw kal oV BefnAdoere T0 dvopa Tod Beod HLdV-
€ym elp kOpLos 6 Beds Lpdv.

12 kai ouk omeisthe t onomati mou ¢p’ adikg kai ou bebélosete to onoma ;

ego

yoq-x4 fwox-4( 13
qPI-ac yxg qyw x(0) yax-4{ [=Ax 4y

JYITNR PUYNTRO D
PITIY AER D nPye 1HnTRD STn 85
13. lo’~tha ashoq ‘eth-re ak w’lo’ thig'zol lo’~thalin p’ ulath sakir ‘it’ak -boger.

Lev19:13 You shall not oppress your neighbor, nor rob him.

You shall not allow the wages of a hired man to remain you all night morning.
13> oVk ddikMoeLs TOV TAMOlov kal oy apmaoeLs,

kal oV w1 kotpmBnoetar 6 pLobos 100 pLobBwTtod mapa ool éws mpwl.

13 ouk adikeéseis ton plesion kai ouch harpaseis,

kai ou mé koiméthésetai ho misthos tou misthotou soi proi.

CWYW yxx 4 qro Yy WA (x4 1a
ATAT A4 YIALLY X492y
Swion N 85 Ty "D won Shpn-No

I O3 TOIOND DR

14. lo’-th'qalel cheresh w’ “iuer lo’ thiten mik’shol w'yare’ath ‘ani .
Lev19:14 shall not curse the deaf, nor place a stumbling block the blind,
but you shall revere H |

14> 00 kaxkds épels kwPov kal dmévavtt TuPAod oV mpoohnoels oxavdadov

\ / / \ ’ bl ’ 9 / e \ e ~
kat pofmOnom kvprov Tov Bedv cov: €yw elpn kVpLos 0 Beos V.

14 ou kakos ereis kophon kai typhlou ou prosthéseis skandalon
You shall not wickedly speak to a mute
kai phobéthésé ; ego

{a=ay) 4wx—4{ ejwys (o ywox-4(1s
yxiyo eywx Pans [raq iy) qa3x 44t
S9-0 RyN-ND voERa W Wwyn-xSw

FRMY uBwn PIER 51T VR TN 8O

15. lo’~ “awel bamish’pat lo’~thisa’ =dal

w'lo’ theh'dar gadol 'tsedeq tish’pot “amithek.

Lev19:15 no injustice in judgment; you shall not lift up of the poor
nor honor of the great, in righteousness shall judge your neighbor.

9 4 9 9 ’ 9 4 4 ~
15> OV mownoete ddikov év kploer: o0 Afudm TpdowTov TTwWYOD
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9 \ V4 ’ / 9 4 ~ \ ’
o0de Bavpacers mpoocwmov SuvacTov, év SikaroovvT kpLVELS TOV TAMCLOV Cov.
15 Ou adikon en krisei;

ou lempsé ptochou oude thaumaseis dynastou, ¢n dikaiosyné Krineis ton plésion sou.

ATAT Y4 yoi yaslo ayox £¢ yayos (ayq yix-4e
TP IR YD 075V Tnyn 85 Tnya 59070 onvOw
16. lo’~thelek rakil b’ ameyak lo’ tha amod “al-dam re ek ‘ani .

Lev19:16 You shall not go about as a slanderer your people,
and you shall not stand against the blood of your neighbor; I

<16> 0 mopeton 86Aw év TH €BveL oov,

9 9 / 919 o ~ ’ 9 ’ 9 4 3 A e ~
ovk €movoTnom €d’ alpa Tod TANCLloV cov: €ym elpL kVpLos 0 Beds LdV.
16 ou poreusé dolg en to ethnei sou,

ouk episystesé eph’ haima tou plésion sou; ego
YXAWoxg WA YTX UYTRA YII(I YU x4 fywx-4 (17
4eH vl 4wx-4Y
TRYTRY MDA ORI 2273 IRTON NnNDT
XD POV RFN-RSY
17. lo’~this’na’ ‘eth-‘achik bil’babek hokeach tokiach ‘eth-"amithek w’lo’-thisa’ «layu chet’.

Lev19:17 You shall not hate your brother in your heart;
may surely reprove your neighbor, but shall not incur sin because of him.

17> 0V pLonoeLs TOV Adedddv gov T1) dravola cov, Eleypd EéAéyers TOV TAMOlov cov
\ 9 4 9 9 \ e ’

kat o0 AMpm 3’ avTov apapTiav.

17 ou miseseis ton adelphon sou té dianoia sou, elegmg elegxeis ton plésion sou

kai ou lémpsé di" auton hamartian.

YWy Yodql x3a4y ywo ay9-x4 qex-4(y Wex-4( s
A7 Y4
TnD FYT? DITW TRY "2TON TLNTRD) OpnTRO ™

Y I

18. lo’-thiqom w’lo’~thitor ‘eth-b'ney "amek w’ahab’at I're"ak kamok ‘ani .

Lev19:18 You shall not take vengeance, nor bear any grudge against the sons of your people,
but you shall love your neighbor as yourself; I

18> kat ovk ékdukdTatl oov 1) Xelp, kal oV pMuLels Tols viols Tod Aaod cov
Kal QYA TT)OELS TOV TATIOLOV 0OV S TEQUTOV: €Y® ELILL KVPLOS.
18 kai ouk ekdikatai , kai ou menieis tois huiois tou laou sou
shall not avenge
kai agapéseis ton plésion sou hos seauton; ego

Yyaw wa 4y oa 99x-4( YyxWa9 vIYWX LXPU-X4 19
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yalo 3l 4 TY@ow WA 4Ly a9y WA4LY oqxx-4(
T DWOD YUITNTRD TEnna ngn nprTod e
D OV Ry 8D vy 05D T3 oW oD

19. ‘eth-chuqothay tish’moru b’hem’t’ak lo’-thar’bi a kil’ayim sad’ak lo’-~ kil’ayim

ubeged kil’ayim sha at’nez lo’ ya aleh .

Lev19:19 You shall keep My statutes. shall not breed together two kinds of your cattle;
not your field with two kinds of ,

a garment of two kinds of material mixed together shall not come up

<19> Tov vopov pov Ppvddeoble: Ta kTNVM cov oV kaToyeloeLs ETepolvyw kal TOV ApTeEABVE oov
9 ~ 14 \ e /’ 9 4 e ’ ’ 9 9 ~ ~
0V kaTaoTEPELs dLadopov Kal LiLaTLoV €k dV0 Vpaopeévov kiBdnAov ok émPBalels oceavTd.
19 Ton nomon mou phylaxesthe; ta kténé sou ou katocheuseis heterozygo kai ton ampelona sou
you shall not mate unequally yoked in your vineyard

ou kai himation ¢k duo hyphasmenon kibdélon ouk epibaleis
not being woven commingled

OqT-X YW AWL-XL JywaL -y WA 4y 20

AWIH T4 axayy 4 aajay wa-4d xJ4dy amiw 4rav
AWIH 4~y vxXyr 44 3rax xq999 ad-yxy 47
YITTNIDW TWRTOR 2DWITD WONYD

YR W TRl NS mIEm) whNh nEIm IRy N

R 857D A 8D R NP3 APTim 8D
20. w'ish [2i=yish’kab ‘eth-‘ishah shik’bath-zera™ w’ shiph'chah ish w’haph’deh
lo’ niph’dathah ‘o chuph’shah lo’ nitan~ bigoreth tih'yeh lo’ yum’thu 2i=lo’ chupashah.
Lev19:20 a man who lies a woman has an seed of copulation, a bondmaid

another man, and not truly redeemed, and freedom not having been given to her,
there shall be a distinction; they shall not be put to death, she was not free.

\ %7 ~ \ \ 7 )4 \ 9 \ 9 )4 )4
20> Kai €av Tis koupn0f) peTa yuvaikos kolTnv oméppRaTos Kal avTT) olkETLs drameduvlaypévn
9 ’ \ 9 \ / 9 / n 9 ’ 9 b 4 9 ~ 9 \ ¥ b ~
avbpome kal adTn AVTpoLs 00 AeAdTpwTar 1) élevbepia ovk €360m adTH, émokomT) éoTal avTOls"

9 b ~ %4 9 b 4
ovk amoBavodvrar, 87 0Ok ammAevbepwbn.

20 Kai tis koiméthée gynaikos koitén spermatos kai oiketis anthropo
in the bed
kai lytrois ou lelytrotai ¢ eleutheria ouk edothé , episkopé estai autois;

an overseeing shall be to them

ouk apothanountai, ouk apeleutherothe.

YW (A4 aovy (A4 px)-(4 avard vyw4x4 439372
ogiy Do Ty SR mopmhy myh mwiNToe 803N

21. w’hebi’ ‘eth-‘ashamo =pethach ‘ohel mo~ed ‘asham.

Lev19:21 He shall bring his guilt offering the doorway of the tent of appointment,
for a guilt offering.
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21> kat mpoodel THs MAMppLeAelas adTod TH kvplw Tapa TNV Bbpav Ts okmMuis Tod papTuplov
KPLOV TAMpPpeENeLas®
21 kai prosaxei tés plemmeleias autou ten thyran tes skénés tou martyriou

plémmeleias;

T}4op=Co Arar 1yl Yw4a (49 Jaya ride qfyv
48K W4 x4y v HCFIT 4oH W4
IMNET-oY YT *395 DT S YTET 1oy emyas

D IRUT WY INNETR D 150 NuT WK

22. w'kiper alayu hakohen ha’asham =chata’tho
‘asher chata’ w'nis’lach lo mechata’tho chata’.
Lev19:22 The priest shall make atonement for him of the guilt offering

his sin which he has sinned, and his sin which he has sinned shall be forgiven him.
22> kai éELldoeTar Tepl adTOD O Lepevs €v TH kPLd TT)s TATLLeAelas EvavTL KUpLOV TEPL TS
apaptias, Ns Mraptev, kal dbedfoetar adtd 1 apaptia, v fpaprev.
22 kai exilasetai autou ho hiereus tés plemmeleias tes hamartias,

hés hemarten, kai aphethésetai auto hé hamartia, hén hémarten.

yx{9or (Y4Y ro-dy Yxosyy ri43-(4 v43x"1Yv 2
J)I‘Fq’ 4 73/(‘10 7}'( 3331 Wayw w/w vaq)-x4 x40

ORPIYY D2RD PYTOD DRLN PORTTON WINTID10
S0 85 0%my 0ob M ooay WY TRy Ny

23. w'ki=thabo'u ‘cl-ha’arets un’ta™tem 2al="ets ma’akal
wa aral’tem “ar’latho ‘eth-pir’yo shalosh shanim yih’yeh lakem “arelim lo’ ye’akel.

Lev19:23 enter the land and plant -’ kinds of trees for food, then you shall expose
its foreskin as uncircumcised. Three years it shall be uncircumcised to you; it shall not be eaten.

23> “O1av 3¢ elo€AbnTe €ls TNV YTV, fv kOpLos 0 Beos LPdV dldwoLv LRTv,
kal kaTadpuretoete mav ELAov Bphorpov kal mepikabapieite T dkabapoiav adTod-
0 kapmos adToD Tpla €T éoTar VRV amepikabapTos, 0¥ Bpwbhnoerar-

23 de eiselthéte cis ten gen, didosin hymin,
gives to you
kai kataphyteusete xylon brosimon kai perikatharieite tén akatharsian autou;

ho karpos autou tria ete estai hymin aperikathartos, ou brothésetais

ArALd YAdrda waP vaq7-CY 31ar xoa- 993 AywIvr
D DI WP 12~52 M NyhaT nwaa s
24. ubashanah har'bi‘ith kal-pir'yo ' hiluli;n ... .
Lev19:24 But in the fourth year all its fruit , an offering of praise
24 kal ) éteL TO TeTapTY oTaL TAS O KapPTOs adTOD dyLos alveTos TH kvplw:

24 kai (0 etei tQ tetartQ pas ho karpos autou ainetos H
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wYd JAFral Y9 x4 TLYEX XWAYHR AW 3T 25
WYALALE AraAT Y4 rx47IX

D27 MO RTNR ADDRM NERTT MwaaIn

:ODITON MY YIR ANRIAN
25. ubashanah hachamishith to’k’lu ‘eth-pir'yo I’hosiph lakem t'bu’atho ‘ani .

Lev19:25 In the fifth year you shall eat its fruit, so to increase its yield (o you;

I

25> év 8¢ T® éTeL T® MEPTTW Pdyecbe TOV kKapmoV, mpoohepa VRV Ta yevipaTa adToD:
€yo elpL kVpLos 6 Beds LV,

25 en de t) etei tg pemptd phagesthe ton karpon, prosthema hymin ta genémata autou;

ego

wpyyrox £y vwHIx 4 Waa-do v y4x 42
VN XD Wnan 8O 0775y 15081 891
26. lo’ tho’k’'lu «/~hadam lo’ th’nachashu w’lo th’“onenu.
Lev19:26 You shall not eat anything the blood, nor practice divination nor soothsaying.

26> Mn) éofeTe em TV dpéwv Kkal ovk olwvielobe 008 dopvibookommoeote.

26 Me esthete ton oreon kai ouk oionieisthe oude ornithoskopésesthe.
the mountains

YYPET x4&] x4 xAPWx £y WYwLq x£7 vIPx £ 27
ITIPT DRD DR N XY ODUWR" NRD DN NSO
27. lo’ thaqiphu p’ath ro’sh’kem w’lo’ thash’chlth ‘eth p’ath z qcmeh.

Lev19:27 shall not round off the edges of your heads nor harm the edges of your beard.

27> o) mowNoeTe oLodMY €k THs KOPMS THs kebadtjs VPOV

o0de Ppbepeite TV Sy Tod TOYWVOS VROV,

27 ou poiésete sisoén ck tés komes tés kephalés hymon oude phthereite tén opsin tou pogonos hymon.
the hair of

OPoP XIXYY WY4WI9 vyxx 4 wivl ®qwy og
ATAT /4 JYI v)xx 4+

m;r: "IN n;; azmm X5
28. w’'seret lo’ thit’nu bib’sar’kem uk’thobeth qa aqa” lo’ thit'nu bakem ‘ani .

Lev19:28 shall not make any cuts in your flesh dead

nor make any tattoo marks on yourselves: I

28> katl évropldas ém PuyT) o0 ToLNoETE év TH TORATL VLAV Kal YPApaTa oTLKTA
0V ToLNoETE €V VLIV €Y® €Ll KVpLos 0 Beds vLdv.

28 kai entomidas ou poiéesete en tg somati hymon kai grammata stikta
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ou poiésete en hymin; ego

443 Ay=x-47y axyysad yxs x4 (ux-4 29
AY= rq43 a4dyy
PORT TNTRDY ANTT? N2 TN S0RTONDD

TRT PR RO
29. ‘al-t’chalel ‘eth-bit'ak I’haz’nothah w’lo’~thiz’neh ha’arets umal’ah ha’arets zimah.

Lev19:29 Do not profane your daughter by making a harlot,
so that the land shall not fall to harlotry and the land become full of lewdness.

29> 0V BePfnAooers Ty BuyaTtépa cov éxmopvedoar ad TNV,
Kal OUK €KTopvevoeL T Y1) kal 7 Y1) mAnodfoetar avoplas.
29 ou bebéloseis ten thygatera sou ekporneusai ,

to fornicate
kai ouk ekporneusei hé ge kai hé gé plésthésetai anomias.

ATYAT Y4 49X AWAPYY yIYWX A XXIW-XL 30
TTITY IR AINTOM WITPRY TRTR NNawTNRS
30. ‘eth-Shabb’thothay tish’'moru u tira’u ‘ani .
Lev19:30 You shall keep My Shabbats and revere H |

30> Ta caPPatd pov pvAd€eode kal amod Tdv aylwv pov pofmbfoece: éyw elpr kdpLos.

30 Ta sabbata mou phylaxesthe kai phobéthésesthe; ego

YWPIX-(4 Wayoara-J4y x343-{4 vY)x-{4 3
WyLal4s arar Y4 ¥as a4yel
WRIN~ON DIVTIT-ON NINTOR WDA~ORKS

DTN MY M8 O3 e
31. ‘al-tiph’nu ‘c/~-ha’oboth w'c/-hayid’ onim ‘al-t’baq’shu ''tam’ah bahem
‘ani .

Lev19:31 Do not turn (o mediums or spiritists; do not seek them out (o be defiled by them.

I

31> oVk émakolovbnoete éyyaaTpipbors

kal Tols émaoldols o mpookoAAnOoeote éxpiavBivar év adTols: éyd elpt kVpLos 0 Beods Hdv.
31 ouk epakolouthésete eggastrimythois kai tois epaoidois ou proskollethésesthe ekmianthénai en autois;

ego

YAAL4Y X493y JPT Ay X443y YrPx 25w 1785
AYAT )4

TTONR DN TN V3 POT OPR A3 vnad
D T I

‘ani .

32. mip'ney seybah taqum w’hadar’at p’ney zagen w’yare’ath
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Lev19:32 You shall rise up in presence of the grayheaded and honor the face of the old,
and shall be afraid ) |

(32> é."lT(\) '1Tp00'(1’.)TI'OU "lTO)\LOG é&avao*r"r’lo"n KG.\L TL‘L’f]O’ELS 1Tp(,)0'(1)1TOV ﬁpechTépov

kal poPfmbnom Tov Bedv cov: €yd elpr kDpLos 0 Beods VY.

32 prosopou poliou exanastésé kai timéseis prosopon presbyterou

kai phobéthésé ; ego

X vy 40 YYra4s 41 Yx4 Av1RTRYr e

33. w'zi=yagur ‘it’ak ger b'ar’ts’kem lo’ thonu ‘otho.
Lev19:33 a stranger sojourns 0 your land, you shall not do him wrong.
33> ’Eav 8¢ s mpooéAbn mpoomAuTos Uiy €v T Y1) Opdv, o0 BALfeTe adTOV:

33 de tis proselthé prosélytos hymin en té gé hymon, ou thlipsete auton;

YrYy v x934y Wyx4 413 913 Wy< aiai WYY U494y
Wyaal4 Arar Y4 Y9ny n4dd yxaaa yaqi-ay
M3 e AR QRN AT AT D?‘? Y 02R M7TRD T

[mDMTON T A DOITR PIND BT OURTID

34. k'ez’rach mikem yih’yeh lakem hager hagar ‘it’kem w’ahab’at lo kamok

=gerim heyithem b’erets Mits'rayim ‘ani .
Lev19:34 The stranger who resides you shall be the native you,
and you shall love him as yourself, you were aliens in the land of Egypt; I
34 o5 0 adToXOWV €V VPV €0TAL O TIPOCTIAVTOS O TPOCTOPEVOLEVOS TIPOS VRLAS, KAL AYATTNTELS
adTOV (s oeavTdV, 8TL TpooNAvToL EyeviiimTe év yi) AlydmTw: éyd elpt kipLos 6 Beds Ldv.
34 ho autochthon en hymin estai ho prosélytos ho prosporeuomenos hymas, kai

agapeéseis auton hos seauton, prosélytoi egenéthéte cn ge Aigyptd; ego

B4TWYIY (PWY I Aa¥ 9 ejwy 9 (o pwox-4(3s
TRy Spwnd nTRD LDwRd DWW WwYn-NOM
35. lo’~tha asu “awel bamish’pat »omidah bamish’qal ubam’surah.
Lev19:35 shall do no wrong in judgment, ' measurement of weight, or in quantity.
<35> o0 mownoeTe ddikov év kploeL év péTpols kal év otabpiows kal év Luyols:

35 ou poiésete adikon ¢n krisei ¢ metrois kai en stathmiois kai ¢n zygois;

Wy( A1at Pan YAy Pan xJi4 Pan-iYsL Pan LYTLY 36
WAy 44y Yyx4 Axgnya-qw4s wyaals arar iy4
0P2 I PIE T PTE MO PTETIIAN PTE OIRRG

DIDER PONR DDNY ONREITTOWN DDIOR YT Va8

36. mo'z’ney tsedeq ‘ab’ney-tsedeq ‘eyphath tsedeq w’hin tsedeq yih'yeh lakem
‘ani =hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits'rayim.
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Lev19:36 You shall have just balances, just weights, a just ephah, and a just hin;
I , brought you the land of Egypt.

36> Luya dikara kal otabpia dlkara kal yols dikatos éoTar VR iv:

€yo elpL kVpLos 6 Beds VRV 6 e€ayaymv Dpas ék yhis AlydmTov.

36 zyga dikaia kai stathmia dikaia kai chous dikaios estai hymin;

ego exagagon hymas ck gés Aigyptou.

LRIWW-(Y-x4y AXPU-LY-X4 WxqYwWYy 37
ATAL Y4 x4 yxawoy
LPYRTODTNRY COPITORTNN ORI TS
D T N3N ONN DR
37. ush’mar’tem ‘eth-« -chuqothay w'eth-/:« -mish’patay wa asithem ‘otham ‘ani .
Lev19:37 shall thus observe /! My statutes and /! My ordinances and do them; I
37> Kai pvAa€esde mavra Tov vopov pov kal mavTa Td TPOSTAYRATA OV
Kal ToLToeTe aOTA" €ym el kOpLos 6 Beds Lpdv.
37 Kai phylaxesthe ton nomon mou kai ta prostagmata mou

kai poiésete auta; ego

Chapter 20

4y 4 AWY-4 AraT 99477 Levaoit
RD YR58 MM 3TN
1. way'daber - le’'mor. ' ' .
Lev20:1 Then spoke , saying,
20:1> Kal éAdAmoev kipros mpos Movofiv Aéyov
1 Kai elalésen legon

(AW Y3y wa4 wa g 94x (49 Y942

Xy xey yOyd voq=y Yxa w4 (49wWa-5 913 13Ty
Y949 vA¥143 443 %o

ONTY 23R IR R RNT DN 21375813

MR N PR WNIn 1Y w8 ORTEI3 3T T
AN AR YR QY

2. w'el=b'ney Yis'ra’El to’'mar ‘ish mib’ney Yis’ra’El u ~hager hagar 1> 'Yis’ra’El
yiten mizar’ o laMolek moth yumath “am ha’arets yir'g’'muhu Hao'aben.

Lev20:2 shall also say to the sons of Yisrael: man the sons of Yisrael
the aliens sojourning in Yisrael gives any of his offspring to Molech,
shall surely be put to death; the people of the land shall stone him stones.
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2> Kal Tots viots IopanA AaAfoers 'Edv s &md 1dv vidv lopan 4) &mo Tdv mpooyeyevmpévov
mpoonAVTov év Iopan, 6s dv 8d Tod oméppaTos adTod dpyovT, BavaTe BavaTododw-

\ ¥ \ \ ~ ~ / 9 \ bl 7’
70 €Bvos 1o ém T1s s AvboBoAnoovoly adTov év Albols.
2 Kai tois huiois Israél laléseis tis ton huion Israel ton prosgegenémenon
prosélyton ¢n Israél, dg tou spermatos autou archonti, thanatgp thanatoustho;

to a chief god

to ethnos to tes ges lithobolésousin auton ¢n lithois.

THO 9Py TX4 AXYAY 4733 WA 49 Y x4 Yx4 Y473
LwWaPy-x4 490 yoyl Yy yxy voq=y iy

Awae 7w—x4: Y

Ny DﬁPD NN AT KA W"Zj&;l BTN '[ﬁx 7IN12
SWIAPHRTNR NRY TYRD TPRD 101 AWNIR D

Py owmng Shao

3. wa ‘eten ‘eth- Yish w’hik’rati ‘otho “amo
zar’"o nathan laMolek I'ma”an tame’ ‘eth- ul’chalel ‘eth-shem .
Lev20:3 | shall also set man and shall cut him off his people,
he has given some of his offspring to Molech, so as to defile and ‘o profane name.

3> kal éyw EmMoTNow T6 MPéowTOV Pov €ml Tov dvBpwmov éketvov

Kal AToA® adTOV €k Tod Aaod adTod, 8TL Tod oméppaTos adTod Edwkev dpyovTL,

tva pudvm Ta dyud pov kal BefmAdor T Svopa TOV MyLacpévwv o,

3 kai epistéso ton anthropon kai apolo auton ¢k tou laou autou, tou

spermatos autou edoken archonti, hina miané kai bebelosé to onoma
to a chief god

4733 wWa-43-7y Yaijio-x4 nq43 Yo yyaoi Ylom Wiy
spxd xawy Ax(9¢ Y vo4xTy wxx 3
RITT WORT™TR DTOVTNN PIONT OV maOw 0OvT OXY T

SRR T opaS oS Sy rnn

4. w ya 'limu “am ha’arets ‘eth-"eyneyhem ~ha’ish
thito mizar’ o laMolek I'bil’ti hamith ‘otho.
Lev20:4 [{ the people of the land should disregard their eyes man

he gives any of his offspring to Molech, so as not to put him to death,
4> éav 8¢ vmepodreL Vepldwory ol adToxboves THs Yiis Tols 0PpBaApols adTdV Ao Tod dvbpamou
€kelvov év 1@ dodvar adToV Tod oméppaTos adTod dpxovTL Tod W1 Aok TELvaL adTov,
4 de hyperidosin hoi autochthones tés ges tois ophthalmois auton

tou anthropou t0 dounai auton tou spermatos autou archonti tou mé apokteinai auton,
to a chief god

TX4 AX9YAT YXHIWY Y 4733 WA 49 AY) XL Y4 XYWy
Yo 99%Y Y{¥A Mt xvy=C vidu4 yayma-dy x4y
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5. w'sam’ti ‘eth- 'ish ub’'mish’pach’to w’hik’rati ‘otho w'eth -
‘acharayu liz'noth ‘acharey haMolek “amam.

Lev20:5 then ' Myself shall set man and his family,

and I shall cut off their people both him and after him,

playing the harlot after Molech.

(W) / \ / / [ ) ~ \ \ ’ 9 ~

(5> KOl ETLOTTIOW TO TTPOCWTOV [LOV E€TIL TOV d.vepurrrov €EKELVOV KAl TT)V OUYYEVELAY AVTOV
() A~ 5\ \ ’ \ e A 5 A 5 / 5\

KoL G/'lTO}\(.l) AUTOV KAl TTAVTAS TOUS OPLOVOOLVTAS AVTW WoTE EKTTOPVEVELY AVTOV

2 \ b ~ ~ 9 ~
€ls Tovs dpyovTas €k Tod Aaod avTdv.

5 kai episteso ton anthropon kai tén syggeneian autou kai apolo auton
kai autQ ekporneuein auton eis tous archontas ek tou laou auton.
a chief god

WA XY= Wayoara-d4r xI943-C4 AYJx 9v4 WJsATse
YO 39PY vxX4 AXqYay 4733 W75 AY) x4 Axxyy
PITD DIITTITTORY NARTOR 12N WK WD

Y 27PR NN OMTDM XTI WHID MDTIN AN TN

6. W' tiph'neh ‘cl-ha’oboth w’el-hayid’ onim liz’noth hem
w’nathati ‘eth- w’hik’rati ‘otho “amo.

Lev20:6 As for turns to mediums and to spiritists, (o play the harlot them,
I shall also set and shall cut him off his people.

\ / e 9\ bl / bl / 4 ~ e/ bl ~ b 4 9 ~
<6> kal Yoy, 1) €av émakodovbnom éyyactpipidboLs 1) émaoldols boTe éxmopvedoal omlow AOTOHV,

b / \ 4 4 9\ \ \ b 7 \ ~ k4 \ b ~ ~ 9 ~
EMLOTNOW TO TPOCWTOV pov €ml TNV Pux MV EKeLvT KAl ATOAD aOTNV €k ToD Aaod avTT|s.

6 kai , epakolouthésé eggastrimythois ¢ epaoidois ekporneusai auton,
should follow after ones who deliver oracles enchanters, to fornicate

them

epistéso kai apolo autén ck tou laou autés.

WYLALF AraT Y4 Y YAWaP Uxiaay yxwapxayy
:ODMTON YT VIR U3 OOWTIR DO DpwTRn
7. w’hith'qadish’tem wih’yithem ‘ani .
Lev20:7 You shall consecrate yourselves therefore and become , I am
7> kai éoeabe dyLoL, 3TL dyLos éym kVpLos 6 Beds VLdV-

7 kai esesthe hagioi, ego H
you shall be holy

WYWARY ArAT LS4 Yxd Yxawoy AxPU-X4 WX{YWTs

DPWTPR 7Y VI DNN ODRYY CNPITRR onnwIn

8.u ‘eth-chuqothay wa"asithem ‘otham ‘ani m'qadish’kem.
Lev20:8 My statutes and practice them; I am sanctifies you.
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8> kat pvAdEecbe Ta mpooTAyRATd oV Kal ToLNoeTe ADTA: éy® kpLos 6 ayLalwv Vpas.

8 kai ta prostagmata mou kai poiésete auta; ego hagiazon hymas.

YL 94-xd [(PT W4 WA 4 Wi 4oy
19 vAYA LCP hET T4 XYvR xey wy4ox4y
1PIARTNN OPPY WiN wOR WINTIDY

43 1T O9p BRI AR DR DR PRI

9, hi= ‘ish y'qalel ‘eth-‘abiu w’eth- moth yumath ‘abiu w qilel damayu o.
Lev20:9 man curses his father , he shall surely be put to death;
he has cursed his father , his bloodguiltiness is him.

9 ” (3 ”" ~ ” \ /4 9 ~ N \ /4 9 ~ ’
9> dvBpwmos dvbpwmos, 6s Gv kakds elmn TOv TaTépa adTOd M| TNV pnTépa adTod, HavdTw
BavaTotobw: matépa adTod 4} pMTéPa adTOD Kakds elmev, évoyos €oTaL.

9 anthropos, kak®os eipé€ ton patera autou , thanatg thanatoustho;
wickedly he spoke

patera autou kakos eipen, enochos estai.
he shall be guilty

XWEXE JEJ qWE WA g XWEXE T4 WE WA 4T 0
X)EJAT J4JR XY rAoXTY vA0q
NWRTOR AR WY WOR NWRTON AR WY ORI

MDY ANDT NPT MY

10. w’ish yin'aph =‘esheth ‘ish yin’aph ‘eth-‘esheth re ehu moth-yumath hano’eph
w’hano’apheth.
Lev20:10 If there is a man commits adultery another man’s wife, one commits adultery

with his friend’s wife, the adulterer and the adulteress shall surely be put to death.

10> avbpwmos, s Gv povyedonTar yuvaika avdpos 1 0s v pouyedomTal yvvailka Tod mAMclov,
BavaTy BavaTovobwoav 6 pouxebwv kal 1 poryevopév.

10 anthropos, moicheusétai gynaika andros moicheusétai gynaika tou plésion,

thanatg thanatousthosan ho moicheuon kai hé moicheuomené.

AN TR I Xp90 TR I4 XWLIXE JYWA qW4 WAL
Y3 YAsYa JAVIW Pxyraoxry

P MAN MDY IR NENTNN 2207 WX w8
03 O7RT QT ANRITRIN

11. w'ish yish’kab ‘eth-‘esheth ‘abiu "er’'wath ‘abiu gilah
moth-yum’thu sh’neyhem d’meyhem bam.

Lev20:11 As a man who lies his father’s wife, he has uncovered his father’s nakedness;
both of them shall surely be put to death, their bloodguiltiness is them.

A1> éav Tis koLpmBT) peTa yuvaikos Tod TaTpds avTOD, ATYMLOCTVVTY TOD TATPOS AVTOD

b / / /4 b 4 ” 7’ 9
amekaAvfev, Bavate BavaTovohwoav dpddTepor, évoyol elowv.
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11 tis koimethée gynaikos tou patros autou, aschémosynén tou patros autou apekaluuen,

thanatg thanatousthosan amphoteroi, enochoi
both guilty

(9% WATYW pxyva xXvY yxY-x4d JYywa qwh wa 4y
93 yarya ywo
Sap oy MM NI ANDDTNR 2DWY TwiR woN) 2o

:03 o7 WY

12, w'ish yish’kab ~kalatho moth yum’thu sh’neyhem tebel “asu d’meyhem bam.
Lev20:12 And a man lies his daughter-in-law, both of them shall surely be put to death;
they have committed incest, their bloodguiltiness is them.

A2> kat éav s korpmOT) peta vopdms adTod, Bavate BavaTotobwoav dpdodTepor: Moefrraoty
yap, évoxol elowv.
12 kai tis koimethé nymphés autou, thanatg thanatousthosan amphoteroi;

eésebékasin gar, enochoi
for they have wrought impiety, guilty.

TWO 390YX AW4L A IYWY qYT-XE JYWL qWE Wi Ly
Y3 JArya 7xYrvi xvy yavjw
WY TIVIA TN 3DWR TTTIR 3DE7 Tws TN

:03 07T M N O
13. w’ish yish’kab =zakar ‘ishah to ebah “asu sh’'neyhem
moth yumathu d’meyhem bam.

Lev20:13 As for a man lies a male with a woman, both of them
have committed a detestable act; they shall surely be put to death. Their bloodguiltiness is them.

\ ”n ~ \ ’ J4 / bl ’ b4 J4
13> kat ds Gv koupm01) peta dpoevos kolTmv yuvaikos, BdéAvypa émoinoav apdoTepor-
BavaTovowoav, évoyol elowv.
13 kai koiméthé arsenos gynaikos, bdelygma epoiésan amphoteroi;

thanatousthosan, enochoi
guilty

W49 473 AYT AY4oxdy AWL XL UPL WE W4y
WYYYx3 AYxT A ax-44v yax4yr yx4 yJqwa
NR DY WRI RWT TRT FMRRTONY ERTON TP WX 2R

:022IN3 MR MINTRDY TN
14. w'ish yiqach ‘eth-‘ishah w'eth-‘imah zimah yis’r’'phu ‘otho w
w'lo’~thih’yeh zimah > 'thok’kem.

Lev20:14 As for a man takes a woman and her mother, immorality;
both he and shall be burned , S0 that there shall be no immorality ' your midst.

(33 9\ 4 ~ \ \ ’ 9 ~ 9 /7 ’ 9 9 \ I4 9 \
14> 65 €av AaBm yuvaika kal TV pMTEPA AVTTS, AVORMILA ETTLY: €V TTUPL KATAKAVGOUOLY AVTOV
\ 9 ’ \ 9 b 4 b e ~
KOl QUTAS, KOl OUK €0TOL GVORLA €V VLTV,
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14 labé gynaika kai tén métera autés, anoméma ;

katakausousin auton kai , kai ouk estai anomia ¢ hymin,

79X AYAIAXLY XYTL XTY A¥335 TXIYW XL w4 wadys
MR MRIITTONY MR N MTE3 MDY MY WK U v
15. w’ish yiten sh’kab’to bib’hemah moth yumath w’eth-hab’hemah taharogu.

Lev20:15 As for a man gives his emission to an animal, he shall surely be put to death;
shall also kill the animal.
15> kat 6s Gv 8 koLTactav avTod év TeTpdmod, BavaTe BavaTolohw, kal Td TeTpamovv
Aok TevelTe.
15 kai do koitasian autou en tetrapodi, thanatg thanatoustho, kai to tetrapoun apokteneite.

X1937 ax4 3099¢ A¥3A9-Y-4 99Px W4 AW4T 6

W9 YATYA vXYYL XTY AYAIAXLY AW4R-x4

M7 AN a0 mna=Sp-o% 37pn Twiy ek
03 O7RT AR N TRN3TTINY TWRTTON

16. w'ishah tig’rab ‘el=izal=b’hemah 'rib’"ah ‘othah w’harag’at ‘eth-ha’ishah
w'eth-hab’hemah moth yumathu d’'meyhem bam.

Lev20:16 As for a woman approaches animal (o copulate with it, you shall kill the woman
and the animal; they shall surely be put to death. Their bloodguiltiness is them.

\ / %4 / \ ~ ~ ~ K \ e 9 9 ~
16> kat yuv1), Y|TLs TpooeledoeTal mpos mav kTijvos BBacHfjval adTv v’ adTod,

9 ~ \ ~ \ \ ~ / / ’ 9
ATOKTEVELTE TNV Yyuvaika kal 70 kTTvos: BavaTte Bavatoicbwoav, Evoyot elowv.

16 kai gyne, proseleusetai ktenos bibasthéenai autou,
to breed it
apokteneite tén gynaika kai to kténos; thanatg thanatousthosan, enochoi
guilty

THEXS T4 YL 94X TXUE X4 UPALTIWE WA47 17
473 AFH yX7IO-X4 A44x-4AAY AXTIOX4 A4y
4w phro 31 PXH4 xpqo WWo Y9 Ayriol yxqyyy
MRTNI N PIRTNI NTRTOR MRITIWR ORI
RIT QI ANYIYTIN TINTINTRT AN TN N

R A9y 793 TR MY oY 233 SPYD nTD

17. w'ish =yigach ‘eth-‘achotho =‘abiu =‘imo w'ra’ah ‘eth-"er’'wathah w’hi’~thir’eh
‘eth-"er’'watho chesed w'nik'r'thu b'ney "amam “er'wath ‘achotho gilah “awono yisa’.
Lev20:17 As for a man who takes his sister, his father’s his mother’s

9
he sees her nakedness and sees his nakedness, a disgrace; and they shall be cut off
of the sons of their people. He has uncovered his sister’s nakedness; he bears his guilt.
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A7> 8s €éav A&Bm v A8eAdny adTod ék maTpods avToD 1) €k uNTPOS avTOD Kal L1 TNV
doympoovny adTHs kal adTn 8 TV doympocivny adTod, dverdos éotiv, €£olebpevbnoovTal
€VALOV VLAV Yévous adTdV: doympocivny adeAdis adTod dmekdAvev, apapTiav KopLodvTaL.

17 labég tén adelphen autou ek patros autou meétros autou kai idé tén aschémosynéen autés

kai id€ tén aschemosynén autou, oneidos , exolethreuthésontai huion genous auton;

aschémosynén adelphés autou apekaluuen, hamartian komiountai.

AXTqo-x4 AT AYA AWE X4 JYWA-qW4 WA 4y g
314 4YPYx4 Ax{ 4737 3903 A9PY x4

WY 99y YA IwW TX9yIv

MOV IR TP MT R TON 35W0 TN whRy

TRT PPN MNP XM YT ATPRTIN

s e

‘oY 27PR Ow AN
18. w'ish =yish’kab ‘eth-‘ishah dawah w'gilah ‘eth-"er’'wathah ‘eth-m’qorah he erah
w' ‘eth-m’qor dameyah w’nik’r’thu sh’neyhem migereb "amam.

Lev20:18 As for a man lies a menstruous woman and uncovers her nakedness,
he has laid bare her flow, and the flow of her blood;
thus both of them shall be cut off among their people.

18> kat dvnp, 6s Av koLpm0T) peTa yuvaikos amokabnpévns kat dmokadvdm TNV doymprocvvny
adTis, TV YNV adTis dmekdAviev, kal abTn dmekdAvev T pvoLy Tod alpaTos adTis
e€olebpevbnoovTar dpdoTepor ék Tod yévous adTOV.

18 kai aner, koiméthé gynaikos apokathémenés kai apokaluyé tén aschémosynén autés,

tén pegén autés apekaluuen, kai tén hrysin tou haimatos autes;
her fountain

exolethreuthésontai amphoteroi ek tou genous auton.
their generation

A% 4 Y34 XTHET YY4 XTHE XT9OT 19
T4WA WYro 3903 y94wox4g Ay
mPa0 8D AR NiNXY TR DINR Moo

PR 0N YT RGN D

19. w' er’'wath ‘achoth wa’achoth ‘abik lo’ th'galeh [+ ‘eth-sh’ero he erah “awonam yisa’u.

Lev20:19 shall also not uncover the nakedness of ’s sister or of your father’s sister,
such a one has made naked his relative; they shall bear their guilt.

19> kat doxmpocdvm adeddiis TaTpds cov kal adeAdfs pnTpds cov ovk dmokaAveLs:

TNV yap olkeLdTNTA dMEkdAAVev, apapTiay dmoloovTal.

19 kai aschémosynén adelphés patros sou kai adelphés métros sou ouk apokaluueis;

apekaluuen, hamartian apoisontai.
he uncovered their sin
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20. w'ish yish’kab ‘eth-dodatho “er'wath dodo gilah chet’am yisa’u yamuthu.

Lev20:20 As for a man lies his aunt he has uncovered his uncle’s nakedness;
they shall bear their sin. They shall die

20> 55 av kopmBf) peTa THs ovyyevods adTod, doxmprootvmV THs cuyyevelas adTod dmekdAvev-

9 ~
dtekvol atmobavodvTal.

20 koiméthé tés syggenous autou, aschémosynén tes syggeneias autou apekaluuen;
his relative
apothanountai.
TAHE X790 473 A4) YIuE xWEXE HPL W4 WA 7o
333 Y9290 3N
TN MY KT T MR nwx-nx 22 ﬁWZS W’&W ND
2 OOTY 1193
21. w'ish yiqach ‘eth-‘esheth ‘achiu nidah hiw’ “er’'wath ‘achiu gilah yih'yu.
Lev20:21 As for a man takes his brother’s wife, it is uncleanness;

he has uncovered his brother’s nakedness. They shall be

21> 8s av AaBm ™ yuvaika 100 a8eAdod avTod, dkabapoia éoTiv:
doympoovny 100 48eAdpod avTod dmekdAvev, dTexvol dmobavodvTal.

21 labé tén gynaika tou adelphou autou, akatharsia estin;

aschemosyneéen tou adelphou autou apekaluuen, apothanountai.
they shall die

Wx4 Wxawoy L@IWW-(Y-x4y AXPU-LY-X4 WXYWY 22

A9 xIWl AYW Wyx4 43-9Y Y4 W4 n943 wyx4 P-4y
0NN ON°YY "0RYHR™2D NN "OPIToD TN DT 23

M3 NIWH Y ODNN R33N TWN PONT 020NN XOPNTRO)

22. ush’mar’tem ‘eth-« -chuqothay w'eth-:« -mish’patay wa asithem ‘otham
w'lo’~thagqi’ ha’arets mebi’ shamah ah.

Lev20:22 You shall keep =:!! My statutes and /! My ordinances and do them,

so that the land am bringing there it shall not spew out.

22> Kai pvAd&acbhe mdvra Ta mpooTdypatd pov kal Td kplpaTd pov kal moLnoeTe adTd,
kal oV w1 mpoooxBlom VRV 1) Y1), €ls v éyw elodym Vs ékel kaTolkely €ém’ avTHs.

22 Kai phylaxasthe ta prostagmata mou kai ta krimata mou kai poiésete auta,

kai ou mé prosochthisé he ge, eisago ekei autes.
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23. w’lo’ thel’ku b’chuqoth hagoy - m’shaleach
‘eth-« ~‘eleh “asu wa'aquts bam.
Lev20:23 Moreover, you shall not follow the customs of the nation shall drive out s
they did 2!! these things, and therefore I have abhorred them.
23> katl ovyL mopeveade Tols vopipols TOV Evdv, ods éfamooTéNA® ad’ DpdV:
81 TadTa mavTa émolmoav, kal EBdeAvEapny adTols.
23 kai ouchi poreuesthe tois nomimois ton ethnon, exapostello H

tauta epoiésan, kai ebdelyxamén autous.

WYL AYIxE Y4y YxYAagoxg pWeRX Yx4 WY 9947 2
WyFal4d avar Y4 wIar I xIT nq4 axg xwq/
Yayoa-yy yyx4 axfasa-qw4

222 MON MIN1 DORTSTNN WTR 2R% 027 XY
D2TION MY "I WITH 320 N3T PON AN NETD

MY DN MoTIN T

24. wa’omar lakem tir'shu ‘eth-‘ad’matham wa ‘et’'nenah lakem aresheth
‘erets zabath ud’bash ~hib’dal’ti ‘eth’kem ~ha amim.

Lev20:24 Hence I have said to you, shall possess their ground,
and ' Myself shall give you fo possess it, a land flowing with and honey.
, has separated the peoples.

(24) \ 0 e ~ (T ~ k / \ ~ k4 ~ \ \ 8 ’ e ~ 9 \ 9 /

kot eltra Vv  Tpels kAmpovopnoaTe TNV Yiv AUTOV, KAl €Y®w dWOW VLIV GUTTV €V KTNOEL,
YTV péovoav ydda kal LéAr: éym kvpLos 0 Beds LAV, Os Subpioa Vpds 4md TAVTOY TAV EBvav.
24 kai eipa hymin kléronomeésate tén gén auton, kai doso hymin ktései,

gén hreousan kai meli; y diorisa hymas ton ethnon.
the nations

Jreay1 97 A4¥el 34383 3Y3393-Y1 9 ¥x[a3r s
JrosY AYAII WYAIxwiy x4 yrewx-4(y 438l 4Ye3
4yl WY{ Ax{a33-qwW4 Ayaqq wox qw4 Y9y
M IRRED TOTET MRTaTTE onPTImmD
NiV3Y MRTID ODMUDITNR WPWN-NDY D Xpwn

IXBLD 022 APTITTWR MRINT 7R Wy 551

25. w’hib'dal’tem ~hab’hemah hat’horah lat’'me’ah u ~ha oph hatame’ latahor
w'lo’~th’shaq’tsu ‘eth- b’hemah

uba oph u tir'mos ha'adamah =hib’dal’ti lakem 'tame’.

Lev20:25 shall therefore make the clean animal and the unclean,
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and the unclean bird and the clean; and shall not make detestable by animal
or by bird or creeps on the ground, have separated you 25 unclean.

25> katl ddopLetlTe avdTOVS Ava LéCOV TOV KTVOV TdV Kabapdv kal dva péoov TOV KTNVAY TOV
/ \ \ 7 ~ ~ ~ ~ \ ~ / \ / \

akabBdpTwv kal ava pécov TOHV meTewdv TdV kabapdv kal TdV dkabapTwv kal ov BdeAvEeTe Tas

Puxas VPOV €v Tols KTTVESLY Kal €V TOlS TETELVOLS Kal €V TaoLY Tols €pmeTols THs YTs, & éyw

b ’ e ~ bl 9 4
adopioa ORIV év akabapota.

25 kai aphorieite ton kténon ton katharon kai ton kténon ton akatharton
kai ton peteinon ton katharon kai ton akatharton kai ou bdelyxete
tois kténesin kai en tois peteinois kai tés ges, aphorisa hymin ¢n akatharsia.

AY33 Y4 Wyap Yy Waiwap A Wxaaayos
Al xyaal Yayoa-yy yyx4 [as4v
MY NN WP 3D oo 25 oo

PO MO oMY OPNR DTN

26. wih'yithem li ‘ani wa’ab’dil ‘eth’kem ~ha amim [ih'yoth li.
Lev20:26 Thus you shall become Me, I H
and I have set you apart the peoples to become

\ ¥ /7 [ 174 9 \ (4 I4 e \ e ~ e 9 ’ e ~
26> kal éoeché poL dyLot, 8L €yw dyros kVpLos 0 Beos LAV 6 adoploas Vpas
410 TAvTOV TOV E0vRV eLval ép,of..

26 kai esesthe moi R ego ho aphorisas hymas

ton ethnon einai

XY ayoai w4 Iv4 W39 33ac-iy aw4-y4 wadyor
W3 JARYA JxX4 VI J345 wxPrA

WY NI YT AR IR O3 TTATYTID TR TIN BRI T
D D3 O7RT OON MY 1IN

27. w'ish ‘o=‘ishah ki-yih’'yeh bahem ‘ob ‘o yid’ oni
moth yumathu Ha'’eben yir'g’mu ‘otham d’'meyhem bam.

Lev20:27 Now a man or a woman there is a medium or a spiritist them
shall surely be put to death.
They shall be stoned stones, their bloodguiltiness them.

\ \ N /oo ”n / 9 ~ bl ’ N9 J4
27> Kai avmp 1) yuvn, 6s &v yévnrar adtdv éyyaotpipubos 1) émaoldos,

BavaTy BavaTovobwoav apdodTepor Atbors AboPoAfoaTe adTols, évoyol eloiv.

27 Kai aner ¢ gyné, genétai auton eggastrimythos ¢ epaoidos,
thanatg thanatousthosan amphoteroi; lithois lithobolésate autous, enochoi
both guilty
Chapter 21

Shabbat Torah Reading Schedule (28th sidrah) = Leviticus 21 = 23
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Y94 Y9 yaAyaya-d4 W4 AWy d4 ATar 44437 Levat
yAYos syei-4d wiyl wals xqy4v
TOON "33 DOITDTTON N8 MWRTON T T;mRMIN

MMYD NRITRD wWDID DTN MINN

1. wayo’mer - ‘emor ‘el-hakohanim b’ney ‘Aharon
w'amar’at ‘alehem lo’-yitama’ ' "amayu.

Lev21:1 Then said , Speak to the priests, the sons of Aharon,
and say to them: No one shall defile himself dead his people,

21:1> Kal eimev kpros mpos Mwvofjv Aéyov Elmov Tols Lepebolv Tols viotls Aapwv
kal €épetls mpos avTovs "Ev Tals Puyals od pavinoovrar év 16 €Bvel adTdV
1 Kai eipen legon Eipon tois hiereusin tois huiois Aaron

kai ereis autous ou mianthésontai ¢ tg ethnei auton

1137 T3 94T Y4 v L4 999A 4w E Y2
G I B VA

2227 1MaR5Y RS 1o 3P0 iNwS o8 "Da
IIRSY M35

2. ki ‘im=lish’ero haqarob 'imo ul’abiu w'lib’'no u ul’achiu.
Lev21:2 except [or his relatives who are nearest , his mother and his father and his son
and and his brother,

2> 4N’ 7 év T oikelw TO éyyLoTa adTOV, €Ml TATPL KAl LMTPL kal viols kal BuyaTpdowy, ém’
adeAdbd
2 all’ @ en tQ oikeiQ t eggista auton, patri kai metri kai huiois kai , adelph

but only the members of the family

v3d4 397993 AdrxIa TxH4drs
4yer 3l w4l axia-4¢ w4

19o8 M23PT MPANIT ANRDY
XpEY [ WK RS Wi
3. w’ haq'robah ‘clayu lo’~hay’thah l'ish [ah yitama’.

Lev21:3 also , who is near to him because she has had no husband;
her he may defile himself.

3> kai em’ 4deAdT) maphevy T Eyylodon adTd T 1) €xdedopévy dvdpt, émL TovTOLS pravifoeTal.
3 kai te eggizousé aut) t&¢ meé ekdedomené andri, toutois mianthésetai.
these

il viyos Jog £9ev {4
A9mmS 1mya Sya xpwr XOT

4. lo’ yitama’ baal b’ amayu !'hechalo.
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Lev21:4 He shall not defile himself as a possessor his people, and so profane himself.

4> 00 pravbnoeTal éamva év T Aad adTod els BefNAwoLy adTod.

4 ou mianthésetai exapina en t9 lag autou eis bebélosin autou.

suddenly
TR 44 9P X477 YW499 AUIP AP 4(5
X@4W yoqwi 47 YW Iy
P XD DIPT NRDY QWNTI TR IIRITRO
:NRTY W 85 00pIN
5. lo’-yiq’r’chah ro’sham uph’ath z'ganam lo’ y'galechu ub'b’saram lo’ yis’r'tu .
Lev21:5 They shall not make any their heads, nor shave off the edges of their beards,
nor make any their flesh.

\ / 9 / \ \ b \ ~ \ \ ’” ~ ’ K
<S> kai pardkpopa od Evpninoecte TV kepalny ém vekpd kal TV Sy Tod TdYwvos oV
EvpMoovTar kal éml Tas odpkas adTAV oV kaTaTeRoDoLY EvTopidas.

5 kai ou xyrethésesthe ten kephaléen nekrg kai tén opsin tou pogonos ou xyrésontai
the dead

kai tas sarkas auton ou katatemousin

warads yw vddur 44y yaral4sd yiar yaiwads
WAP AAY YIL4PY YA YArad4s YU Arar w44 2y

OmoR O 9P XY omoRD mplirjniml
WP 1M 03PR O OOToN oS MY WRTNR 0D

6. yih'yu w'lo’ y'chal’lu shem
‘eth-‘ishey lechem hem magq’ribim w’hayu .
Lev21:6 They shall be and not profane the name of ,
they present the fire offerings , the bread of ; so they shall be

e/ b4 ~ ~ Y A~ \ 9 ’ \ ¥ ~ ~ Y A~
<6> dyLoL €covrar 7O Bed adTOV kal ov BefnAdoovowy To dvopa Tod Beod adTHV-
Tas yap Buotas kvplov 3dpa Tod Beod adTdV avTol MpoodépovoLy katl €oovTar dyol.
6 esontai kai ou bebélosousin to onoma H

tas thysias dora autoi prospherousin kai esontai
as gifts

TP 4 adduy AyT aw4r
AACHL 473 WAPTY THPIE 44 awA-4Y awrql aw4y
IMPY KD 1PDm T Nt

TORD RIT WD Py XD FAEOND Ay R
7. ‘ishah zonah wachalalah lo’ yigachu
w'ishah g'rushah me’ishah lo’ yigachu [2i- hu’ .

Lev21:7 They shall not take a woman who is a harlot, or polluted,
nor shall they take a woman driven out her husband; he is

<> yovaika mépvny kal BefmAopévmy od Apdovral
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\ ~ bl ’ b \ \ b ~ [ ’ 9 ~ ’ ~ 9 ~
kal yovaika ekBeBAnpévny amo avdpos adThs: dyLos éotv T® kuplw Hed avTod.
7 gynaika pornén kai bebélomenén ou lempsontai

kai gynaika ekbeblémenéen andros autes; estin

y{-a1ai wa 314PY 4va yiads YH(-x4-1y rxwadrs
YYwaPy AraT Y4 Wyad iy

TP WD 390 R TITOR O0DTNRTID TR

= ; TR

DRWTPR YT VI WATR 03

8. w'qgidash’to »i-‘eth-~lechem maq’rib -lak

‘ani m'qadish’kem.
Lev21:8 You shall consecrate him, therefore, offers the bread of ;
he shall be you; I y sanctifies you,

\ e ’ Y/ \ ~ ’ ~ ~ e ~ ol J4
8> kal ayLdoel adTOHV, Ta ddpa kuplov Tod Beod VLAV oV TOS Tpoodéper-

[ b4 [ %4 [ b \ / e ¢ ’ 9 /
GyLos éoTar, 3TL dyLos éym kVpLos 6 ayLalwv adTovs.

8 kai hagiasei auton, ta dora houtos prospherei;
the gifts
estai, ego hagiazon autous.

Xvy=( JAx 2y Ay Wi 4 x5ve
J9Wx w43 x(dWy 4313 3L I4x4
Mo SN 3 1D whR Navw

O :M7ipn WND NP RT INTIN
9. ubath kohen l2i thechel liz'noth ‘eth-‘abiah hi’ m’chaleleth tisareph.
Lev21:9 Also the daughter of priest, if she profanes herself by harlotry,
profanes her father; she shall be burned
D> kai Quyarnp dvBphmov Lepéws €av BeBnAwbdT) Tod ékmopvedoar,
70 dvopa Tod maTpos adTis adT) BefnAol: éml mupods kaTakavdioeTar.
9 kai thygatér hiereos bebelothe tou ekporneusai,

to onoma tou patros autes bebéloi; katakauthésetai.

AUWYR JYw ywhq4-Jo Pryi-qwd vapdy (Y43 Jayar o
0% 4 YW4IX4 YA a93-x4 W[ vari-x4 44y
WP 44 vansy

AIERT Y AWRTTOY PR TN tINn DT TTem
IDY XD WRTTNR 000N wabh oy 8P
0D 8D 1T

10. w’hakohen hagadol me’echayu =-yutsaq «l-ro’sho shemen
umile’ ‘eth-yado lilI’bosh ‘eth-hab’gadim ‘eth-ro’sho lo’ yiph'ra™ ub’gadayu lo’ yiph’rom.
Lev21:10 The priest who is the highest his brothers,

head the oil has been poured and who consecrated his hand to put the garments,
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shall not uncover his head nor tear his clothes;

10> Kati 6 iepeds 6 péyas amo Tdv 48eAddv adTod, Tod émkeyvpévov em T kepalny

ToD €Aatov Tod ¥pLoTod Kal TeTEAeLwévoy évdioactal Ta LpdaTia, TNV kepadny odk dmokLdapnoer
kal Ta LpdTia od Suappner

10 Kai ho hiereus ho megas ton adelphon autou, tou epikechymenou epi tén kephalén

tou elaiou kai teteleiomenou endysasthai ta himatia, ten kephalén ouk apokidarosei

kai ta himatia ou diarréxei

4o £ vwhly w194 437 44 XY xwiy=Ly (ov 1
:XPWY XD PRDY 17ARS 832 8D M nwpi~5D byine
1. w'al - meth lo’ yabo’ I'abiu .u imo lo’ y.itama’. ' '
Lev21:11 nor shall he approach any dead , nor defile himself even his father nor for his mother;
A1 kat ém méom puyf) TeTedevTnrULla OVK eloededoeTal,
€L TaTPL AOTOD 0VOE €M LMTPL aVTOD oV pavinoeTar:
11 kai teteleutékuia ouk eiseleusetai,

patri autou oude ¢pi métri autou ou mianthésetai;

vY1Ald WaAPY x4 a4y 4n 40 wWaRya-pYY a2
AT Y4 ylo yAAls xuwy Jyw 9Ty 3y

PIOR WIPn N} 5P 8D1 82 8D wEpRI T
YT T8 VR VION OwR 1AY N 03

12. u =hamiq’dash lo’ yetse’ w'lo’ y'chalel ‘eth miqg’dash

nezer shemen mish’chath ayu .
Lev21:12 nor shall he go of the sanctuary nor profane the sanctuary of ,
the consecration of the anointing oil of is on him;

\ ~ e ’ 9 b / \ k4 4 \ e )4 ~ ~ k4 ~
A2> kat éx TOV aylowv ovk eEededoeTtal kal ov BefnAocer T0 Mytacpévov Tod Beod adTod,
&1L 70 dyrov Elatov T XpLaTov Tod Beod ém’ adT®: Eyw kVpLOS.
12 kai ek ton hagion ouk exeleusetai kai ou bebélosei to hégiasmenon ,

to hagion elaion to christon autg;

UPL 31 x99 AW4 4yav 13
TIPY T2 TEN NI
13. whu' ‘ishah yiqach.
Lev21:13 He shall take a wife

Gl ~ ’ 9 ~ ’ 9 ~ 7
13> oVTos yvvaika mapbévov ék Tod yévous avTod AMpdeTar-

13 houtos gynaika tou genous autou lémpsetai;
his family

WP 4¢ Ad4—x4 ay= alduy awralr aryd4
AW UPA Yoy AdvxIy4 Ay
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mPY XD P8I 137 m9%m Myt mapoR T
TR TPY MUK MPINITON 0D

14. ‘al’manah ug’rushah wachalalah zonah ‘eth-‘eleh lo’
- “amayu yiqach ‘ishah.
Lev21:14 A widow, or a divorced woman, or one who is profaned by harlotry, these not H
he shall take his own people for a wife,
A4 yMpav 8¢ kal éxBeBAnpévny kal BefmAwpévmy kat mopvmv, TadTas od AMpeTal,
AN’ 7 mapBévov ék Tod yévous adTod AMpdeTar yovaika-
14 chéran de kai ekbeblémenén kai bebelomenén kai pornén, tautas ou ,

tou genous autou Iempsetai gynaika;

AWARY ATAT Y4 vy vayes vor=r Jdw 4l
D WTPR YT M8 0D RV T SPmmND 1w
15. w'lo’-y’chalel zar’“o b’ "amayu m’qad’sho.
Lev21:15 so that he shall not profane his offspring his people; who sanctifies him.
<A5> kat o0 BefnAdoeL T0 oméppa adTod év TH Aad avdTod: €yw kvpLos 6 ayLalwv adTov.

15 kai ou bebélosei to sperma autou en tg lag autou; ho hagiazon auton.

Y44 AwWY-(4 Arar 494316
IRRD MERTOR MM 3T
16. way’'daber - le’'mor.
Lev21:16 Then spoke , saying,
16> Kai éAdAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv
16 Kai elalésen legon

yxqad yoqx=y wa4 494 Ja4-4 99417
wAACE YU 939930 9993 44 YvY w5 Aran w4
DNOTD YR wOR RS TIRTOR 3T

TR oD 207PI? 270 8D om i3 I wiN
17. daber ‘el=’Aharon le’mor ‘ish mizar’ ak |'dorotham
yih’'yeh bo mum lo’ yiq’rab I’haq’rib lechem .

Lev21:17 Speak to Aharon, saying, No man of your offspring their generations,
he has a blemish shall approach to offer the bread of

9 \ %, 9 ~ )4 9 \ \ e ~ 7 2\ 59 9 ~ ~ 9
A7> Eimov Aapwv AvBpwmos ék Tod yévous oo els Tas yeveas VLdV, TLvL €av 1) €v adTH) PORLOS, 0V
mpooelevoeTal mpoodépely Ta ddpa Tod Beod avTod.

17 Eipon Aaron Anthropos ek tou genous sou cis tas geneas hymon, ean € en aut) momos,
if there might be him

ou proseleusetai prospherein ta dora
shall not come forward to offer the gifts
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WF) T4 dro WA 4 9993 44 YTy vITIvE WA 4 LY Y s
oW T4 WM v4
moD IR MY wUR 37D XD D i3TwiN whnDp o

I W 0O W
18. =‘ish =bo mum lo’ yiq’rab ‘ish “iuer ‘o phiseach ‘o charum ‘o saru’a.

Lev21:18 no man has a blemish shall approach: a blind man, or a lame,
he who has a disfigured face, or any deformed limb,

~ 9’ TN 39 Y A ~ 9 / 9’ \ ”n \
18> ms dvbpwmos, @ &v 1 év adTd pdpos, 0O mpooeAevoeTal, GvBpwmos YwAOs 1 TuPAds
1| koAoBoppLv 1) @TéOTEMTOS
18 anthropos, autd momos, ou proseleusetai, anthropos cholos ¢ typhlos
him

koloborrin ¢ ototmeétos

A 49w 4 (19 99V 79 ATAT-IWE WA4 v4g
7Y TR AR D)7 3w 93 TN R AN LS
19. ‘o ‘ish =yih’yeh bo sheber ragel s.hc.aber yad.' o h o
Lev21:19 or a man there is a broken foot or broken hand,
19> 7 dvBpwmos, @ oy &v adTd cOVTPLLRA XELPOS 1) TOVTPLILRA TodOS,

19 & anthropos, ho estin en autd syntrimma cheiros ¢ syntrimma podos,

him
391 T4 vJR09 (5% w4 PaATv4 J31-74 20
YW HTY T4 x)A T4
271 9% 17p3 55am 8 PTTIR 1337IRD
STUR TR IR DD N
20. ‘o=giben ‘o-daq ‘o t’balul garab ‘om’roach ‘ashek.
Lev21:20 or a hunchback or a dwarf, or one who has a blemish eczema
or or crushed testicles.

20> 7 kvpTos 1) €dmAos 7 wTidos Tovs 6dBadpovs 1) dvBpwmos, @ av 7 év adTd Pwpa dypla
) A v, 1) povopxus,
20 ¢ kyrtos ¢ ephélos ¢ ptilos anthropos, autg psora agria

peeling hairless of a man in him mange a
wild

, € monorchis,
having one testicle

IT4PAC WA £¢ JAYR J9AL 09TY Yy YITIWE WA LY 2
192993 WL 44 v3al4 wud x4 75 YTy Arar Aw4ox4
2P0 Wt 8D TTDT TR YR O 337X weR—SDND

130TPTD WY 8D PION oD MR 93 D YT wRTNN
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21, ol=‘ish =bo mum mizera ‘Aharon hakohen lo’ yigash I'haq’rib ‘eth-‘ishey mum
o ‘eth lechem lo’ yigash I’haq’rib.

Lev21:21 man of the seed of Aharon the priest a blemish
shall not come near to offer the fire offerings of H
he has a blemish, he shall not come near to offer the bread of

~ ol ~ ~ ~ / ~ / ~ ~
21> mas, @ €0TLY €v aDTY POLOS, €k ToD oméPRLaTos Aapwv Tod Lepéws, oVk €yyLel ToD

mpooeveykelv Tas Buotas Td Bed cov: dTL pdRos év avdTd, Ta ddpa Tod Heod 0V TpoceleloeTar

TPOCEVEYKELV.,
21 , autd momos, ek tou spermatos Aaron tou hiereos, ouk eggiei tou prosenegkein
him
tas thysias H momos ¢n auto, ta dora ou proseleusetai prosenegkein.
(Y41 YAwaa-yyy YAwaday awagy yialds Yhd
1OPND DWTIRTTIRY DWTRT CWIPR 108 o700
22, lechem qad’shey uin- yo'kel.
Lev21:22 He may eat the bread of , both most and s

\ ~ ~ ~ \ e ~ e 4 \ \ ~ e ’ /
22> ta ddpa 100 Heod Ta dyra TOV aylwv kal Amo TOV aylwv GayeTaL:

22 ta dora ta hagia kai phagetai;

WAL 40 HI=Ya-d4y 497 4 xYPA-(4 Y4
ywapy ayai a4 Yy wady-xs (M 407 vI WYy

w3 8O mamITON) X3 8D nDeaON 8D
DYTPR AT M8 0D WIPRTNR DPm 897 93 oD

23. ‘ak ‘el-haparoketh lo’ yabo’ w'c/~hamiz’beach lo’ yigash ki-mum bo

w'lo’ y'chalel ‘eth-miq’dashay 2/ ‘ani m’qgad’sham.
Lev21:23 only he shall not go in to the veil or come near (o the altar he a blemish,
so that he shall not profane . I who sanctifies them.

23> ANV TPOS TO KaTATETAORA 0V TpoTelevoeTaL kKal mpos To BuoLacThpLov ovk éyyLel, STL
pdpov éyer: kai ov BefmAdcel 16 dyrov Tod Beod adTod, ETL Eyd elpt kDpLos 6 ayLalwv adTovs.
23 plen to katapetasma ou proseleusetai kai to thysiastérion ouk eggiei, momon H

kai ou bebélosei y ego ho hagiazon autous.

49V Y9y LhY TP LAY JRE 4 AWy 95e v
D ONTY "3370DTONY 1I3TORY TIINTOR MR 2T
24. wa ='Aharon w'el=banayu w'el="2al=b'ney Yis'ra’El.
Lev21:24 So Aharon and fo his sons and the sons of Yisrael.
24> kal éNdAnoev Movofs mpos Aapwv kal Tovs viovs adTod kal mpos mavTtas viovs lopamA.

24 kai Aaron kai tous huious autou kai huious Israél.

Chapter 22
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994 AWy -4 araT 49427 Lev2an
IPRD RO MM 3TN
1. way’daber - le'mor.
Lev22:1 Then spoke , saying,
22:1> Kal éAdAmoev kipros mpos Movofiv Aéyowv
1 Kai elalésen legon

LWAPY 4Py YU I(4Y SR (4 1942
yAwaey ya w4 awa ywoxg vldur 40v (4AwAmayd
Arat 4 +d

SWIPR AN 1MI3TONY TIRTON 1373
DOWTRER O TWN WD owTn 155m 3l Smrm ghiu|
YT AN -

2. daber ‘cel=’Aharon w'el=banayu w'yinaz’ru b’ney=Yis'ra’El

w'lo’ y'chal’lu ‘eth-shem hem magq'dishim li .

Lev22:2 Speak to Aharon and his sons, that they should set themselves apart of
the sons of Yisrael, they sanctify to Me, so that they may not profane name;

2> Elmov Aapwv kal Tols viols adTod kal mpooeyxéTwoav 4mo Tdv aylwv Tdv vidv lopanA

kal o0 BefnAdoovoly T0 dvopa T dyLov pov, Soa adTol aylalovolv por: éym kpLos.

2 Eipon Aaron kai tois huiois autou kai prosechetdosan ton huion Israél

kai ou bebelosousin to onoma y autoi hagiazousin moi;

9P Iv4 WA LY wyaxqald YAls Y4a

(4AWA~2Y9 YWAAPL qwg YA waPa-J4 Yyoq=-(YY

AYaALT Y4 Y)Y 4733 WPUA axqyyr yido vx4yer ayaid
272K WONTOD DN OToN N

PRTITNI WTRY WY 2 WIPITON B2y

YT "3 "I27R NI WRYT TN WOV indRL) Mo

3. ‘emor ‘alehem !'dorotheykem =‘ish =yiq’rab =zar’“akem ‘el-
yaq’dishu b’ney-Yis'ra’El w'tum’atho alayu
w’nik’r’'thah hahiw’ ‘ani o
Lev22:3 Say to them, If man your descendants your generations come near
the sons of Yisrael dedicate , when his uncleanness is on him,
that shall be cut off ; I am

2 \ 9 ~ 2 \ \ e ~ ~ ” (3} Y / b4 \ \ ~ /
<3> ELTTOV AVTOLS ELS TAS YEVEUS VLWV TTAS CLVBp(.O"lTOS, oS av 1Tp00'€>\6’n Ao TTAVTOS TOV OTMEPLATOS
e ~ \ \ e [74 ”n e / e e A\ ~ ’ \ e 9 4 9 ~ 9 9 9 ~
VROV TPos Ta dywa, Soa dv ayralwoiv ol viol IopamA 1® kuplw, kat 7 dkabapoia adTod ém’ adTR,

9 / e \ 9 ’ b 9 2 ~ 9 \ / e \ e ~
eEohebpevbnoeTar 1) Yoy ékelvn am’ épod: éym kVpLos 6 Beos VOV,
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3 eipon autois tas geneas hymon anthropos, proselthé tou spermatos hymon
, hagiazosin hoi huioi Israél , kai hé akatharsia autou auto,

exolethreuthesetai ekeiné ; €go

44 WAwaPs 3T yv4 oyqn 4yaAY Y434 04Ty wi 4 wifg
wa4 v4 WIIm4¥e- Y9 oAy qaei qw4 4o Jy4a
:oqx—xij ‘|’777 4hXx-qw4

X DWIP3 3T N YINT R 7N TR WOR WX
UOR IR WDITRRL~923 YIIT TTwY TWwR Ty SN

WTTNADY AR RENTIWN

4. ‘ish mizera™ ‘Aharon w’hu’ tsaru™a ‘o zab lo’ yo’kal “ad yit’har
w’hanoge™a =t'me’~ ‘ish ~tetse’ mimenu shik’bath-zara™.
Lev22:4 man of the seed of Aharon, a leper or who has a discharge,
may not eat until he is clean. As the one touches unclean ,
a man from seed of copulation goes out of him,

> kal dvBpwmos ék Tod oméppaTtos Aapwv Tod Lepéws kal oUTOs AeTpd 1) yovoppuT|s,
TV aylwv ok €detar, €ws dv kabaplodi-
\ e e 4 ’ 9 ’ ~A N ¥ T 1287 9 9 ~ ’ )4
kal 6 amwTopevos maos akabapolas Puyis 1) dvBpomos, ® dv €EENOT €€ adToD KolTT oTéppaTOS,
4 kai anthropos ek tou spermatos Aaron tou hiereos kai lepra € gonorryes,
ouk edetai, heos an katharisthé;

kai ho haptomenos akatharsias anthropos, exelthe ex autou koité spermatos,

Wakg vhk TL-4Wed qwi nqw- Y9 o qw4 waL-vhs
rpxdwe (Yl vd-4%Wei qw4
D73 W IDTNRLY WY PIWTO03 VI WY wRTIN

Anxnn 505 58wy win

5. ‘o=‘ish yiga™ b’lal=sherets yit'ma’-lo 'adam yit'ma’-lo tum’atho.
Lev22:5 or a man touches swarming thing is unclean to him,
a man is unclean to him, of his uncleanness;

N e ”n [ \ e ~ 9 ’ (3} ~ 9 J4
<5> T OOTLS AV G.I.IJ'T]T(I.L TMAVTOS EPTTETOV (I.K(I.eﬂ.pTOU, O [LLAVEL AVTOV,

"9 9 ’ 9 ol ~ 9\ \ ~ 9 ’ 9 ~
M e’ avbpome, é&v ® pravel adTov kaTta macav akabapolav adTod,

5 @ hostis an hapsétai herpetou akathartou, ho mianei auton,
reptile unclean he shall defile
anthropo, mianei auton akatharsian autou,
come

yawaa-yy (Y41 £y 9903740 A4yer yITox W4 W)e
WY vAws rU9-Y4 Y

COWTRTTIR 2RV XD 3077 TdRD) i37van Wiy el
‘DM W3 pONTON D
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6. tiga -bo w'tam’ah ~ha areb w'lo’ yo'kal -
ki ‘im-rachats b’saro bamayim.

Lev22:6 touches it also unclean evening, and shall not eat

unless he has bathed his flesh in water.

<6> Yoy, fris dv dmral adTdV, dkdBapTos éoTar éws éomépas: ovk €deTal Ao TAOV Aylwv,
€av 1 AovonTat T0 odpa adTod VdaTL:

6 , hapsétai auton, akathartos hesperas; ouk edetai y

ean mé lousétai to soma autou hydati;

473 YYHE Y YAwaRa Ty Y43 M4y 9aey wywa 4977
INAT RO D DWTIROTIR ODNY MR YY) wnw 83ar
7. uba’ w'taher w'achar yo’kal - lach’mo hu’.
Lev22:7 But when sets, he shall be clean, and afterward he shall eat s
it is his bread.
7> kai 3bm 6 MAros, kal kabapos éoTar kal TéTE PdyeTar TOV aylwv, §TL dpTos é0TLv aOTOD.

7 kai dyée , kai katharos estai kai tote phagetai , artos estin autou.

Arat Y4 39-34veld Jy43 44 ajqev alddys
TITY MIN FM2TIINALD DOND RS Ty [D3In
8. n’belah ut’rephah lo’ yo’kal 'tam’ah--ah ‘a.ni .. . . .
Lev22:8 He shall not eat a carcass or animal torn to pieces, itis unclean by it; I am
8> Bvmorpatlov kal BnpLddwTov o Ppdyetar pravBivar adTov év adTols: éywm kipLos.

8 thnésimaion kai thérialoton ou phagetai mianthénai auton ¢n autois; ego

VI UXYT 40U vRLo rewA 4Ly AXYWYTXL peywre
Wwapw ayai ¥4 valdni iy

92 A ROD POV WRPITNDY mmwnTnR 1Mo
[OYTPR MIYTY I8 TP 0D

9. w'sham’ru ‘eth-mish’'mar’ti w'lo’-yis’u «'ayu chet’ umethu bo

'chal’luhu ‘ani m’qad’sham.
Lev22:9 They shall therefore keep My charge, they shall not bear sin it
and die by it they profane it; I am who sanctifies them.

D> kai pvAaEovrar Ta PpvAdypaTd pov, tva pm AdBwowv 8L’ adTa apaptiav

\ / 9 b / 9\ ’ b / bl \ /4 e \ e e / 9 /4
kal amobavwowy 8L’ avTd, éav BefnAmcwoly adTd: éyw kvpros 0 Beds 6 ayalwv adTovs. --

9 kai phylaxontai ta phylagmata mou, meé labosin 1" auta hamartian
kai apothanosin di’ auta, bebélososin auta; ego ho hagiazon autous. --
them

waP Y414 qAYywy Ay swrx wa Y4140 95CYT 0
WP SDNTRD o) 17D 2wIR WP D8RS 1510

10. w'zal=zar lo'-yo’kal qodesh toshab kohen w’sakir lo’-yo’kal qodesh.
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Lev22:10 Nor stranger shall eat of the holy gift;
a sojourner with the priest or a hired man shall not eat of the holy gift.

\ ~ b \ 9 / 24 ’ e / 2N\ \ 9 / |4
10> kat was dAAoyevis o0 pdyetar dyta: mhpoikos Lepéws 1) pLobmTos ov dpdyeTar dyia.

10 kai allogenés ou phagetai hagia; paroikos hiereos ¢ misthotos ou phagetai hagia.

T3 Ly4 4vA YITY ST WIY AJPAAY JAYT
WHCS Y41 WA vx1 39 aiday
13 DN NIT BOD 7P WD) MIPITID TIDINe

P23 A9oN™ O A 1%
11. w’kohen 2i-yiq’'neh qin’yan kas’po hu’ yo’kal Ho wilid beytho hem yo’k’lu >’'lach’mo.
Lev22:11 a priest buys as his property with his silver, that one may eat of it,
and those who are born in his house may eat of his bread.
A 1> &av 3¢ Lepeds kThomral Yuymy EykTnTov dpyvplov, oVTos PpdyeTar ék TOV dpTwv adTod:
KAl ol olkoyevels adTod, kal ovToL dpdyovTaL TdV dpTwv adTod.
11 hiereus ktesétai egktéton argyriou, houtos phagetai ¢l ton arton autou;

kai hoi oikogeneis autou, kai houtoi phagontai ton arton autou.
his native-born servants, even these

Yawaps xWyqxg 473 49T wa-4/ 33ax iy J3y-xsvi2
yax 4
D’W:”?U onInna KT T wﬂxs mn 92 TU'D'D;H a7
15081 N8O
12. u ~kohen [2i thih'yeh I’ish zar hiw’ bith’rumath lo’ tho’kel.
Lev22:12 If a priest’s belongs to an alien man,
she shall not eat of the heave offering of
A2> kat BuydTmp dvbpomou Lepéws éav yévmral avdpl dAdoyevel,
aOT) TAV ATapX®V TOV aylwv oV dpayeTar.

12 kai anthropou hiereos genéetai andri allogenei, auté ton aparchon ou phagetai.
of a man

A Y4 09y AWTAIY AYY4 AaAxX Y JAYxIT 3
CY4x A 34 WUy arqvoyy a4 xi9-(4 AIwy

I Y414 9=y
ﬂ‘? T’l}; YN ﬂtﬁﬁ]ﬂ HJT@‘?ZS T 92 m’z-n;a b
DN 73R OTPR TUTYID 03X NO3TOR AT

o :93 DN~ KD 15

13.u =kohen 2/ thih'yeh ‘al’'manah ug’rushah w'zera” ‘eyn

w'shabah ‘el-beyth ‘abiah kin’ ureyah milechem ‘abiah to’kel w':al=zar lo’-yo’kal bo.

Lev22:13 But if a priest’s becomes a widow or divorced, and has no seed and returns
her father’s house as in her youth, she shall eat of her father’s bread; but alien shall not eat of it.
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13> kai BuydTmp Lepéws éav yévmTal yMpa 1) ekPePAnpévn, oméppa 8¢ p1 My adTi, émavacTpéer
€Tl TOV OLKOV TOV TATPLKOV KATA TTV VEOTNTA aOTHS* Ao TV dpTwv Tod maTpos adThs pdyeTal.

\ A 3 \ 9 ’ y 9 Y A
kal mas aAloyevis o payetal AT’ adTOV.

13 kai hiereos genetai chéra ¢ ekbebléemené, sperma de me , epanastrepsei
ton oikon ton patrikon kata tén neotéta auteés; ton arton tou patros autés phagetai.
kai allogenés ou phagetai auton.

yalo YxAwWy JFAy AIWI Wad Y4i-iy widru
wapax yayd Py
vy EnT RN MRYE WP So%0TD BN

WIPTTNR 7122 10

14. w'ish 2i=yo’kal sh’gagah w'yasaph chamishitho alayu
w’nathan lakohen ‘eth- .

Lev22:14 But il a man eats ignorance,

then he shall add o it a fifth of it and shall give the priest.

\ ¥ @ n ’ e/ \ \ / 0 ’ K ~ 9 9 9\
14> kat dvBpwmos, 6s dv daym dyia kaTd dyvoav, kal mpoohioer TO émimepmTov avTOD €’ ADTO
kal dwoelL TO Lepel TO dyLov.

14 kai anthropos, phage agnoian, kai prostheései to epipempton autou auto

kai dosei to hierei

ATATC YA IVE XE (WA A9 Awaeoxs vMA 4 s
YD MR NR OR7PY 733 CwTpTR 109 K91

15. w’lo’ y’chal’lu ‘eth- b’ney Yis'ra’El ‘eth -yarimu .
Lev22:15 They shall not profane of the sons of Yisrael they offer ,
15> kat o0 BefnAdoovory Ta dyra TV vidv Iopamd, & adTol ddarpodory Td kuplw,
15 kai ou bebélosousin ton huion Israél, ha autoi aphairousin ,
LIE Y WA WAP XL WY4I AYWE Jro Uxr4 r4WAY 16

ywapy A3
"N U2 DTWTRTIN DPDND MR Ty OniR W

D DYTPR M

16. w’hisi'u ‘otham “awon ‘ash’mah »’ak’lam ‘eth- ‘ani m'’qad’sham.
Lev22:16 and so cause them to bear punishment for guilt 1y eating H
I am who sanctifies them.

\ bl /’ bl ’ e \ b ’ ’ b ~ 9 7 9 \ \ e’ 9 ~
16> kat éma€ovowv éd’ €avTovs dvoptav TATppLelelas év T® éobiewy adTovs Ta dyla adTOV:

74 bl \ / e e ’ k4 /
OTL €YW®W KVPLOS O (I,'YL(ILO.)V avTovS.

16 kai epaxousin heautous anomian pléemmeleias ¢n tg esthiein autous H
that they shall bring themselves lawlessnes of the trespass in their eating
ego ho hagiazon autous.
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17. way'daber - le’'mor. ‘ ‘ .
Lev22:17 Then spoke , saying,
7> Kai éldAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv
17 Kai elalésen legon

CHAVR Y97y (4 VARYITCAY JREE 9418
(4w 9 1AYYY (49w x93y wa 4 wa g wals xqu4y
yxv9ay=dydy Yaqay=yd vy 99% I19P AW4

Adod Araid vIL9PL-qv4

X7 3702 SR1 1 TON) TR TON TR

OXTPID TR ONDPY Nhan wOR WK OO TRR)
0niaTa=o2%1 omTITITo2% DITp 27T Wi
TPVD MY 3TN

18. daber ‘el=’Aharon w’el-banayu w =b'ney Yis'ra’El
w'amar’at ‘alehem ‘ish miibeyth Yis'ra’El u ~hager b'Yis'ra’El
yaq’rib qar’bano I'al=nid’reyhem ul’2a/=-nid’botham =yaq’ribu “olah.

Lev22:18 Speak to Aharon and to his sons and the sons of Yisrael and say to them,
man o' the house of Yisrael the aliens in Yisrael who presents his offering for all their vows
for all their freewill offerings, they present a burnt offering --

’ \ ~ e A~ 9 ~ \ ’ ~ \ ~ \ k4 /
18 AdAmoov Aapwv kal Tols viols adTod kal maom cvvaywyt IopanA kal épels mpos adTols
"AvBpwmos dvBpwmos amo Tdv vidv Iopan 1) TGV VLAV TOV TPooNAVTOV TOV TPooKELpEVWY TPOS
adTovs év lopamA, 6s &v mpooevéykm Ta 8dpa adTod kaTa macav Opodoylav adTdV 1) kaTa Taoav

9 ~ )4 ~ ~ 9 e /
aipeoiv avTdV, 6oa Av mpocevéykwory 7o) Ded els oAokavTwpa,

18 Laléson Aaron Kai tois huiois autou kai synagoge Israel kai ereis autous
the congregation
anthropos ton huion Israél € ton huion ton prosélyton ton proskeimenon autous
Israel, prosenegke ta dora autou kata homologian auton ¢ kata hairesin auton,
prosenegkosin holokautoma,

WATOIr YA IWYS 4RI Y= Yayx Yyl
DY D3PDD TPID TP DR DpIETow
19. lir'tson’kem tamim zakar babaqar uba’izim.
Lev22:19 your acceptance, it has to be a male without blemish the cattle, , or the goats.
<19> ekt VPV dpowpa dpoeva ék TOV BovkoAlwv kal €k TOV mpoPdTwy Kal ék TV alydv.

19 dekta hymin amoma arsena ek ton boukolion kai kai ek ton aigon.

WY 3133 Ivnqd 447y v919Px 44 WYY v w4 (Y20
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20. =bo mum lo’ thaq’ribu ki-lo’ I'ratson yih’yeh .
Lev22:20 has a blemish in him, you shall not offer, it shall not be accepted
20> mavTta, oo dv éym LORovV év adT®, oV MpoodEovoLy kuplw, SLOTL 0¥ SexTOV oTal LRI,
20 , eché momon en autd, ou prosaxousin s ou dekton estai
to

394 w4 1a)4) Arvard YAYIWTHIT 91 9Py WA 47
797333 40 YvYCy Jvrdd arar yaAyx j4ns v4 49939
T35 R TIRPDD MO DMMBW AT 20PTD whRIND

3 8D om=5D 1IX0 T onR INED N P33

21. w'ish hi=yaq’rib zebach- -neder

n'dabah bhabaqar yih’yeh I'ratson =mum lo’ yih’yeh-bo.
Lev22:21 a man offers a sacrifice of a vow
or a freewill offering, of the herd or , it shall be accepted;
there shall be no blemish at it.

21> kat dvBpwmos, 65 dv mpooevéykm Buolav cwtnplov Td kuplw SracTeldas edyMv kaTa aipeoiy 1)
év Tals €optals VROV €k TOV BovkoAiwv 1) ék TOV mpofdTwv, dpropov éoTal els SexToéV, TaS PdROS
oVk €oTaL év adTH.

21 kai anthropos, prosenegké thysian euchén

hairesin tais heortais hymon ¢l ton boukolion , estai eis dekton,
your feasts

momos ouk estai en autd.

X)(A Y4 99N V4 X3 vE RYAUTTE 4TIV v4 Xqroz
Ayaid HITYA-Co Way vixx-4¢ aw4y ayaid Ads vI19Px4C

271 98 NPIITIR PITTIN I0YW IR NI as
Mo PR 137PnTRD N N

TS mATTTOY O ANTRD R

22. “auereth ‘o shabur ‘o-charuts ‘o-yabeleth ‘o garab ‘o yalepheth
lo’~thaq’ribu ‘eleh w'isheh lo’~thit'nu mechem «l~hamiz’beach .

Lev22:22 Blind or fractured or maimed or having a running sore or eczema or scabs,
these you shall not offer , nor make of them an fire offering on the altar

22> TuPAOV 1) CLVTETPLRLPLEVOV 1] YAWCTOTRMTOV 1) puppmMKLdVTa 1) PopayptdvTa 1) Auxfjvas éxovta,
oV mpooa&ovoly TadTa TH KLPLw,

kal els kdpTwoLy oV dboete am’ adTOV €m 7o HuortacTrpLov T® Kuplw.

22 typhlon ¢ syntetrimmenon ¢ glossotméton ¢ myrmeékionta ¢ psoragrionta ¢ lichénas echonta,

ou prosaxousin tauta , kai eis karposin ou dosete auton to thysiastérion

ArqL 47 qaydy vx4 AwWox 394y ey Py oyqw AWT qywyas
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23. w'shor wasch saru"a w'qalut n’dabah ta aseh ‘otho ul’neder lo’ yeratseh.

Lev22:23 As to an ox deformed or dwarfed,
you may present it for a freewill offering, a vow it shall not be accepted.

23> kai pooyov M| mpofaTov @TéOTRMTOV 1| KoAoPokepkov,
oddyla ToLnoeLs AVTA CEAVTY, €ls O€ evxNv gov ov dexBoeTal.
23 kai moschon ototméton ¢ kolobokerkon,

sphagia poieéseis auta seautg, euchén sou ou dechtheésetai.
for slaughter you shall make them to yourself

AYa3¢ TI19PX 44 XYY PUYXIT XYXYY Yyowy s
sywox 47 Wyn44 9y

1‘[11‘["_7 1370 o MY PN MNDY S[R3 T2

oo e s = e

24. uma uk w'kathuth w'nathuq w’karuth lo’ thaq'ribu ub’ar’ts’kem lo’ tha asu.

Lev22:24 And anything with its testicles bruised or crushed or torn or cut,
you shall not offer , or sacrifice in your land,

24> BAadlav kal éxTedAippévov kal ékToplav kal dmeomacLévov,
oV mpooaels avTa TO KVPLY KAl €L TAS YT)s VLAV 0V TOLTTETE.
24 thladian kai ektethlimmenon kai ektomian kai apespasmenon,
Crushed testicles, or being squeezed out, or emasculated, or drawn away
ou prosaxeis auta kai tés gés hymon ou poiésete.
them

ALYy yyRAds yud-xd v319Px 44 YIS Ay
Yy v £ Y3 Yy YA3 yxuwy vy
PR ~ODn DRUTON ORI 13°TP0 8D 123713 TR

D 02 1377 8D D3 DM O3 onmwn 0D

25. umiyad ben-nekar lo’ thaq'ribu ‘eth-lechem =‘eleh
mash’chatham bahem mum bam lo’ yeratsu .
Lev22:25 nor shall you bring near the bread of the hand of a foreigner’s son

of these things; their corruption is in them,
and a blemish is in them, they shall not be accepted

25> kal éx yeLpds aAAoyevods ov mpoooloeTe Ta ddpa Tod Beod VIOV Amd VTRV TOVTWV,
8t POappaTa éoTiv év adTols, pdpos év avTols, oV dexbnoeTar TadTa LpIv.
25 kai ek cheiros allogenous ou prosoisete ta dora touton,
the gifts
phtharmata estin en autois, momos ¢n autois, ou dechthésetai tauta

4y 4 AVY-4 arar 994372
PRD MEnT5R MM N3
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26. way'daber - le’'mor.
Lev22:26 Then spoke , saying,

26> Kai éAdAnoev kipLos mpos Movofv Aéywv
26 Kai elalésen legon

TY4 xpx WAWa xogw 3iay advi Ay Toov4 gWYr4 qywar
A3 AW4 19994 Ardd a4dAy AyAywa yrayy
WY IR O YW T TP 0D TYTIN JD IR M
YT TEN 137P5 TR INDT) 2R D
27. shor ‘o-keseb ‘o="ez ki yiualed w'hayah shib’ ath yamim tachath

umiyom hash’mini wahal’ah yeratseh I'qar’ban ‘isheh .
Lev22:27 an ox or a sheep or a goat is born, it shall remain seven days with ,
and the eighth day and beyond it shall be accepted as a sacrifice of an fire offering

27> Méaoyov 1) mpoBatov 1 aiya, ds dv Texdij, kal éotar émTa Nuépas VMO THY PNTEPQL,
1) 8¢ Mpépa T 0yd6T kal émékerva dexHoeTar els ddpa, kdpmwpa kuplw.
27 Moschon ¢ probaton ¢ aiga, techthé, kai estai hepta hémeras hypo s

te de hemera té ogdoé kai epekeina dechthésetai eis dora, karpoma

A4 YT 9 veuwx 40 TYITX4Y yX4 AWSY4 qrwyos
IR D3 WOWN 8D 23NN NR A TIN T no
28. w’shor ‘o-seh ‘otho w'eth- : lo’ this.h’chatt.l . yom ‘echad.' o . .
Lev22:28 But an ox or a sheep, you shall not Kkill both it and one day.
28> kail pooyov 1| mpofaTov, adTNV kal Ta madla adTRs o0 opakers év Mépa Ld.

28 kai moschon ¢ probaton, autén kai ou sphaxeis en hemera mia.

SPHITX WYYnqd avaid 3AavYX-HIT YHITX-LYY 29
AM3T D2IX7D AYTD ATRTAIL NN TIRIE3

29, w'zi=thiz’b’chu zebach-todah r’tson’kem tiz’bachu.
Lev22:29 sacrifice a sacrifice of thanksgiving ,
you shall sacrifice it you may be accepted.

29> &av 3¢ Bdoms Buotav edymv yapproovvrs kuplw, eis dexTov ViV BloeTe adTO"
29 de thyseés thysian euchén charmosynés , ¢is dekton hymin thysete auto;
vow of joyfulness

AR Y4 P90 v1YY veAxyx-4C Y42 4733 Yradao
TP IR PD TV mn TPNINTRD DoRY 8T 03

30. bayom hahu’ ye'akel lo’~thothiru mimenu =boger ‘ani .

Lev22:30 It shall be eaten on the same day, you shall leave none of it morning; [ am

k4 ~ ~ ¢ 4 bl 4 / 9 b4 4 b4 \ ~ ~ b \ 4 bl 4 2
30> a7 T Mpépa ékelvn Bpwbnoetar, ovk dmodeleTe Ao TOV KPedV €ls TO TPWL® €YD lpL
KVPLOS.

HaMiqgraot/The $criptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear - page 1069



30 aute té hemera ekein€ brothesetai, ouk apoleipsete ton kreon eis to proi; ego eimi
the meats

AY3A Y4 Wx4 Wxawoy axynl Wxq4ywy ag

T OIR DN ODPWYY SDIRn DRTNEIRD
31. ush’'mar’tem mits’wothay wa asithem ‘otham ‘ani . . ' B
Lev22:31 So you shall keep My commandments, and do them; I am

31> Kai pvddete Tas évtodds pov kal morfoete avTds.

31 Kai phylaxete tas entolas mou kai poiésete autas.

Awap yw-xg vldux 44732
WYWaPY Ara Y4 49V YT YrxI AxwaP)y

WP oWy 190N 89135
:oDWTPR MY 28 DN M3 7ina nwTen

32. w'lo’ th’chal’lu ‘eth-shem
w'niq’dash’ti b'ney Yis'ra’El ‘ani m’qadish’kem.

Lev22:32 You shall not profane My name,
but I shall be sanctified the sons of Yisrael; I am who sanctifies you,

32> kat o0 BefnAdoeTe T6 Svopa Tod aylov,

\ ¢ 4 b )4 ~ e A 9 \ /4 e e / e ~
kal aytachnoopal év péow ToV vidv Iopand: éyw kdpLos 6 ayalov dpas

32 kai ou bebélosete to onoma y
kai hagiastheésomai en mesg ton huion Israél; ego ho hagiazon hymas
the midst
WAal4d Wy xy3ad YAy r44y yyx4 4anyyas

Arail )4
DOTORD 027 MO DMER PIND DINN XIS
D T "IN
33. hamotsi’ ‘eth’kem me’erets Mits’rayim lih’yoth lakem ‘ani . '
Lev22:33 who brought you out the land of Egypt, to become to you ;s [Tam
33> 6 Eayaywv dpas &k yis AlydmTou Hote elvar dudv Beds, Eym kpLos.

33 ho exagagon hymas ck gés Aigyptou einai , €20

Chapter 23

Y4 AWY-(4 a3 99237 Levasi
IARD MEnTOR MM 2T
1. way’'daber - le’'mor.
Lev23:1 spoke again , saying,
23:1> Kat eimev kbpros mpos Movofiv Aéyov
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1 Kai eipen legon

Arat aory Wals xqw4r [449wr Y94 9942
Aoy W3 A4 WAP L44PY Ux4 r4IPx-IwW4

T TP BT0N DR ORI "337OK 1373
il ivaleWaiy By I WP R7PR ONR INTPNTWN

2. daber ‘el-b’ney Yis'ra’El w'amar’at ‘alehem mo adey
=tiq’r’'u ‘otham miq’ra’ey ‘eleh hem mo aday.
Lev23:2 Speak to the sons of Yisrael and say to them, the appointed times of
shall proclaim them as convocations; My appointed times, they are these:
2> AdAmoov Tols viols IopanA kat épels mpos adTovs Al €opTal kvplov,
s kaléoeTe adTAs KAMTAS dylas, avTal elow éopTal pwov. --
2 Laléson tois huiois Israé€l kai ereis autous Hai heortai ,

kalesete autas klétas , hautai eisin heortai mou. --

JrXIW X3IW 202 9w Yya 9y AY4LLY awox Wayi xwwg
Arad 473 x3w ywox & ay4Y-Cy waP-44FY
YyxIwey (Y3

1N3Y N3Y Cyrawn 03y ERDR Mvh 0wl N
D XT N3Y Ayn 8D 1eRPROD WIP-NIPR

D 0D MaLIn 503

3. shesheth yamim te aseh m’la’kah ubayom hash’bi’i Shabbat shabbathon miq'ra’-~

kal-m’la’kah lo’ Shabbat hiw’ mosh’botheykem.
Lev23:3 For six days work shall be done, but on the seventh day there is a Shabbat of complete rest,
convocation. not do any work; it is a Shabbat your dwellings.

(3% e ’ / b4 \ ~ e ’ ~ € 4 / 9 / \ e /7 ~ 7’
3> €€ Mpépas moLnoers épya, kal T Népa T €Bdopm caPPfata avamavols kAT ayla T Kuplw®
mav épyov o0 mounoels: odPBaTd éoTv TH kuplw €v TAOT KATOLKLQ VROV,

3 hex hemeras poiéseis erga, kai t¢ hemera t¢ hebdomé sabbata anapausis kleté to 5

pan ergon ou poiéseis; sabbata estin katoikia hymon.

Aoy g x4 T4IPX-9W4 WA 2 44PY Avai Aaovy 344
DTYIND 00NN RTPATIWR WIP ORIPR I VIYIN TN T
4. ‘eleh mo adey miq’ra’ey =tiq’r’'u‘o tham b’'mo adam.

Lev23:4 These are the appointed times of , convocations
you shall proclaim them at their times appointed.

ol e e \ ~ ’ \ @ [ ’ 9\ 9 ~ ~ Y A
(4> AUT(].L AL €0PTAL TW KUPLW, K)\’I]T(IL aylal, as KG.)\GO'€T€ AVTAS €V TOLS KALPOLS AVTWV.

4 Hautai hai heortai tg , kletai , kalesete autas en tois kairois auton.

wapd 9wo 309949 Jrw493 WAHIs
Ara1d UE) W3- 9909 Y19
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WIS Ty myITRID TWRIT wanan
YT MoD maTYT 13
5. hari’shon ha ar'bayim Pesach .

Lev23:5 In the first , day
the evenings is Passover

<S> év T® TPOTY pMUL €v TT TECOUPETKALIEKATT) TL€PQ TOD PNVOS
Ava PECOV TRV E0TIEPLVAV TTATKA TH KUPLY.

5 en tQ proto hémera ton hesperinon pascha

Araid xyr¥a W 3Ta wapd v qwo awyhdte
LY 44X XPnY Wawa xo9w
D MIRRT AT 10 wnD 0» iy menmans

29I NMIRR DM Ny

6. u-cchamishah “asar yom hazeh Chag haMatsoth

shib'“ath yamim to’kelu.

Lev23:6 Then on the fifteenth day of this there is the Feast of Unleavened Bread H
for seven days shall eat

<6> kal év T TevTekaLdekaTn MLéPa TOD PMVos TovTOL €0pTT TOV AlDPWY T KLPLY:
emta Mpépas dlupa édecbe.
6 kai ¢n té pentekaidekaté hemera toutou heorté ton azymon ;

hepta hémeras edesthe.

Y4y Wy arar waP-4£499Y Jrw4493 Yrisv
sywox £/ 34490
NaNoR~5D 027 MM WIPTNIPR 1WNTT o3t
Apyn 8O 1Ay
7. bayom hari’shon miq’ra’-~ yih'’yeh lakem -m’le’keth “abodah lo’ .
Lev23:7 the first day you shall have a convocation; you shall not do laborious work.
<> kal M Népa 1) TPOTT KANTY dyla éoTar Viv, Tav épyov AaTPeLTOV OV TOLT|oETE

7 kai he hémera he prote klete estai hymin, ergon latreuton ou H

Y3y xogw 3yl aw4 ¥x94Pavs
iywox 4¢ 3490 xy4Y-Ly wWaP-449Y o Iwa Yrid
0O YW D ER onatPmn

D Abyn 85 172y NpNOR~5p WIPRIPR SvUawn oitn

8. whiq’rab’tem ‘isheh shib’ " ath yamim
yom hash’bi’i miq’ra’~ ~m’le’keth “abodah lo’ .

Lev23:8 But for seven days you shall present an fire offering .
the seventh day is a convocation; not laborious work.
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8> kal mpocdeTe OAokavTORATA TY KUPLW ETTA MLEPAS®

\ e e 4 e )4 \ ¢ ’ ” e ~ ~ v \ K 4
kat 7 €fdopm Mpépa kKATTT ayla éoTal DRIV, TGV €pYoV AATPEVTOV OV TOLT|CETE.

8 kai prosaxete holokautomata hepta hémeras;
kai heé hebdomeé hemera kléte estai hymin, ergon latreuton ou
to you
4y 4¢ AwY-d4 arar 434370
SIRD MEnThR MM 3T
9. way'daber - le’'mor. . . .
Lev23:9 Then spoke , saying,

9> Kai éAaAmoev kipros mpos Movofiy Aéywv
9 Kai elalésen legon

49Xy WaAld x4y (4awWr Y94 99410
A9VRPxg YxqnPy WYL Yxy P4 w4 ne4a-d4
YAYA~(4 WY rP xAw4q qyo-x4 Uxs 3y
WINTOD OO DTN OR7P? M3TO8 12T

TEPTIN DDDEPY 397 103 T3 TN pINTTON
ITDTTOR DPTORP NOWND RV TNN DONIM

10. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w'amar’at ‘alehem 2i-thabo’u ‘el-ha’arets nothen
uq’tsar’tem ‘eth-q’tsirah wahabe’them ‘eth-"omer re’shith g’tsir’kem ‘el-hakohen.

Lev23:10 Speak to the sons of Yisrael and say to them,
you enter the land am giving and reap its harvest,
then you shall bring in the sheaf of the first fruits of your harvest to the priest.

<10> Eimov Tols viotls Iopan) kal épels mpods avTovs "Otav eloéAbnre els TV yHjv, fv éyw Sldwpe

VR, kal OepllmTe ToV BepLopov adTis, kal oloeTte Spaypa damapymy 100 HepLopod LAV TPoOs TOV

Lepéa
10 Eipon tois huiois Israéel kai ereis autous eiselthéte eis tén gén, didomi s
kai therizéte ton therismon autés, kai oisete dragma aparchén tou therismou hymon ton hierea;
yyIad arar ay)d yea-x4 JayAv
JAYA Y773 XIW3R XYYy
02303 MM V30 TMUTTRY AT
DT WDIN NIWT NIER
11. w’heniph ‘eth-ha omer r'tson’kem

macharath haShabbath y’niphenu hakohen.

Lev23:11 He shall wave the sheaf your acceptance;
the morrow after the Shabbat the priest shall wave it.

\ ’ \ / b4 ’ \ e ~
11> kat dvoloer 70 Spaypa évavti kuplov dekToV LR Tv,

~ / ~ 4 4 \ /
T €émadpLOV TT)S TPATTS AVOLOEL AVTO O LEPEVS.

HaMiqgraot/The $criptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear - page 1073



11 kai anoisei to dragma dekton hymin, té epaurion anoisei auto ho hiereus.
on the next day of

PXIW=Y 9 WAYX WY qyox-x4 WyJiYa Wya 39 ¥xawoy iz
33l 3ol
NWTT3 DR W3R RVTTNE DDRNT 013 opy

TS 1o Yh

12. wa asithem b’yom haniph’kem ‘eth-ha omer kebes ben=sh’natho ["“olah .
Lev23:12 Now on the day you wave the sheaf,
you shall offer a male lamb one year old a burnt offering

\ / b) ~ ¢ ’ ) TN /4 \ ’
2> kal mouoeTe év T Mpépa, €v M Av PépmTe TO dpaypa,
mpoBaTov dpwpov éviaiolov els OAOKAVTORA TH KUPLY
12 kai poiésete en té hémera, en pheréte to dragma,

probaton eniausion ¢is holokautoma

avaid aw4 1Ww9 alvd9 x(F WAY9qwWo YW PxpyYY a3
YRR x03-399 -3 AYF/Y HHAL] KA

mmS MR w3 19153 NP oy M nmamaa
FOTT NP7 17 29N O M0

13. umin’chatho sh’ney “es’ronim soleth b’lulah bashemen ‘isheh reyach nichoach
w'nis’koh yayin r’bi’ith hahin.

Lev23:13 Its grain offering shall then be two-tenths of an ephah of fine flour mixed oil,

a fire offering for a soothing aroma, with its drink offering, a fourth of a hin of wine.

13> kat v Buotav adTod dlo dékaTa ogepdadews dvamemoinpévns év élalw-- Buola Td kvplw,
oo LT €dwdlas KVplw-- KAl CTTOVdTV aOTOD TO TETAPTOV TOD LV olvov.

13 kai tén thysian autou duo dekata semidaleds anapepoiémeneés en elaig-- thysia ,

osmé euoddias -- kai spondén autou to tetarton tou in oinou.

40 3¥3 ¥yaq yro-ao viy4x 40 Yy 2IPr YUY 14
WYL XIWY (Y9 yyaxqal Ylvo xPu WYIALE YI9P x4 WY41 93
TV 0 090 03V IV 998N 8D Spnoy YHpy ooy

523 0TS 0PIV NPT DPATON 13TRTNN DRNOIT
D D2 nawn

14. w’lechem w'qali w’kar’'mel lo’ tho’k’lu ="etsem hayom hazeh habi’akem ‘eth-qar’ban
chuqgath “olam ['dorotheykhem mosh’botheykem.
Lev23:14 this same day, you have brought in the offering of y
you shall eat neither bread nor roasted grain nor new growth.
be a perpetual statute your generations your dwelling places.

\ \ ’ 7’ ’ 9 / (%4 b 9 \ \ e ’ /
14> kat dpTov kal medpuypéva xidpa véa o dayecbe éws els adTNV TV Npépav TadTNY,
éws Av mpooevéykmMTe VLELs Td ddpa T Bed VudV-
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VORLILOV GLAOVLOV €LS TAS YEVEAS VLAV €V TACT] KATOLKLE VROV,

14 kai arton kai pephrygmena chidra nea ou phagesthe eis autén tén hémeran tautén,
prosenegkéte hymeis ta dora 5
nomimon aionion eis tas geneas hymon katoikia hymon.

YAy xIwa x4uyy wy< yxq47F7 15

BYAAAX XYLYX XpXIW 09W 3TPYXA qYo-x4 WY4a 93
0¥ N3WT DR 029 oD

1IN NNRMA NIN2YW YW DRI TRy TRR ODXNIT

15. us’phar’tem [akem mimacharath haShabbath miyom

habi’akem ‘eth-"omer hat’nuphah sheba” Shabbathoth t’mimoth .
Lev23:15 You shall count for yourselves from the morrow after the Shabbat, the day
brought in the sheaf of the wave offering; seven complete Shabbats.

15> Kai dpBpmfoere dpels amd Tis émavplrov Tov caBfitwv, &mo Ths Npépas,
Ms Av mpooevéykmTe TO dpaypa Tod émbépaTos, émta €BSopnddas 0AokAnpous:
15 Kai arithmeésete hymeis apo tés epaurion ton sabbaton, tés hemeras,
prosenegkéte to dragma tou epithematos, hepta hebdomadas holoklérous;
periods of seven entire

Y4 Wawwy Tq]?x X073 9wz X 49wz XqYWW 4o g
AYALL AWAH AHSY YxI9PAY
D9 DWW 1TBR0N NYNIWT NIWT NOnRn v

MY YT A on3aTem
16. “ad mimacharath haShabbath hash’bi’ith tis’p’ru chamishim yom
w’hiq’rab’tem min’chah .
Lev23:16 Until the morrow after the seventh Shabbat, you shall number the fifty days;
then you shall present a grain offering
16> éws s émadprov THs éoxaTns €BBopados aplhpnoere mevTrKovTa Mpépas
kal mpocoloeTte Buolav véav 16 kvplw.
16 heos tés epaurion tés eschatés hebdomados arithmésete pentékonta hémeras

kai prosoisete thysian

WA xw 37vYx WU 749X WYL XIWLWY 17
ATYALC YTy I AYAJ4X noK Ayiaax x(F yayqwo ayw

DMy MDA 0D INTIN 0N 3w
YD DOTIDI MDRA PR 1R NP0 oy w

17. mimosh’botheykem tabi'u t'nuphah sh’tayim
sh’ney “es’ronim soleth tih’'yeynah chamets te’apheynah bikurim .
Lev23:17 You shall bring in your dwelling places two loaves of for a wave offering,

made o two-tenths of an ephah; they shall be of a fine flour, baked with leaven as first fruits
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b \ ~ 7’ e ~ 7’ b bl ’ /4 b 9 / / /
A7> &mo Ts kaTowklas OPdV mpocoloeTe dpTous émibepa, o dpTous: éxk dVo dexdTwv oepLddlens
éoovtar, elupopévor medpbnoovTal mpwToyevpATOVY TH KUPLW.
17 tes katoikias hymon prosoisete epithema, duo H duo dekaton semidaleos esontai,

ezymomenoi pephthésontai protogenématon

AW Y9 WYAYx YA wgy xogw Wula-lo Wx34Pay 1s
WxPrwy avaid acdo viad WaAIW WA 4y ap4 4999 Y
Ara-d HHAY-HI9 aw4 WAL YTy

MY "33 ORnR DoRD Nyaw onpOTOY opaTpmm
ORI T2 TPV T D 020N TR P2 TR
YD AT TN ORe)

18. w’hig’rab’tem “al- shib’"ath k’basim b'ney shanah

uphar =baqar ‘echad w’eylim sh’nayim yih’yu “olah

umin’chatham w’nis’keyhem ‘isheh reyach-nichoach .

Lev23:18 Along you shall present seven one year old male lambs ,
and one bull of the herd and two rams; they shall be a burnt offering ,

with their grain offering and their drink offerings, an fire offering of a soothing aroma

18> kat mpoodeTe peta TOV dpTwV ETMTA APVOVS ALOROVS EVLAVTLOUS

kal pooyov éva ék PovkoAiov kal kpLovs Vo Apdpovo-- écovtal GAokadTERL TG KLplw--
kal al Buolar adTdV kat al omovdal adTdV, Buolav dopmv edwdlas Td kvplw.

18 kai prosaxete hepta amnous eniausious

kai moschon hena ¢k boukoliou kai krious duo -- esontai holokautoma --

kai hai thysiai auton kai hai spondai auton, thysian osmén euodias

x+oyl ap< W3 To-4L0W Wxawoy g
MAWIW P YW AY9 WA wsgy ywy
nREIS T DYV ooy
oY MATP MY 733 oopaD o
19. wa asithem s’ ir-"izim ‘echad I'’chata’th ush’ney k’basim b’ney shanah I’zebach sh’lamim.

Lev23:19 shall also offer one hairy goat for a sin offering
and two male lambs one year old a sacrifice of peace offerings.

\ / ’ bl 2 ~ 74 \ ¢ 4
<19> kat moLmoovow xipapov €€ alydv éva mepl apapTias

kal 800 dpvovs éviavoiovs els Buotav coTnplov peTa TdV dpTwV TOD TPWTOYEVTLATOS®

19 kai poiesousin chimaron ex aigon hena hamartias
a young he-goat of the goats
kai duo amnous eniausious eis thysian sotériou ton arton tou protogenématos;

the bread loaves of the first produce
Avat AYJC AJvIX W9y sa wud (o Wx4 yaya Jayar o
¥ayd ayard viair wap yaiwsgy ayw-/o
MY "IDD DM DMIDIT o2 DY onk DT APIm s
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20. w’heniph hakohen ‘otham habikurim t'nuphah
=sh’ney k'basim yih'yu kohen.
Lev23:20 The priest shall then wave them of the first fruits for a wave offering
two lambs ; they shall be the priest.

20> kat émbnoel adTa O Lepevs peTa TOV dpTwv Tod mpwToyevnpaTos émbepa évavt kuplov peta
T®V 800 Apvdv: dyia éoovtal TP KLplw, TG Lepel TO TpoodépovTL adTA adTH éoTal.
20 kai epithései auta ho hiereus tou protogenématos epithema

ton duo amnon; esontai , t0 hierei tQ prospheronti auta aut) estai.
bringing them to him, it shall be

XY‘F(y_(y 7)/( 3333 WAP~44PYW 3x3 Y¥ya3a Whog WXL4PY 21
WYAxqad WYAXIWYY =LY Wlvo xPH ywox 4 3ag0
NPNPR~5D 0% I WIPTNIPR TIT 0T O¥Y3 DONTPIND

09775 ooPRawin-503 ooy NP wyn XS n7ay

21. uq’ra’them b’ "etsem hayom hazeh miqg’ra’~ ylh’yeh kem -m’le’heth “abodah lo’
tha asu chuqath “olam =mosh’botheykem !'dorotheykem.
Lev23:21 this same day you shall make a proclamation.
Itis convocation to you. You shall do no laborious work at
a perpetual statute your dwelling places your generations.

21> kal kadéoeTe TAOTHY TNV Huépav KAMNTNV: ayla éoTal Viv, AV €pyov AaTPELTOV OV

TOLNoETE €V ADTY)* VORLILOV GLOVLOV €LS TAS YEVENS VLAV €V TAoT T1) KaTowklg DpRdV. --

21 kai kalesete tauten tén hemeran kletén; estai hymin, ergon latreuton ou poiéesete ¢n auté;
it

nomimon aionion eis tas geneas hymon té katoikia hymon. --

Y9 yaw x47 alyx-4( Wyrq4 qinP-xs Wy4nP Iy 22

yol (X 4 yAnP el

Wy1al4 avar iy4 yx4 gzox 4.y

T0BRI W NND T9on~8D Do3TN TMEPTNN OPTEPIIID

m:‘a LPoN NS TP VPP

D :ODTONR YT NN DNXR 2TYR ﬁa_‘?]
22. ub’quts’r’kem ‘eth-q’tsir ‘ar'ts’kem lo’~th’kaleh p’ath sad’kb’quts’rek
w'leget g'tsir’ak lo’ th’laget le ani w’lager ta azob ‘otham ‘ani .

Lev23:22 you reap the harvest of your land, moreover,
you shall not completely reap the corners of your field nor gather the gleaning of your harvest;
you shall leave them the needy and the alien. I am

22> kal 8tav OepllmTe TOoV BepLopov Tis yiis VpdV, 00 cvvTedéoeTe T6 AoLmov Tod Bepropod
ToD &ypod oov év T® Bepllelv oe kal Ta dmomimrovTa Tod BepLopod oov ov ocuAAékers,
TO) TTEK® Kal T® TPooNAVTEY vVToAeldm adTd: éym kVpLos 6 Beds VLOV.
22 kai therizéete ton therismon tés gés hymon, ou syntelesete to loipon tou therismou
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tou agrou sou en tQ therizein se kai ta apopiptonta tou therismou sou ou syllexeis,
your harvesting

to ptochg kai tg prosélyty hypoleipsé auta; ego

Y4 AwY-(4 arar 9943y
PRD MEnTOR MM 3T
23. way’'daber - le’'mor.
Lev23:23 Again spoke , saying,
23> Kai éAdAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv
23 Kai elalésen legon

P49 Ao Iwa Waps W4l (49WA I (4 9942
WAP-4£4PY AoY4X JrYT JrxIw ¥y aiar wapl
TOND YA W3 nKk? OxpY 73358 3T

WIPTRIPR YA 13721 1In3w 0% nam wand

24. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El le’mor hash’bi’i b’echad

yih'yeh lakem shabbathon zik’ron t'ru ah miq'ra’= .

Lev23:24 Speak to the sons of Yisrael, saying, In the seventh the first
it shall be to you a rest with a memorial blowing of trumpets, convocation.

24> AdAmoov Tots viols IopamA Aéywv Tod pmvos Tod €B86pov pLd Tod pmvos éoTar LRIV

/ 4 4 \ 4 9 ~
AVATAVOLS, LVTILOCTVVOV CAATILYY®wV, KATITT] ayla éoTal DRiv:

24 Laléson tois huiois Israéel legon tou hebdomou mia estai hymin anapausis,
mnémosynon salpiggon, klete hymin;
to you

A3 AW4 ¥x399Pay ywox 4 aago xy4 Y-y s
0 D MR oP3TPM YD XS 173y naNoR-5pmo
25. al=m’le’keth “abodah lo’ tha asu w’hiq’rab’tem ‘isheh .
Lev23:25 You shall not do laborious work, but you shall present a fire offering
25> mav épyov AaTpevToV 0¥ ToLToeTe kal mpoodEeTe dAokadTOpA KUplw.

25 ergon latreuton ou poiésete kai prosaxete holokautoma

44 AWY-{4 arar 99412
IRD YR58 MM 3T
26. way'daber - le’'mor. ' ' '
Lev23:26 spoke , saying,
26> Kai éAdAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv
26 Kai elalésen legon

waP-44PY 473 ¥A97ya Yy aT3 Ao gwa wapl qywos Y4
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WIPTNTPR RIT OO12DT O 0 YA wIn? Tibya R

YT WS DR3P DDNWRITIN BNIY) 02 1

27. ‘ak He"asor hash’bi’i hazeh yom hakippurim miq’ra’~ yih'yeh lakem
w' inithem ‘eth-naph’shotheykem w’hiq’rab’tem ‘isheh .
Lev23:27 Also, on the tenth day of this seventh the day of atonement; it shall be

convocation you, and you shall humble your souls and present a fire offering
27> Kai 11} Sexdtn 100 pmvos Tod €BSopov TolTov fépa éELhaopod, kAmTT ayla éoTal ORiv,
kal TaTewvaoeTe Tas Puyas VLAV kal mpocateTe OAokadTORA T KVPLW.
27 Kai te dekate tou hebdomou toutou hemera exilasmou, klete estai hymin,

kai tapeinosete tas psychas hymon kai prosaxete holokautoma

3¥3 Yri3q Ynog ywox 4 ay4y-Cyvas
WYPAL4 Arar Y)C yyado 9y 4va YRy yra 2y

T DT DEy3 yn 8D maROR=HDIMo
DRI T 212 0P Py 1227 N o193 o D

28. w'zal=m’la’kah lo’ tha asu b'"etsem hayom
yom kipurim hu’ I'kaper aleykem .

Lev23:28 You shall not do work same day,
it is a day of atonement, to make atonement on your behalf

28> mav épyov oV moLnoeTe €v adTH TH) Mépa TALTY"

v \ e / bl ~ 4 e ~ bl ’ \ e ~ ” 4 ~ ~ e ~
éoTwv yap npépa €€lhaopod atTn DRy éEldoacial mepl VoV évavt kuplov Tod Beod VPOV,

28 ergon ou poiésete en auté t¢ hémera H
estin hémera exilasmou hymin exilasasthai hymon
to you

3T3 ¥y33 Yrog ayox-4/ w4 WIIACY Y29
A1YoY Axqyyy
710 O DEY2 MYNTND WY wHaTToD D
HIMRYR I
29. - lo’~th""uneh b’ etsem hayom hazeh w'nik’r’'thah me ameyah.

Lev23:29 is not humbled on this same day,

he shall be cut off his people.

29> maoa Yoy, f1is pn TamewvwbnoeTar év adTh T NLépa TaLTT,
e€oebpevbnoeTar éx Tod Aaod adTfs.

29 , meé tapeinothésetai en auté té hemera taut¢, exolethreuthésetai ek tou laou autes.

3T3 ¥ri3 ynog ay4y-Jy awox qw4 wyra-Jyrao
AYOo J9PY 4733 WIJA-X4 Axag4ay
7T BIT DEY3 MONDRTOR Myn W wRITToR5
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30.w' o= ta"aseh kal-m'la’kah b’"etsem hayom hazeh
w’ha’abad’ti ‘eth~ hahiw’ “amah.

Lev23:30 And does work on this same day,

that I shall destroy his people.

30> kat maoca Yoy, HTLs moLoeL épyov év adTH) TT) MLépa TAOTY,
amodettar 1 Puym) éxelvm ék Tod Aaod adTHs.
30 kai , poiései ergon en auté té hémera tautg,

apoleitai ekeiné ek tou laou auteés.

Y3 wyaxqad ydvo xPu ywox 44 ay4ly-CY 3
WYL X JWY
521 0TS 0Piv NP Ayn 8O MINDR-OD NS

Hujnhlghalisla
31. -m’la’kah lo’ tha asu chuqgath “olam I'dorotheykem mosh’botheykem.
Lev23:31 You shall do no work at
be a perpetual statute your generations your dwelling places.

31> mav épyov 00 TOLNOETE" VOLLIOV ALDVLOV €LS TAS YEVEQS VLAV €V TTACOLS KATOLKLALS VLAV,

31 ergon ou poiésete; nomimon aionion eis tas geneas hymon katoikiais hymon.

A0WX3 WYAXWII-xE Yxayor Wy{ £7a JrXIV xIWa
WYX IW PXIWX 940-4a0 4940% 4404 way/

D :DPNIY WA I7YIY I7yR I7YI WM

32. Shabbath shabbathon kem w' inithem ‘eth~
thish’"ah “ereb me“ereb ad-"ereb tish’b’thu Shabbat’kem.
Lev23:32 a Shabbat of complete rest to you, and you shall humble H
the ninth evening, evening evening you shall keep your Shabbat.

32> o4BPata caPBiTov éoTar Vv, kal TameLvdoeTe Tas Puyas VROV*

b \ bl /’ ~ \ b \ 4 ’ 174 4 /’ ~ \ /’ 4 ~
A0 €VATNS TOD LMVOs Ao €aTépas €ws eomepas oaPPaTieite Ta caBPfata vpdv.

32 sabbata sabbaton hymin, kai tapeinosete H
enates hesperas hesperas sabbatieite ta sabbata hymon.
qy4d AWY-(4 Arar 99433
PRD YnTOR MM NaTMs
33. way’'daber - le’'mor. ' ' '
Lev23:33 Again spoke , saying,

33> Kai éAdAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv
33 Kai elalesen legon
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wapl Yra qWo AWYHI 94 (4AWA Y9I (4 994 m
A3 YAy xogw xyyFR W 3T 101 w3
WD 0 Ny mwnna RS S8t 13758 13Ts

TR 0 NYAW NID9D am 9T Oyhawn

34. daber ‘cl-b’ney Yis'ra’El le’'mor
chamishah “asar yom hash’bi’i hazeh chag haSukkoth shib’“ath yamim .

Lev23:34 Speak to the sons of Yisrael, saying,
the fifteenth of this seventh is the Feast of Booths for seven days
34> AdAmoov Tols viots lopamA Aéywv
T mevrekardekdtn Tod pMvos Tod €Rdopov TovTOL E0PTT) CKMVAY ETTA MPEPAS TO KLPLW.
34 Laléson tois huiois Israél legon

Té pentekaidekaté tou hebdomou toutou heorté skénon hepta hémeras

fpwox 4 3ago xy4Y-Jy WAP-44PY Yrw449a Yradas
Dyn 8D 773y NpRDRTOD WIPTRIPR TWRTT D3NS
35. bayom hari’shon miq'ra’- =m’le’keth “abodah lo’ tha asu.
Lev23:35 the first day is convocation; you shall do no laborious work of
35> kat 7 Hpépa M MPOTN KAMTY Ayla, TGV €pyov AaTPEVTOV OV TOLT|CETE.

35 kai hé hémera hé prote klete , ergon latreuton ou poiésete.

LYAYWR YT 9 araid aw4 7I9PX YAy xogwss
x40 Araig AW4 Yx99Pay ¥y A WaP-449Y
ywox 4 3ag0 xy4Y-Cy 4v3a

PRET DD MY MR 13°TPR 0 NYaweS
NOZY M2 MER DRITPM 027 M WIPTRIPR
Ayn 85 1Tay noxbn—S5n ®m

36. shib’ " ath yamim taq’ribu ‘isheh yom hash’mini miqg’ra’- yih'yeh lakem
w’hig’rab’tem ‘isheh “atsereth ~m’le’keth “abodah lo’ tha asu.
Lev23:36 For seven days you shall present a fire offering
the eighth day there shall be convocation you,
and you shall present a fire offering H an assembly. You shall do no laborious work at

e \ e ’ / e ’ ~ ’ \ e e ’ e 9 4 \ e /7 b4
36> émTa Mpépas mpoodEeTe OAokavTORATA TR KUPLY® Kal T) Nuépa 1 6ydon kAT ayla éoTal
VR, kal mpocdbeTe OdokavTopaTa T® Kuply: €E68L0V éoTLv, AV €pyov AaTpevToV OV TOLTTETE.
36 hepta hemeras prosaxete holokautomata ; kai hé hemera hé ogdoé kléete estai hymin,

kai prosaxete holokautomata ; exodion , ergon latreuton ou poiesete.

99PAC WAP L49PY Ux4 v4IPX-9W4 Ayai aovy ad4ar
YT I Yrio994a YA YFIY MIT amyyy ade avaid aw4

2P0 WIP NIPR DON NRTPATWR 73T TYIn AR
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™73 03T D00 MAT I AR M e
37. ‘eleh mo adey =tiq’r’'u miq’ra’ey haq’rib ‘isheh “olah
umin’chah zebach un’sakim d’bar-yom b'yomo.
Lev23:37 These are the appointed times of you shall proclaim as convocations,

present fire offerings -- burnt offerings and grain offerings, sacrifices and drink offerings,

each day’s matter on its own day --
37> Adtar al €opTal KUpLY, As KaAéoeTe KAMTAS Aylas BOTE TPOCEVEYKAL KAPTOWLATA TR KUPLY,
odokavTopaTa kal Buolas adTOV kal omovdas adTdV T6 kab’ Muépav els Mpépav
37 Hautai hai heortai , kalesete kléetas hoste prosenegkai karpomata ,

holokautomata kai thysias auton kai spondas auton to kath” hemeran ¢is heémeran

WYAXTIXY a9y Avai xx9w a9 ag
AYATL P VL YYAxIAYLY a3y YyRqayLly 23Ky
0D MR 129 Y NNaw Tavnnd

YT RN WY 02701373750 AR D070 TIPm

38. mil’bad Shabb’thoth umil’bad mat’notheykem

umil’bad =-nid’reykem umil’bad -nid’botheykem tit'nu .
Lev23:38 besides the Shabbats of , and besides your gifts and besides /! your votive
and freewill offerings, you give

38> AN 1OV caPPiTwv kuplov kKal TANV TOV SopdTwv VROV
Kal TATV Tao®V TOV eOXOV VOV kal TATV TOV €xovolwv VOV,  dv ddTe Td kuplw.
38 plén ton sabbaton kai plen ton domaton hymon

kai plen ton euchon hymon kai plén ton hekousion hymaon, dote

WY)F49 201 9wa wapl ¥yi qwo 3wHpH9 Y439

Y719 WAYWA Xo9wW AyaA-H-X4 TIHX hq43 x4y Ix-x4
YYXIW AYaYwa We gy Jrxaw Jew4e]

022083 “YUaET WD 0 Ty mynga 8os

D3 O NUIW MITITITTNN NI PONT NXIDATNN
TAN3Y nET 031 1INY TWRTT

39, ‘ak achamishah “asar yom hash’bi’i b’as’p’kem’eth-t’bu’ath ha’arets tachogu
‘eth-chag- shib’"ath yamim bayom hari’shon shabbathon ubayom hash’mini shabbathon.

Lev23:39 Also, o1 the fifteenth day of the seventh ,
you have gathered in the crops of the land, you shall celebrate the feast of seven days,
with a rest on the first day and a rest on the eighth day.
39> Kai év 71 mevrekardekdn mpépa Tod pmvos Tod €B36pLov TovTOV,
8Tav ovvTedéonTe TA yevNpaTa THS V1S, €0pTdoeTE TA KUPLW ETTA MpPéPaAs*
TR MLEPQ TT) TPOTT AVATAVOLS, KAl TH) MEPa TT) 0yd6T AvaTavots.
39 Kai cn té pentekaidekaté hemera tou hebdomou toutou,
synteleséte ta genémata tes ges, heortasete hepta hemeras;
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teé hemera té prote anapausis, kai té hemera té ogdo€é anapausis.

7707 YA-qyx X7y 443 no A4 Jrw4ad yra 9 Wy Yxuedt ao
AW xogw wyaials ayai )0 yxuywr My gqor xg0-no
MY O°TRR NBD T Y TR TWRTT 02 027 oompan

2707 NYIY BDVION TYTY "85 BRmRlt SmyTaTY) NayTyY

40. ul'qach’tem lakem bayom hari’shon p'ri “ets hadar kapoth t’marim wa anaph “ets-

w' ar’bey-nachal us’mach’tem shib’"ath yamim.
Lev23:40 Now on the first day you shall take for yourselves the fruit of beautiful trees,
palm branches and boughs of trees and willows of the brook,

and you shall rejoice for seven days.

40> kat AMpesde T Mrépa T TpoTN Kapmov EOAov wpalov

kal kdAAvvBpa Powvikwv kal kAadovs ELAov Sacels kal itéas

kal dyvov kAdBovus ék yeLpdppov evdpaviijval évavr kvuplov Tod Beod VPOV €mTa Mpépas
40 kai lempsesthe té¢ hemera té prote karpon xylou horaion

kai kallynthra phoinikon kai kladous xylou kai iteas

kai agnou kladous ¢/ cheimarrou euphranthénai hepta hémeras
of the chast-tree tender branches the rushing steam

Ylvo xPr YW Yaya xogw ayaid M yx4 YXIHY a1
X4 PARX 201 9WA WaRS Yyaxqal

D23V NPT MWD 0o NYaw TYTD am NN onaman
NN VAR SYIawT Wi opanaTh

41. w’chagothem ‘otho chag shib’ " ath yamim bashanah chugath “olam 'dorotheykem
hash’bi’i tachogu ‘otho.

Lev23:41 You shall thus celebrate it as a feast for seven days in the year.
It shall be a perpetual statute your generations; you shall celebrate it in the seventh

~ ~ 4 4 \ \ ~ ~ \ ~ 4 / /
41> 100 évavTod* VOPLILOV aldViov €ls TAS YEVEdS VLOV: €V T pmvi Td RSOy €opTdoeTe adTNV.

41 tou eniautou; nomimon aionion eis tas geneas hymon; t0 hebdomg heortasete auten.

XYF9 TIVA (49 UIS4A LY YA YA xO09W WX X¥F a2
:ND23 12 SN MINT O oMY NYaw 1awn nooaan
42, baSukkoth : shib"c;th yamim ' ;ha’ez’n:c;ch Yis'ra’El ' Suhhotl'l. .
Lev23:42 booths for seven days; 2!l the native-born in Yisrael booths,
42> év okmuals kaTOKNoETE ETTA MLépas, mas 6 avTéxBwv év Iopan kaTowkmoel év okmuals,

42 en skénais hepta hemeras, ho autochthon en Israel skeénais,

LY 9 x4 AxIWYR xyYFI Y YYixqa yoai Yoy
WYALALE AraAT Y4 YAy mady Uxv4 A 4anvasg J4qwa
")37NN OMITAT NIDR3 YD OPMTT W Rl
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43. yed’ u dorotheykem Sukhoth hoshab'ti ‘eth-b’ney Yis’ra’El b’hotsi’i ‘otham
‘erets Mits'rayim ‘ani .
Lev23:43 your generations may know I had the sons of Yisrael live in booths

when ! brought them out the land of Egypt. I am

43> §mws dworv at yeveal VOV 1L €v okmuals kaTekLoa Tovs viovs lopamA év 7o éfayayetv pe
adToVs €k yfis AlybdmTov: éym kipLos 6 Beds Lpdv.

43 idosin hai geneai hymon skénais katgkisa tous huious Israél en tg exagagein autous

gés Aigyptou; ego

((49WA Y94 YA A0y x4 AWy q94iv
D D87 213758 MY TYRTAR R 2T e

44. way'daber ‘eth-mo adey =b’'ney Yis'ra’El.
Lev23:44 So declared to the sons of Yisrael the appointed times of
44> Kai éldAnoev Mwuoijs Tas €optas kvplov Tols viols IopanA.
44 Kai elalesen tas heortas tois huiois Israél.

Chapter 24

Shabbat Torah Reading Schedule (29th sidrah) = Leviticus 24 = 27

Y4 AWY-4 ArAT 19477 Levasst
IARD MEnTOR MM 2T
1. way'daber - le’'mor.
Lev24:1 Then spoke , saying,
24:1> Kal é\dAmoev kipros mpos Movofiv Aéyowv
1 Kai elalésen legon

P4y xaxy y= xaxm pyw yaily vuPRy (49Wr Y94 pro2
4 Wx 44 xJozl
TINRD NND T N Y PR PN SN 13TnR 133

STMR T3 NSy

2. tsaw ‘eth-b’ney Yis'ra’El w'yiq’chu ‘eleyak shemen zayith kathith
ha aloth tamid.

Lev24:2 Command the sons of Yisrael that they bring to you oil beaten olives ,
make burn continually.

2> "Evreldat 1ols viots IopamA kal AaBérwodv por éElarov éldivov kabapov kexoppévov els dbds
kadoal Avyvov dia TavTos.

2 Enteilai tois huiois Israel kai labetosan elaion elainon kekommenon

kausai dia pantos.
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Y934 X4 Y901 aovy (3439 xaox xyqyl nynys
yaxqad Ylyo xPU aiyx arar ) 4P5-40 Iy
TR NR Y wIn STR3 NIy Db PR

PN 0P NP TRR 1T 995 TIP3y 20V
3. michuts I ha“eduth »’ohel mo~ed ya~arok ‘otho ‘Aharon
“ereb =~boqer tamid chuqath “olam !'dorotheykem.

Lev24:3 Outside of testimony ' the tent of appointment, Aharon shall keep it in order
evening {0 morning continually;
it shall be a perpetual statute your generations.

3> é€wbev Tod KaTaTeTAORATOS €V TH) OKTVT] TOD papTuplov kKadoovoLy adTOoV Aapwv kal ol viol
adToD Ao €omépas €ws TPWL EVOTILOV KUPLOV EVBEAeXDs* VOLLLOV aldVLov els TAS YeVveds VLAV,
3 exothen té skéné tou martyriou kausousin auton Aaron kai hoi huioi autou
and his sons
hesperas proi endelechos; nomimon aionion eis tas geneas hymon.

:aiyx apai Y70 xpq/a-x4 y4oi 3q3ex 3443 (o4
D TR YT MDD MTITTNR Y I 07D Sy
4. ham’norah ya arok ‘eth-haneroth tamid.
Lev24:4 He shall keep the lamps in order lampstand continually.

9\ ~ 4 ~ ~ / \ / b4 ’ 14 \ 4
4> émi s Avyvias Ths kabapds kadoeTe Tovs Avyvous EvavTL KUPLOV €mS TO TPWL.

4 tés lychnias kausete tous lychnous to proi.
the morning

LYW xv/y 3qwo WA XW x4 xiJ)4y X{(F XUPLY 5
XH43 3cH 3331 Wayqwo
W MBI MY DRy nN e nbo prpbn

IOONTT TPOT T oIy

5. wlaqach’at soleth w’aphiath ‘othah sh’teym “es’reh chaloth
sh’ney “es’ronim yih’yeh hachalah ha’echath.

Lev24:5 Then you shall take fine flour and bake twelve cakes with it;
two-tenths of an ephah shall be in each cake.

5> Kal Mpdseobe oepidaliv kal morfioete ad™iv Sddeka dpTous, d0o dekdtwv éxtar 6 dpTos o els:

5 Kai lempsesthe semidalin kai poiésete autén dodeka artous, duo dekaton estai ho artos ho heis;

JHCWA (o xyqoya WwW Xpyq4ol Waxw Wxyp4 xHwye
Ar3t Y70 4383

own Sy nonynT Wi NioTyn 0ORE oRiN P
Y 2325 e

6. w'sam’at ‘otham sh’tayim ma arakoth shesh hama araketh hashul’chan
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Lev24:6 you shall set them in two rows, six to a row, table

<6> kal émbnoeTte adTovs Vo BépaTa, €€ dpTous To €v Bépa,

ém v Tpamelav v kabapav évavt kvptov.

6 kai epithésete autous duo themata, hex artous to hen thema,
bread loaves

tén trapezan

Ayaid Aw4 39ys4¢ WU axaary ays ay3d xyqoya-do xxyvy
TIDTNG QP2 MM 79t MI35 NRNYRnTOY mo

MY N
7. w'nathaat “al-hama”areketh I’bonah w'hay’thah lalechem 'az’karah ‘isheh .
Lev24:7 You shall put frankincense on the row that it shall be to the bread
a memorial, even a fire offering
<I> kai eémbnoete ém 10 Bépa AtBavov kabapov kal dAa,
kal éoovTaL els dpTous els AvARLVTOLY TpokeLpLeva T KUPLY.

7 kai epithésete to thema libanon kai ,
and

kai esontai ¢is artous ¢is anamnésin prokeimena
being situated

x4y aiyx arai Y70 vIyqet x9wa yri g xIW3 Yrids
Mo x99 [Lqwr-1Y9

PRD TRR MM 939% 1227YY N3YD 013 Nawn o3
093w M3 SRniaa3

8. b’'yom haShabbath b’yom haShabbath ya ar’kenu tamid
me’eth b’'ney-Yis'ra’El b’rith olam.

Lev24:8 Shabbat day he shall arrange it continually;
an everlasting covenant for the sons of Yisrael.

&> 11 Mpépa TOV caPPaTwv mpobnoeTal évavTi kuplov dia TaAVTOS

évarmov Tov vidv lopanA dvabnkmy aloviov.

8 té hémera ton sabbaton prothésetai dia pantos

enopion ton huion Israel diatheken aionion.

waP YRy s valy4yr yRYILw JA4d AxaAve
W ro-PH AraT Aw4Y v 473 HAwap wap 3y

TP BIPRI 22X 133N TIOND MM
=) :n‘?ﬁv-m MM wWRn 1D XA WP WIp 3

9. w’hay’thah I’Aharon ul’banayu wa'akaluhu H’'magom
qadashim hu’ lo me’ishey chaq-"olam.

Lev24:9 It shall be Aharon and his sons, and they shall eat it place;
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it is of holies to him the fire offerings , a statute forever.
D> kai éoTar Aapwv kal Tols viols adTod, kal PayovTtal adTa év TOTY Aylw:
éoTw yap dyta TOV aylov TodTo adTd Ao TdV Buoralopévev T® kuplw, VOpLpOV atdviov.
9 kai estai Aaron Kkai tois huiois autou, kai phagontai auta ¢n topg H

estin ton hagion touto auto ton thysiazomenon , nomimon aionion.

LY YTXI Y WA4-Y9 £yAr XA L4qWA AW4LY 9 4nar o
Al4qwaa wa4y X (49wAa Y9 ATy yryay (49w

"33 TN MR UONTID RIT) MOORTRY MERTID N1
PRI WY MADRTRIT 13 mamna axpm SN

10. wayetse’ ben-‘ishah Yis'r'elith w’hu’ ben=‘ish Mits'ri b'ney Yis'ra’El
wayinatsu bamachaneh ben ha¥is’r’Elith w’ish haYis’r'eli.

Lev24:10 Now the son of an Yisraelite woman, and he, a son of an Egyptian man,
went out the sons of Yisrael;
and the son of the Yisraelitess and a man of Yisrael struggled together ‘11 the camp.

10> Kat ¢qA0ev vios yuvaikos Iopanhitidos kal odros v vios Alyvmriov év Tols viots lopanA,
kal épayxécavTto év T mapepfod) o éx s lopamAitidos kat 6 dvBpwmos 6 IopamAitys,
10 Kai exelthen huios gynaikos Israélitidos kai houtos ¢n huios Aigyptiou en tois huiois Israél,

kai emachesanto ¢n té parembolé ho ¢l tés Israélitidos kai ho anthropos ho Israélites,
the one

(P Ywamx4 x244Wa3 AW43-Y9 9P 1
ya-aeyd 1994-x9 XYW vy4 Ywy awy-l4 x4 v4i gy
S5PM DWnTNR ORI MENTTIR 2NN

TTIER? CMATTND MDY ey ow) mrnTOR nR ax0an

11. wayiqob ben-ha’ishah haVu r’Ellth ‘eth-hashem way’qalel wayabi’u otho -
w’shem ‘imo Sh’lomith bath=-Dib’ri 'mateh-Dan.

Lev24:11 The son of the Yisraelite woman blasphemed the Name and cursed. So they brought him

. (Now his mother’s name was Shelomith, the daughter of Dibri, of the tribe of Dan.)
1> katl émovopdoas 6 vids THs yuvawkos Ths lopamAiTidos 16 dvopa kaTmpdoaTo, kal fyayov
adTov mpos Mwvofjv: kat 10 dvopa THs nTpods adTod Zadwpd Buydtnpe Aafpl ék THs dpvAfs Aav.
11 kai eponomasas ho huios tés gynaikos tés Israelitidos to onoma katérasato, kai egagon auton

; kai to onoma tés métros autou Salomith thygatéer Dabri ek tés phyles Dan.

Arai 17-00 YAl Wil YWY vauYar a2
D M B0y o7p WMeS Tnwna ameInas
12. wayanichuhu bamish’'mar [iph’rosh lahem “al=pi .
Lev24:12 They put him in custody it might be declared to them at the mouth of

\ )4 9 \ 9 \ ~ 9 \ \ / ’
2> kat dmébevto adToV els puvAakmny Srakpivar adTOV SLa TpooTaypaTos kKuplov.

12 kai apethento auton cis phylakén diakrinai auton prostagmatos
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4 AWY-(4 arar 99411
RS RO 1T 3T
13. way’'daber - le’'mor. ‘ ‘ .
Lev24:13 Then spoke , saying,
13> kat édAnoev kipLos mpos Muvofiv Aéywv
13 kai elalésen legon

YYWEY Ayl nyuy-d4 ((PWA-x4 4hvRua
4030y yx4 THN9T YW49C YA ar-x4 Yroywa (Y
IDRPY MIRD PIMRTON OPpnaTnR 8T

IO NN MM WNTTOY oI TNR DOYRET—oD
14. hotse’ ‘eth-ham’qalel ‘¢~ machaneh
w'sam’ku ~hashom’ " im ‘eth-y’deyhem “al-ro’sho w'rag’mu ‘otho hal-ha“edah.
Lev24:14 Bring the one who has cursed the camp,
and let 2!l who heard him lay their hands on his head; then let all the congregation stone him.
14> ’E&dyaye 1év kaTapacdpevov é€w Ths mapeprPoliys, kal émbnoovoly mhvTes ol dkovoavTes
Tas XETPas aOTAV €ml TNV kepadnv adTod, kal AtBofoAfoovoLy adTov maoa 1) cuvaywy).
14 Exagage ton katarasamenon teés parembolés, kai epithésousin hoi akousantes

tas cheiras auton ten kephalén autou, kai lithobolésousin auton hé synagoge.

W4 Wi W4 99a%x (49w Y9415
wEeH 4WYT yAALE [Py
TR R RND 3T SR "33-5R1w
ANDT 8P VIR SPPYD
15. w'el=b’ney Yis'ra’El t'daber le’mor ‘ish ki-y’qalel w'nasa’ chet’o.
Lev24:15 You shall speak to the sons of Yisrael, saying, one curses , then he shall bear his sin.
<15> kat Totls viots Iopam AdAmoov kal épels mpods avTovs AvBpwmos,
os €av katapaomTal feov, apaptiav Anpderar
15 Kkai tois huiois Israél laleson kai ereis autous Anthropos,

hos ean katarasétai , hamartian lémpsetai;

3403y YITTYN9T Y9 XITR Xy araioyw 9P)v e
XYra JwWor IR I M4y Y
TIYITOD 13700 o R MR MTTow 3pnT
R OWTI3P3 MOTRD Al

16. w'nogeb shem- moth yumath ragom yir'g’mu-bo ~ha’edah kager ka’ez’rach
naq’bo-shem yumath.

Lev24:16 Moreover, the one who blasphemes the name of shall surely be put to death;
the congregation shall certainly stone him.
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The alien as well as the native, he blasphemes the Name, shall be put to death.

<16> dvop.alwv 8¢ 16 Svopa kvplov Bavdtw BavaTobobw: AlBois AubBoBoleltw adTov mMaoa cuvaywy

I 7 4 7 9 7 bl ~ 9 /’ 9 \ \ v ’ /’
opamA- €av Te mpooTMAvTos €av Te avTOXDwV, v T® dvopacar avTOoV TO dvopa kvplov TeEAevTATW.

16 onomazon de to onoma thanatg thanatoustho; lithois lithoboleito auton synagoge Israél;
te proselytos te autochthon, en tg onomasai auton to onoma teleutato.
a foreigner or native born

XYY XY Wag wiIoly ayi iy wa4var
:NMI° PR 0T WDI~0D MDY D whNT
17. w'ish 12 yakeh =nephesh ‘adam moth yumath. o ' '
Lev24:17 I a man takes the life of human being, he shall surely be put to death.

A7> kat dvBpwmos, 65 dv maTdEm Puxmy dvbpdmov kal amodavy, BavdTw BavaTodobw.

17 kai anthropos, patax€ psychéen anthropou kai apothané, thanatg thanatoustho.
He should die, to death, let him to be put to
death
MW7) XHx W7Y Afydwa 3ya9-w7y ayyy s
WD) NN w23 MIRPYY MRTATwRl IR
18. umakeh =b’hemah y’shal’menah .
Lev24:18 The one who takes of an animal shall repay it,

\ @ ”" ’ ~ \ 9 ’ 9 4 \ b \ ~
18> kat 6s dv maTa€n kTHvos kal dmobavT, dmoTeLodTw YPuymMy AvTi Puyis.

18 kai pataxé kténos kai apothané, apoteisato
should strike cattle and it dies

w1 AWOR Jy AWo qWhY yXAYO3 vy yxa-iy Wadrie
35 mipy? 12 WY WRD NOHY3 DM 17D WKL
19. w'ish ki-yiten mum ba amitho ka’asher “asah ken ye aseh lo.
Lev24:19 If a man gives a blemish to his neighbor, just as he has done, so it shall be done to him:
19> kat édv Tis 3O pdpov T® TAMOLOV, s EMOLTOEV AVTY, ®OAVTWS AvTiToLndnoeTaL adTH*

19 kai tis dp momon tQ plesion, hos epoiesen aut), hosautos antipoiéthesetai auto;

7w XHYxX 7w 7=|/o XHYxX 7=|/o 49w XHUX 449w 20
I P} Y Y4 YNy XA w4y
W onmn WY nOn 7Y 3w nom 13w

133 7020 7D DTND DM 1Y WND
20. sheber sheber “ayin “ayin
ka’asher yiten mum ba’adam ken yinathen bo.

Lev24:20 fracture fracture, eye eye, H
just as he gives a blemish {0 a man, so it shall be given to him.

20> obvTpLppa avTL cvvTplppaTos, 0pladpov avri 6dBadpod, 686vTa avti 686vTos:
kaBoTL Gv 8@ pdpov 16 dvbpormy, olTws SobNoeTar adTH.
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20 syntrimma syntrimmatos, ophthalmon ophthalmou, ;

kathoti an dg momon () anthropg, houtos dothésetai autg.
in so far as

XY Yad ayyr Arydwa ayas ayyyr e
MM 0TI IR MINDE RT3 FDnIND
21. umakeh b’hemah y’shal’'menah umakeh ‘adam yumath.

Lev24:21 Thus the one who kills an animal shall repay for it,
but the one who Kkills a man shall be put to death.

21> 8s av mara€m dvBpwmov kat dmobavy, BaviTe BavaTotohw:

21 pataxé anthropon kai apothané, thanatg thanatoustho;
should strike he should die, to death let him to put to death

A33% HIS4Y 1Y 2YC 1A snt ejwy
Wy1al4 avar Y4 1y
T MTIRD A2 8 I TN wBwnas

:ODIMTON 13T "IN D

22. mish’pat ‘echad kem kager ka'’ez’rach yih'yeh ki ‘ani .
Lev24:22 one judgment you; it shall be the stranger as well as the native,
Iam

’ 7 b4 ~ / \ ~ 9 7 [74 9 7 b / e \ e ~
22> dukalwots pla €oTal T® MPoonALTW Kal TH Eyyxwplw, ETL &y elpt kOpLos 6 Heds LLdV.

22 dikaiosis mia to proselyto kai tg egchorig, ego eimi

LERYA x4 v4AINTAIY (49WA AP I(4 AWY 9943723
Ywo (4qWAmayIy Y94 yx4 vy Ay rrry -4
AWY-X4£ Ar3L ATR w4y

SopRITNR OB O8Iy 733758 Mwn 3TN

oy 587 9337 138 NN WM Sy O
D YN TOR YT MIT WRD

23. way’'daber =b’ney Yis'ra’El wayotsi'u ‘eth-ham’qalel ‘el-michuts lamachaneh
wayir'g’'mu ‘otho ‘aben ub’ney-Yis’ra’El “asu ka’asher tsiuah ‘eth- .

Lev24:23 Then spoke to the sons of Yisrael,
and they brought the one who had cursed outside the camp and stoned him stones.
Thus the sons of Yisrael did, just as had commanded

23> kat éNdAnoev Movofs Tols viots lopan

\ / \ / b4 ~ ~ \ 4 k4 \ b ’
kal €EMyayov Tov kaTapacdpevov é€n Tis mapeprBolis kat éAtboBéAncav adTov év Albous:
kal ot viol IopanA émoimoav kaba cvvétaev kbpLos 7 Mwvod).

23 kai elalésen tois huiois Israél kai exégagon ton katarasamenon exo tes parembolés

kai elithobolésan auton ¢n lithois; kai hoi huioi Israél epoiésan katha synetaxen to
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Chapter 25

Y4 YT A9 AWYT4 ArAT 9943 Levasi
IPRD M99 T3 Mwn—OR MM N3TMN
1. way’daber - har Sinay le'mor. . ' . '
Lev25:1 then spoke Mount Sinai, saying,
25:1> Kal éAdAnoev kipros mpos Movofv év 7o dpel Ziva Aéymv
1 Kai elalésen t0 orei Sina legon

n943-C4 49X Y YALE x4y (49vr Y94 9942
AYALC XIW n943 axgwy Wyl Yxy a4 w4
PORTTON XIN 0D QPN NTMRY DR 233708 1373

YD Y PTNT AN3YY 507 103 O N

2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w'amar’at ‘alehem
thabo’u ‘cl-ha’arets nothen lakem w’shab’thah ha’arets Shabbath .

Lev25:2 Speak to the sons of Yisrael and say (0 them,
you come the land shall give you, then the land shall keep a Shabbat
2> AdAmoov 1ols viols IopanA kat épets mpos adTols 'Eav eloeAOmTe els ™v yijv, v éyo didwpL
VR, kal GvamadoeTal 7 y), v €yo ddopl dpiv, cafPata 7@ Kuplw.
2 Laléson tois huiois Israél kai ereis autous eiselthéte eis tén gen, didomi hymin,

kai anapausetai he ge, didomi hymin, sabbata

YWqy q¥xx Wayw wwy yaw oq4xx Wailyw wwg
BAXLY IX- X4 XJF4LY
TR T 0O WY TR v 00w
ILIRTINTIN DD0K]
3. shesh shanim tiz'ra” sadek w’shesh shanim tiz’mor kar’'mek w’asaph’at ‘eth-t’bu’athah.

Lev25:3 Six years you shall sow your field, and six years you shall prune your vineyard
and gather its produce,

3> €€ é1m omepels TOV Aypov cov kal €€ &1 Tepels TV GpLTeNOV oov
kal ovvaels TOV kapmoOV adTHS.
3 hex eté spereis ton agron sou kai hex eté temeis tén ampelon sou kai synaxeis ton karpon autes.

A733¢ XIW n44d 33T JYXIW XIW X0 gWE YW Iy g
qWxx 40 YWYy oq9xx 4/ yaw
TS NIY PR MM TIN3Y NIW NYUIED mwsn
I 8D P72 voin 8O T
4. ubashanah hash’bi’ith Shabbath shabbathon yih'yeh la’arets Shabbath
sad’ak lo’ thiz’ra™ w’kar’'m’ak lo’ thiz’mor.
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Lev25:4 the seventh year there shall be a Shabbat of rest the land, a Shabbat H
you shall not sow your field nor prune your vineyard.

4> 10 de éteL T R3O 0dPPaTa dvdmavors éoTal T v, odfPaTta T kuplw:

TOV Aypdv gov 0V oTEPELs KAl TTV ARTEAOV gov o0 Tepels

4 tg de etei to hebdom@ sabbata anapausis estai té gé, sabbata H

ton agron sou ou spereis kai tén ampelon sou ou temeis

PrrPx 44 Yy9AnP WAJF x45
hq4d 3131 Yyx9wW XYW qrgx £ Y41-xY 3 9Yo-x4y
TIEPN RO B MDD MR

POND T 1IN2W N AN 8D 0T 23w
5. ‘eth s’phiach q'tsir’ak lo’ thiq’tsor
w'eth-"in'bey n’zirek lo’ thib’tsor sh’nath shabbathon yih'yeh la’arets.

Lev25:5 You shall not reap that which grows of itself of your harvest,
and the grapes of your untrimmed vines you shall not gather;
there shall be a sabbatical year the land.
5> kal Ta adTopaTa dvaBalvovra Tod aypod cov ok ekbeploels
KG.\L 'r'?]v O'TG.(i)U)\’T\]V TOU (QI.'YL(,IO'*LG.T(l)S oov Ol,)K éKTpU'Y’T’]O'GLS' éVLG.UT(\)S (,I.V(I."ITG.{)O'GLOS é’O'TCl.L T’f] 'Y’ﬁ.
5 kai ta automata anabainonta tou agrou sou ouk ektheriseis
the by-itself produce ascending in your field
kai ten staphylen tou hagiasmatos sou ouk ektrygéseis; eniautos anapauseos estai té ge.

Yyxwaly yagoly ¥ ady4d wy<d n443 x9w axaayve
Yo Y913 yawrxdy yarywdy

FIRND) TV T2 MRRND 02D PINT Naw M
SRY DT TN T

6. w'hay’thah Shabbath ha'’arets lakem 'ak’lah I'ak ul’ " ab’d’ak
w'la’amathek w'lis’kir'ak ul’'thoshab’ak hagarim ak.

Lev25:6 And the Shabbat of the land shall be to you food; yourself, and your male servant
and for your maidservant, and for your hired man and for your foreign resident,
those who live as aliens you.

\ \ / ~ ~ ’ / \ ~ ’ \ ~ 7’
<6> kal éotar Ta caBfaTta Tis yfs PBpodpaTa ool kal T® wadl cov kal T maLdlokT oov
kal T® pLoboTd oov kal T TAPOLK® T TPOTKELLEVW® TPOS O€,
6 kai estai ta sabbata tes gés bromata soi kai to paidi sou kai té paidiské sou kai t§ misthotg sou

kai tg paroiko tg proskeimeng se,

(Y 4¢ AxgrIx-dYy A1aAx Yyrd439 w4 AUy yxyasdyr
D 10082 FIINIINTOD YA TETND W D) ARRTIOT

7. w'lib’hem’t’ak w'lachayah ar’tsek tih'yeh =t’bu’athah le’ekol.
Lev25:7 And to your cattle and to the animals are in your land shall have all its produce to eat.

<7> kal Tols kTNveoiv oov kai Tols BnploLs Tols
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~ ~ ~ \ / ~ ~
€v T1) 1) oov éoTarL AV TO yevma avToD €ls Bpdorv.

7 kai tois kténesin sou kai tois thériois tois ¢ té g€ sou estai to genéma autou eis brosin.

74/707 o 9w 7=|/7w o 9w 7=|/7w XX 9W 049w y( X‘l7¥‘r’8
AYW Y0994y OWx Yaywa xxgw ogw aya y yaay
OURYD YW ooy vy ooy ANy vay T2 pnoen

MY DYITN) VWA 0T NN vag Y 75 7m
8. w'saphar’at I'ak sheba™ Shabb’thoth shanim sheba™ shanim sheba™ p’” amim
w'hayu I'ak y’'mey sheba” Shabb’thoth hashanim tesha”™ w’ar’ba’im shanah.

Lev25:8 You shall count to yourself seven Shabbats of years, seven times seven years,
so that the days of the seven Shabbats of years shall be to you forty-nine years.

\ 9 / ~ ¢ \ 9 / 9 ~ e \ ¥ e /
8> Kal éaplBpioers oceavtd €émTa dvamaioels éTdv, €mTa €M ETTAKLS,
kal égovTal ool €mTa €Bdopades éTdv évvéa kal TecoapakovTa ETT.
8 Kai exarithmeseis seautd hepta anapauseis eton, hepta eté heptakis,
rests

kai esontai soi hepta hebdomades eton ennea kai tessarakonta ete.
periods of seven

wap 4YWog 209w3a WARZ FOY4X 4JYW X4903Yy g
LSS IRV S e UV A S EWASS
WD MAya Cvawn wona ayion tew pnaymo

:DDXTN~523 "W MayR ooTEDT 03

9. wha abar’at shophar t'ru”ah hash’bi’i be asor
yom hakippurim ta abiru shophar =‘ar’ts’kem.
Lev25:9 You shall then cause the sound a horn abroad in the seventh ; on the tenth day H
the day of atonement you shall cause a horn your land.

D> kal Sayyeleite cdAmyyos dovi) év maom TH Y1) VROV 7@ pmvi 170 €B8OLw T1) dekdTm TOD
pRMvos: T Mépa Tod LAaopod Siayyeleite cdAmLyyL év maoT T Y1) VROV

9 kai diaggeleite salpiggos phoné té gé hymon t0 hebdomg té dekate H
té hémera tou hilasmou diaggeleite salpiggi té gé hymon

943 AT98 YXIPY YW YAIWHHR XYW xg Yxway g
Wi yxawy ¥yl aiax 4va (3vi arswi-yd

S IWX XUIWY (4 WAy pxspéed4

PIN2 T DONTPY MW DOWRT N NN DRETRY

uR DRAY 02 A NI D3 w05
NIWR IATSERTOR TN NI TON

10. w'gidash’tem ‘eth sh’nath hachamishim shanah uq’ra’them d’ror ba’arets =yosh’beyah yobel
hiw’ tih’'yeh lakem w’shab’tem =‘achuzatho w -mish’pach’to tashubu.

Lev25:10 You shall thus consecrate the year, the fiftieth year, and proclaim a release the land

its inhabitants. It shall be a jubilee you, and of you shall return to his own property,
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and of you shall return to his family.

10> katl aydoete T6 €Tos TO MEVTTNKOOTOV éVtavTov kal diaPonoete ddeolv Eml Ths yijs maoLY Tols
KaTOLKODOLY adTNV* énavTods ddéoews onpacta adTn éotar v, kal dmeheboeTar els €kaaTos els
TNV KTHoW adTod, kal €ékaoTos els TNV TaTpLda adTod dmehevoeoe.
10 kai hagiasete to etos to pentékoston eniauton kai diaboésete aphesin tés ges
tois katoikousin auten; eniautos apheseos sémasia hauté estai hymin,
its indication
kai apeleusetai heis ten ktésin autou, kai ten patrida autou apeleusesthe.
of one

roqTx 4 Wyl Arax Ayw wawwpya xyw 4v3 JIvA 1
AT XL p4nIx 407 AU )T XL vInPx £
WD XS 025 IR MW oownmT N 8T 529N

TITTITIR 1IN KO TIEOTNN 17EPN N
11. yobel hiw’ sh’nath hachamishim shanah tih’yeh lo’ thiz'ra’u
w’'lo’ thig’ts'ru ‘eth-s’phicheyah w'lo’ thib’ts’ru ‘eth-n’zireyah.

Lev25:11 It is a jubilee, the fiftieth year, it is a year ; you shall not sow,
nor reap its aftergrowth, nor gather in from its untrimmed vines.

11> ddpéoens onpaocta abT, T0 €T0S TO TEVTNKOOTOV €VLaVTOS €0TaL VPLLIV: OV OTIEPELTE OVOE
apioerte Ta adTéHRATA dvaPalvovta adThs kal o TpUYNoeTE TA NyLacpéva adTHS,
11 apheseos sémasia hauté, to etos to pentékoston eniautos estai H

of release indication this

ou spereite oude ameésete ta automata anabainonta autés kai ou trygesete ta hégiasmena autes,
its self

TEY4x Aaawatyy yyd aiax wap £ya (v Ay

X4 IX-X4
IDDNT TR 027 MR WP 8T 533 Dan
FNRIINTIN
12. ki yobel tih’yeh lakem ~hasadeh to’k’lu ‘eth-t’bu’athah.
Lev25:12 a jubilee; it shall be you. You shall eat its crops of the field.

12 %4 2 / ’ 2 ’ 24 b4 e A~ bd \ ~ ’ ’ \ / 9 ~
2> 81 adécews onpacia €oTiv, dyLov EoTar VLIV, Ao TOV Tedlwv payesde Ta yevpaTa adTHs.

12 apheseos sémasia , estai hymin, ton pedion phagesthe ta genémata autes.

SPXTH4-C4 WAL v Iwx x4x3 (9ria XYW 13
ANIIRTON UOR 13wR NRTT 5290 N3
13. bish’nath hayobel hazo'th tashubu =‘achuzatho.
Lev25:13 this year of jubilee of you shall return to his own property.

9 ~ 7 ~ b )4 ’ 9 ~ b 4 74 2 \ ~ 9 ~
(13> EV TW €TEL TS 0.4)60'6(1)8 agnpaocLa avTNS €1TG.V€>\€‘UO'€TG.L €KOAOTTOS €ELS TTV KTTOLV AVTOV.

13 ''n t etei tés apheseds semasia autés epaneleusetai ten ktésin autou.
of release indication
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Ay PP 74 yxayol qyyYy TYYx-iYyru
TLHEXE WAL pYrx-d4 yxayo
TORY TR TR N JORYD 1RR MDRNTID T

DTIRTAN UOR 190N
14. w'hi-thim’k’ru mim’kar la”amithek ‘o qanoh miyad “amithek ‘al-tonu ‘eth-‘achiu.
Lev25:14 |1 you sell anything to your companion or buy your companion’s hand,
you shall not oppress over his brother.
14> éav 3¢ &mod® mpaowv T TANolov oov €av kal KT Tapd Tod TANCLOV ooV,
p7 OALBéTw dvBpwmos Tov mAmotov-
14 de apodg prasin t) plésion sou kai ktese tou plesion sou,

me thlibeto ton plésion;

yxayo x4y 3Yex (9733 M4 YAIW JFYI15
Y-YYA x4rIx-ayw 9FY 9
TOORY NXR PR D3 0N DO 2R3

IT27T2RY NNIINTIY EoR3
15. b'mis’par shanim hayobel tig’neh “amithek
mis’par sh’ney-th’bu’oth yim’kar-lak.

Lev25:15 1!y the number of years the jubilee, you shall buy your companion;
he shall sell to you the number of years of crops.

A5> kaTa &pLbpov éTdV peTa TV oMpaciav KTNOT TAPd Tod TANCLOV,
KaTo ApLBpov éviavTdv yevnpudtov dmodwoeTal ool.
15 arithmon eton tén sémasian ktésé tou plésion,
the indication
arithmon eniauton genématon apodaosetai soi.

YXJPY @aoYx Waywa eoy ][y yxIPY A99X YAywa 99 1716
Y 9yY 473 x4v9% PFY 2y

NIPR LPVRR DU UYR "251 iNipR MA0R DT 37 920w
:?[‘? TDn NI NNIDM BON D

16. rob hashanim tar’beh mig’natho u m' ot hashanim tam’’it miq’natho
mis’par t’bu’oth moker lak,

Lev25:16 the extent of the years you shall increase its price, and
the fewness of the years you shall diminish its price, a number of crops he is selling

J4 N ~ ~ b ~ / \ b4 k4 ~ \ 4 ”n ” ~ 9 ~
16> kaBot Gv mAelov TOV ETdV, TANBVOVY TV EykTNoLY adTOD, kal kaBoT dv ENaTToV TAV éTRV,

4 \ ~ ~ \ / ~ 4 4
€AaTTovwoT TNV KTToLw avTod: 8TL aplBpov yevnpatov adTod obTws dTodwoeTal cou.

16 pleion ton eton, plethyné ten egktésin autou, kai elatton ton eton,
there might be
elattonosé ten ktésin autou; arithmon genématon autou houtos apodosetai
his possession his crops so
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Wy1acl4 avar Y4 1y
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17. w'lo’ thonu ‘ish ‘eth-"amitho w’yare’ath me ‘ani .
Lev25:17 So you shall not oppress a man over his companion, but you shall fear H
am

A7> pr OABéTw dvBpwmos TOv TAMclov kal pofmbnom kipLov Tov Beov cov-
€ym elp kOpLos 6 Beds Lpdv.
17 meé thlibetd anthropos ton plésion kai phobéthésé ;

eimi

7x4: Wxawoy yqywx =l/®7W7‘X41‘|—' A XPU-X4 Wxa woy 1g
He 9 rq43-J0 Yxgway

oD DORYY TRYR CLRER TR COPTTRN DRy
MR PONTTOY onawn

18. wa asithem ‘eth-chuqgothay w’eth-mish’patay tish'm’ru wa asithem ‘otham
wishab’tem “al-ha’arets labetach.

Lev25:18 You shall thus observe My statutes and you shall keep My judgments, then you shall do them,
that you may live securely on the land.

\ / / \ 7 / \ / \ ’ \ / \
18> kal moLMoeTe MAVTA TA SLkALOPATA pov KAl TACAS TAS kploels pov kal puAaEacbe kal
/ \ \ / \ ~ ~ 4
TOLNOETE AVTA KAL KATOLKTOETE €L THs yTjs memorboTes:

18 kai poiésete ta dikaiomata mou kai tas kriseis mou kai phylaxasthe kai poiésete auta

kai katoikesete tes ges pepoithotes;

330 HeIl Wxsway oswl Wx(Y4y 3iq) r443 ayxyre
PV M3 Onaw™ vIwD onpoNl AR pINT Mg
19. w’nath’nah ha’arets pir'yah wa'’akal’tem lasoba™ wishab’tem labetach “aleyah.
Lev25:19 Then the land shall yield its produce, so that you can eat (o satisfaction and live securely on it.
19> katl dooer 1 yh Ta éxdopra adTHs, kal Gayecde els MANopLOVY
kal kaTolknoete memolfoTes ém’ adTis.

19 kai dosei hé ge ta ekphoria autés, kai phagesthe eis plesmonén kai katoikéesete pepoithotes autes.

09=y 4¢ ya xoi-gwa YW Y4y aY TIY4x Y'Y 20
TYXEY XXk JF4Y 4y

v 8D 77 Nyeawin mawa SoN3Tm RN 9215
INNIINTNR ON 8D

20. w’zi tho’'m’ru mah-no’kal bashanah hash’bi’ith hen lo’ niz’ra™ w'lo’ ne’esoph ‘eth-t’bu’athenu.
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Lev25:20 you say, What shall we eat on the seventh year?
Behold, we do not sow nor gather in our produce?

20> éav de Aéynre Tl payopeba év 10 érer Td €Bdopw ToVTW,

€av p) omelpwpev pnde cuvaydyopev Ta yevipaTa NLOv;

20 legéte Ti phagometha en tg etei to hebdomd toutd,
ean meé speiromen méde synagagomen ta genémata hemon?
if
XAWwWR WY WY AXY49TXE AXA LRy 21
Waywa wiwl 34y 9xa-x4 xwoy
MWW T3 027 "NPTITIN NMBIND
DT WO RIanTTNN Ny
21. w'tsiuithi ‘eth-bir’kathi shanah hashishith w’ asath ‘eth-hat’bu’ah lish’losh hashanim.
Lev25:21 then I have commanded My blessing the sixth year

that it shall bring forth the produce three years.

\ ~ \ 9 /7 e ~ 9 ~ ¥ ~ e
21> kal &mooTeAd TTV edAoylav pov DRI év T) éTeL TO EkTw,
KQl TOLTOEL T YEVTLATA AVTHS €ls Ta Tpla &T).

21 kai apostelo tén eulogian mou t0 etei to hekt, kai poiesei ta genémata autes cis ta tria ete.

Jwa ALrxArYy Ux(Y4Y XJAywa agwa x4 YxoqTy oz
YW Py 4X Ax4pIX 4y3-40 xoiwxay Fywa 4o
T MIRISATTY DRPDNY NIMET MWD A ORI 20

T A5DNT FNNIIM RIZTTY NYOWRD WD Y
22. uz'ra’’tem ‘eth hashanah hash’minith wa’akal’tem =hat’bu’ah yashan
hashanah hat’shi’ith =bo’ t'bu’athah to’k’'lu yashan.

Lev25:22 When you sow the eighth year, shall eat the old produce the produce,
the ninth year. its produce comes in, you shall eat the old produce.

\ ~ \ % \ \ ’ 2 \ ~ ’ ’
22> kal omepetlTe T6 €Tos TO 8ydoov kal Ppdyeade 4o TOV yevmpaTov Talala
éws ToD €tous ToD évaTov, €ns Av ENB TO yévmpa adTs, dyeobe malaid malardv.
22 kai spereite to etos to ogdoon kai phagesthe ton genématon palaia;

tou etous tou enatou, elthé to genéma autés, phagesthe palaia palaion.
old produce of the old

Wa41-1Y 443 -1y xx¥nd y¥x 4£¢ nq43y o3
Ao x4 YA gwyxy

DO377D PIRT 997D NOnED Tonn XD PINTIIo
DTRY ORN 03I

23. w’ha’arets lo’ thimaker lits’mithuth hi-li ha'arets ki-gerim w’thoshabim ‘atem .

Lev25:23 The land shall not be sold permanently, the land is H
you are but aliens and sojourners
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23> kai 7 y1 o0 mpabnoetar els Befalworv, éum yap éoTLv 1) Vi, SLOTL TpooNALTOL
KQl TAPOLKOL DPLELS €0TE EVAVTLOV LOV*
23 kai hée ge ou prathesetai ¢is bebaiosin, estin hée ge, prosélytoi

kai paroikoi hymesis este H

44l vIxx AL4N WYXTU4 rd4 YT
O PTND MR TPN DONTY PR ©03173
24.u ‘erets ‘achuzath’kem g’ulah tit'nu la’arets.
Lev25:24 And the land of your possession, you shall provide for the redemption of the land.

24 kal kaTa AoV YTV kaTaoXETEWS VLAV AUTpa ddoeTe THs Yis. --

24 kai gen katascheseos hymon lytra dosete tés gées. --

TXSHEY YUY YAUE Yryr-iYos
P WYY xE CET A4 9993 Y4 49

INIMIND D TR JIMITIDMD
DTN DR DR OR) 1MON 30PT AO8Y 83

25. ki-yamuk ‘achik umakar me’achuzatho uba’ go;alo haqgarob w'ga’al ‘eth mim’kar ‘achiu.

Lev25:25 If your brother has become poor he has sold part of his property,
then his redeemer, the one near , shall come and redeem what his brother has sold.

25> éav de mévmTar 0 48eAdos gov 6 preTa 0od kal ATOdDTAL ATO THS KATATKETEWS AVTOD
kal éABn 6 dyyioTetwv éyyilov éyyioTa adTod, kal AvTpdoeTal TV mpdoLy Tod adeAdod adTod.
25 de penétai ho adelphos sou ho kai apodotai tés katascheseos autou

kai elthé ho agchisteuon eggizon eggista , kai lytrosetai tén prasin tou adelphou autou.
the one acting as next of kin being near to

(41 vdarar 44 2y wakvos
(X(4 Ay 4nYy et 3qEway
ANDRY 7D XXPI 4T MM SR A5 XD 9D whRy
26. w'ish 21 lo’ =lo go’el w’hisigah yado umatsa’ k'dey g’ulatho.

Lev25:26 a man no redeemer to himself, his own hand can afford it,
so that he finds sufficient means for its redemption,

26> &av 3¢ p1 N T 6 dyxioTedwv kal edmopnOf TH XeLpl
kal evpedf) adT® To tkavov AdTpa adTod,
26 de mé ¢ tini ho agchisteuon kai euporethé té cheiri kai heureth€ autg to hikanon lytra autou,

acting as next of kin later he should be well-provided in the hand
and he should find himself fit for his ransoms

wa- 4 Jaoa x4 JAWAY v4YYY AIW-x4 SWHY 27
yxP4d IWY w9y w4
WORD ATVITNR 2 Dnn "witng awn
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27. w'chishab ‘eth-sh’ney mim’karo w'heshib ‘eth-ha odeph [a’ish
makar=lo w'shab |a’achuzatho.

Lev25:27 then he shall calculate the years of its sale and refund the balance to the man
he sold it to him, and shall return to his property.
27> kal cvAdoyielTal Ta é1m Ths Mphoews adTod kal dmodnoel & Vmepéxel T AvbporTw,
® 4médoTo EauTOV AdTR, Kal dredeloeTal €ls TV KATATYXETLY AOTOD.
27 kai syllogieitai ta eté tés praseos autou kai apodosei ho hyperechei tg anthropg,

apedoto heauton autd, kai apeleusetai ¢is tén kataschesin autou.

a9 veyyy aray v 51wa A var asny4¢ Y4rs
XS4 IWY (919 4ray (Iraa xpw a0 rx4 3P
T3 7DRR 1AM D 29T 0T T ARERTRD oNmo

ANITNRD 2w 533 REM 5390 N 7Y NN mpa
28. w'im lo’-mats’ah yado dey hashib lo w’hayah mim’karo b’'yad haqoneh ‘otho sh’nath
hayobel w'yatsa’ bayobel w'shab la’achuzatho.

Lev25:28 his hand has not found sufficient means to restore it to him,
then what he has sold shall remain in the hands of the one buying it the year of jubilee;
but ot the jubilee it shall revert, that he may return to his property.

9\ \ \ 9 ~ e \ 9 ~ \ e \ (74 b ~ 9 ~
28> &av de 1 edmopmB1) M x€Lp aOTOD TO lkavov GoTe amododval adTY,
kal éoTal 1) TPAOLS TO KTNOALEVD adTA €ns ToD ékTov éTous T1)s ddéoens:

9 4 ~ 9 ’ \ 9 4 9 \ /7 9 ~
kal éEedevoeTar T1) adéoeL, kal dmededoeTal els TNV kaTdoyeoLy adTOD.
28 meé euporéthé hé cheir autou to hikanon apodounai auto,
kai estai hé prasis tg ktésameng auta tou hektou etous tés apheseos;

the sixth year of the release
kai exeleusetai t¢ aphesei, kai apeleusetai cis ten kataschesin autou.

AYTH 920 IWTY XA qYYA-ay Wa Ly
X4 ATAX YAYI vayYYy xpw yx-ao wx{4q Axaay
I Y W TRND NDRYTD wWRILD

ANPR3 TR O PR A DRV RPN N
29. w'ish ki=yim’kor beyth-moshab “ir chomah
w’hay’thah g’ulatho =tom sh’nath mim’karo yamim g'ulatho.

Lev25:29 Likewise, i a man sells a dwelling house in a walled city, then his redemption
remains valid the end of year its sale; his redemption (a full year) days.

29> ’Eav 8¢€ Tis 4moddTar olklav olkmTMv €v TOA€EL TETELXLOREVT),
kal éoTar M AVTpwots adTis, éws TATPwHY) éviavTos Twepdv, éoTar M) AVTpwoLs adTHs.
29 de tis apodotai oikian oikétén ¢n polei teteichismené,

kai estai hé lytrosis auteés, plérothé eniautos hemeron, hé lytrosis auteés.
the time should be fulfilled a year of days
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4209-9w4 XA 93 WPy

(979 41 40 vAxqad vx4 YL xxaynd Ayn 49w 4
RN AW 3D IRORTTY SRTRD oS

TPYITWR NIDT o)
(2253 822 8D 1OTH NN 733‘9 nnmx‘v i RS-wiR

30. w' i lo’-yiga’el “ad- o shanah th’mlmah w'qam habaylth =ba’ir
=lo’ chomah lats’mithuth lagoneh ‘otho I'dorothayu lo’ yetse’ bayobel.

Lev25:30 not redeemed him until year has come to end,
then the house the walled city shall belong permanently to the one buying it
his generations; it does not revert in the jubilee.

30> &av 3¢ p1) AvTpwdiy, €ws av mANPwHT adThs éviavTos GAos, kupwbioeTal 1) olkia 7 odoa
év moleL T1) €xovom Telyos PePalws T kTNCALEVY ADTNV €ls TAS Yeveds avTOD
kal oVk €€eleloeTar év 1) ddéoer.
30 mé lytrothé, heos an plerothé autés eniautos , kyrothésetai hé oikia polei
shall be validated
teichos bebaios tg ktesameng autéen cis tas geneas autou kai ouk exeleusetai en té aphesei.

3aw=do 99F A¥u YAl 4 V4 YU X973
4 (9197 v{arax ad4 Iwp rq43
M-SV 3939 MRT OTPTTR WX DOSOT CR2IND

N2 bnﬂm -ininic -r‘am WM PONT

31. ubatey hachatserim ‘eyn-lahem chomah sabib “al-s’deh ha'’arets
g’ulah tih’yeh-o ub>ayobel yetse’.

Lev25:31 The houses of the villages, have no wall to them round about

along the fields of the land; Redemption shall come it and revert in the jubilee.

31> al 3¢ olklar ai év émadleowv, als odk €0ty év adrals Telyos KUKA®, TPOS TOV dypov
s yfis AoyroBrwoav: AvtpwTal Sua mavTos €oovTal kal év T adéoel éEededoovTal.
31 hai de oikiai epaulesin, hais ouk autais teichos kyklg,

ton agron tés ges ; lytrotai esontai kai ¢n t€ aphesei exeleusontai.
the release

v Aax Ylvo x(41 Yx=u4 Aq0 Axg YAvdR A 9ov
19772 IR DIV NPRY BRI " "R3 oMoT Ty ad
32. w' arey batey “arey ‘achuzatham g’ulath “olam tih’yeh .

Lev25:32 As for cities of , redemption for the houses of the cities

are their possession shall be eternal
32> kat al molels TOV AeuLTdV otkial TOV TOAEWV AVTHV KATACKETEWS AVTPWTAL
dLa mavTos éoovTar Tots AeviTals:

32 Kkai hai poleis oikiai ton poleon auton katascheseos lytrotai dia pantos esontai H

HaMiqgraot/The $criptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear - page 1100



(93 TXTUL R0 XA ITYYYY 4ray yAvaTyy (413 w4
(VA Y9 YrxI YXTHE 473 YRR 90 Axd Ay

2373 TR YY) MBTIIRR RE) DNDTTTR DN R0
ION7 232 T7IN3 BTN T OMPT "Ip OR3 O3

33. wa’asher yig'al - w'yatsa’ mim’kar-bayith w'"ir ‘achuzatho hayobel
batey “arey hiw’ ‘achuzatham b’ney Yis'ra’El.

Lev25:33 And that which is redeemed
and a house sale in the city of his possession shall go out in the jubilee,
the houses of the cities of are their possession of the sons of Yisrael.

A\ @ ”"\ /4 \ ~ ~
33> kat 6s dv AvTpwodLevos mapa TV AevLTdv,
\ bl /’ 4 /’ 9 ~ bl ~ 7 /’ 9 ~ bl ~ 9 /’
kal é€edevoeTar 1 SLATPATLS AOTAV OLKLOV TOAEWS KATATKETEWS AVTOV év T1) Adéoel,
7 ~ ’ ~ ~ /’ ~ /7 ~
&1L olklal TOV mMOAewv TOV AevLTdv kaTdoyeols adTOV év péow vidv lopamA.
33 kai hos an lytrosamenos ,

kai exeleusetai hé diaprasis auton oikion poleos katascheseos auton en té apheseli,
the release

oikiai ton poleon kataschesis auton huion Israel.

WAl 473 Wvo xTH4-Y Y¥ 40 Yar4o wely Aawyn
D :OTP NI 09I DINRTID DR XD oY whan T s
34. us’deh mig’rash ‘c;reyhem lo’ yimaker -‘&ciwzath “olam Iahem.' . ‘
Lev25:34 But pasture fields of their cities shall not be sold, for that is their eternal possession.
34> kai ol dypol ol aPwpLopévol Tals moAeoLy adTdV 0¥ mpabnoovTal,
8T kaTdoyeols alwvia TodTo ATV éoTLv.
34 kai hoi agroi hoi aphorismenoi tais polesin auton ou prathésontai,

kataschesis aionia touto auton

11 T9 XPTUAY YYo rai A®YY YAU4L YrHA-iyvs
Yo AUy Iwexy
T2 33 PRI RV AT fum T8 TIm TRt

TRy oM 3gim
35, w'hi=yamuk ‘achik umatah yado w’hechezaq’at bo ger w'thoshab wachay .

Lev25:35 And your brother becomes poor and his hand fail ,

then you make him steadfast, like a stranger or a sojourner, that he shall live

<35> ’Eav 8¢ mévmral 6 48eldds oov kal ddvvatiom Tals xepoiv mapa ool, AvriApdn adTod ms
MPooMAVTOV Kal Tapoikov, kal (foetar 6 adeAdods oov peta ood.

35 de penétai ho adelphos sou kai adynatésé tais chersin , antilempsé autou hos prosélytou

kai paroikou, kai zesetai ho adelphos sou

YYo YAu4 AHY YAAL4Y X497 X 99XY YW) x4y HPx-(4 36
STRY TR T TPIONR DN D300 W IRND MRRTORS

wes oo T
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36. ‘al-tigach me’ito neshek w'thar’bith w'yare’ath me w’chey ‘achik .

Lev25:36 Do not take interest nor increase him, but shall fear y
that your brother may live

36> 00 Apm map’ adTod TOkoV 008 €émi mATOeL kal Ppofmbnom Tov Bedv cov-- éym kipLoo-- ,
kal {NoeTar 6 48eAdos cov peta cod.
36 ou lempsé autou tokon oude pléthei kai phobéthésée -- g0 -

Iam

kai zesetai ho adelphos sou

VY4 Yxx-4d X239 397 YWI3 vl Yxx-4{ YIFY x4 a7
IP2% TANTND MI3TnIY w3 95 INTND JEeRTIN TS
37. ‘eth-kas’p’ak lo’~thiten lo b'neshek ub’'mar’bith lo'-thiten ‘ak’lek.
Lev25:37 You shall not give him your silver interest, nor give your food gain.
37> 10 apyLpLoV cov 0¥ dwoels aVTY €M TOKW
Kal € TA€oVaoLov oV dwoels avTd Ta BpopaTtd cov.
37 to argyrion sou ou doseis autg toko kai pleonasmon ou doseis autg ta bromata sou.

YAy nq4y yyx4 Axsnpa-qwd yyaals avai i4s
W34 Wyl xyaald yoyy na4-x4 wyl xx{

O70ER PIRR DP0N NNEITTIWR 0DOTTOR YT N0
0 :DTORD OP7 MY YD PINTNN 037 nn?

38. ‘ani =hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits'rayim
theth lakem ‘eth-‘erets h’yoth lakem .

Lev25:38 | am , brought you out of the land of Egypt
give you the land of , to become to you .

38> &yw kipLos 0 Beos LPdV 6 EEayaymv vpds ék yiis AlydmTov
Sodvar v T yiv Xavaav GoTe elvar Dudv Beds.
38 ego exagagon hymas ek ges Aigyptou

dounai hymin tén gén einai hymon

1430 xa30 v3 agox=4{ YL-YYIT YIO YAuE YryA-aYv o
173V NTAY 93 TINTRD T9-TDnN YRy IR M T0s

39. w'ki-yamuk ‘achik w'nim’kar-/ak lo’-thaabod bo “abodath “abed.

Lev25:39 If your brother becomes poor and he sells himself ,
you shall not make him serve the service of a servant.

39> ’Eav 8¢ tamewvmbi) 6 48eAdds oov mapa ool kai mpabi) oo,
oV dovAetoer ool SovAelav oikéTov:

39 de tapeinothé ho adelphos sou kai prathé soi, ou douleusei soi douleian oiketou;

:yWo a 9o 923 XYw-a0 yWo 3a3i JWyXY 4LYyWY 40
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40. k'sakir k'thoshab yih’yeh =sh’nath hayobel ya abod .
Lev25:40 He shall be as a hired man, as a sojourner;
he shall serve the year of jubilee.

3 \ N ’ b4 74 ~ 7 ~ b 4 b ~ \ ’
(4()) wsS p.w'eurros T) TAPOLKOS €0TAL OOLy EWS TOV ETOVS TTS 0.(1)60'60.)‘5 €PyaTaL TTaPA OOL.

40 hos misthotos ¢ paroikos estai soi, tou etous tés apheseos ergatai

VXY IV TYe Y)Y 1A YYoY 4rava
9ywa yax94 X:H‘F‘(‘FT
IPMBYHNTOR W WY 1M1 RIT TRUR RIINN

12T POAR DIRTON
4. w'yatsa’ hu’ ubanayu o w'shab ‘cl-mish’pach’to w’el-‘achuzath ‘abothayu yashub.
Lev25:41 He shall then go out , he and his sons him,
and shall go back to his family, that he may return to the property of his fathers.
41> kal éEeleloeTar T1) Adéoel kal Ta Tékva avToDd pet’ avTod
Kal dmedeVdoeTal €ls TNV yeveav avTod, els TNV KATATXETLY TV TTATPLKTV dmodpajLelral,
41 kai exeleusetai té aphesei kai ta tekna autou autou

kai apeleusetai cis tén genean autou, eis tén kataschesin tén patrikén apodrameitai,

4¢ Yy ra4y Yx4 AxEnya-qWE Y3 L ago-iy e
1A 90 XqyYYy vy
xS o TR DOR NRZTTWR O T3y TOD a0
I3Y DPRR AN
42, ki-"abaday hem =hotse’thi ‘otham me’erets Mits’rayim lo’yimak’ru mim’kereth “abed.

Lev25:42 they are My servants I brought out the land of Egypt;

they shall not be sold i1 a servant sale.

42> 3L0TL olkéTaL POV €loLy oUTOL, OVS eEMyayov éx yijs AlydmTov, o mpabioeTal év mpdoel
Oi.KéTO‘U'

42 oiketai mou eisin houtoi, exégagon cl gés Aigyptou, ou prathesetai ¢n prasei oiketou;

YAA(4Y X492y Y9939 79 aaqx-4 a3
STONR NNTM 7193 33 1IINTRD ;!
43. lo’~thir’deh "o h'pharek w'yare’ath me .
Lev25:43 You shall not rule him severity, but you shall fear
43> 0V kaTaTevels avTOV év TH poxbw kai Gofmbnom kvpLov Tov Beov cov.

43 ou katateneis auton ¢n tg mochthg kai phobéthésé

W4 WAy1R X4y Yran qw4 yxy4y yasgoya
AY47 4350 TIFX YAy JYyAx51 9%

HaMiqgraot/The $criptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear - page 1103



TN OYaT ANR TRTIT TWN nRN TTavn
TTHRY TRV PR DR DPN2030

44. w' ab'd’ak wa yih’yu- hagoyim
s’bibotheyhem mehem tig’nu "ebed w .
Lev25:44 As for your servants and become the nations
are round about you, them you may buy servants or

\ ~ \ 7 74 ”n )4 7 9 \ ~ 9 ~
44> kal mals kal madlokm, Sool Av yévwvTtal cou amo Tdv Edvdv,
%4 / / b b4 9 9 ~ / ~ \ /
dooL kUKA® 00V €lowy, am’ avTdV kTNoeode SodAov kal dovAmv.
44 kai pais kai , hosoi 11 genontai ton ethnon,

a boy as many == should be to
kyklg sou eisin, auton ktesesthe doulon kai

IXAIWIYY YIRX YAy JYYO Y91’ YA IwWrxa )39y Jv4s
ATH4 WYL vAaAT Yyra49 vaidra w4 yyyo w4

DRT2WRR PR O7R DRBRY DO7AT DP3WNT "33R D

45. w'gam mib’ney hatoshabim hagarim hem tiq’nu umimish’pach’tam
holidu b’ar'ts’kem w’hayu la’achuzah.

Lev25:45 And also you may buy of the sons of the strangers sojourning , them,

and from their families are R

they have begot in your land; they shall become a possession
45> kal &md TOV VLBV TOV Tapolkwv TOV SvTwv €v DRV, AT TovTwv KTToece
Kal Ao TV cuyyevdv adTdV, ool G yévwvTar év T Y1) VROV €oTwoav DRIV €ls KATAOXETLV.
45 kai ton huion ton paroikon ton onton , touton ktésesthe

kai apo ton syggenon auton, genontai en té gé hymon; estdosan kataschesin.

¥a3 wlol axud xw4d Wyaqud WYyl wx4 wxnyxayae
Y979 vI A49x~ 4 YIH4I WA 4 (49w Y9 YYLH4 Y vagoX

073 0PUD MIIN Y0P 020N 03735 onk onornmn
wms;: W'"ZS ‘7;&??@7'}"’;; D;’UZS;% ﬂ'l':l:_glj
o 723 3 T7INTRD

46. w’hith’'nachal’tem ‘otham lib’neykem ‘achar resheth ‘achuzah I olam bahem ta abodu
ub’acheykem b’ney-Yis'ra’El ‘ish b’achiu lo’~thir’deh Ho b'pharek.

Lev25:46 You may take them for an inheritance to your sons after , L0 receive as a possession;
you may make them forever. Yet your brother, the sons of Yisrael, a man his brother,
you shall not rule severity him.

46> kal kaTapepLelTe AOTOVS Tols Té€kvoLs VROV e’ Vpas, kal écovral DRIV KATOXLLOL €ELS TOV

9 A~ ~ 9 ~ e ~ ~ e A 14 \ 9 \ 9 ~ b ~ b \ 9
al@dva: TOV adeApdv VpdV TdV vidv IopamA ékaoTos TOv 48eAddov adTod oV KaTaTeEVEL ADTOV €V
Tols poxBous.
46 kai katamerieite autous tois teknois hymon meth’ , kai esontai katochimoi eis ton aiona;
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they shall be to you possessions the eon

ton adelphon hymon ton huion Israel hekastos ton adelphon autou ou katatenei auton en tois mochthois.

TYWO YAIHU4 YWY Y¥O IWYXY 41 4 QWX AYYay
4 XMWY 4Pod w4 yyo Iwrx 91 yYyv
MY TR TR RY WM T3 T2 w0 001m

1 nmRwn PYD N TRY 2whR D DR
47. w'hi thasig yad ger w'thoshab umak ‘achik o
w’'nim’kar I'ger toshab I""eqer mish’pachath ger.

Lev25:47 the hand of a stranger or of a sojourner becomes sufficient,

and your brother becomes poor him as sells himself (o a stranger

who is sojourning , the offspring of a stranger’s family,

47> Eav 8¢ ebpm 1) xelp Tod mpoonAdTov 1) Tod mapolkov Tod mapd gol kal

amopmbels 0 ad8eAdos oov mpabf) T® mpoonAbTw 1) T Tapolkw T Tapd ool €k yeveTijs MPooNALTW,
47 heuré hé cheir tou prosélytou ¢ tou paroikou tou

kai aporétheis ho adelphos sou prathé tg prosélytg ¢ to paroiko tg ek genetés proselyto,

PIC4NT YIH4Y A4 vTARAX A4 YY) 448
IPNIY VIND TN DTN P8I 0303 TR
48. ‘acharey nim’kar g’ulah tih’yeh-lo ‘echad me’echayu yig'alenu.

Lev25:48 After he has been sold, there shall be redemption to him.
One of his brothers may redeem him,

\ \ ~ Y A / 14 S A o ~ 9 ~ 9 ~ ’ s 7
48> peta 10 mpabijvar adT® AdTpwols éoTar adTH* €is TOV ABeAPODY adTOD AvTpWoETAL AVTOV,

48 meta to prathénai autg lytrosis estai autg; heis ton adelphon autou lytrosetai auton,

TIWI 4WYTr4 TI4NT radat I T4 yaaTv4a
(AT YA AN WATYE YIL4R rXHIWYY

M3 IRWRTIN 2PN 177713 W TR L
(ORI T TR 981 IREERn

49, ‘o-dodo ‘o ben-dodo yig'alenu ‘o-mish’er 1'saro
mimish’pach’to yig'alenu ‘o-hisigah yado w’nig’al.

Lev25:49 or his uncle, or his uncle’s son, may redeem him, or one, kin (o his flesh,

his family may redeem him; his own hand prospers, he may redeem himself.
49> 483eAdos maTpods avTod 1) vids AdeAdod maTpos AvTphoeTal adTOV 1) ATO TOV OlKeElWV TOV
capk®v adTod €k THis GuAis adTod AvTpdoeTar adTéHV:

9\ \ 9 \ ~ \ ’ e 4
€av 8¢ evmopmlels Tals yepolv AvTpwonTal €avTov,

49 adelphos patros autou ¢ huios adelphou patros lytrosetai auton ton oikeion ton sarkon autou
A brother of his father
tés phylés autou lytrosetai auton; de euporeétheis tais chersin lytrosétai heauton,
his tribe

{333 xyw ao v y4yya xywy 7arP-yo IWHY 50
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50. w’'chishab =gonehu mish’nath himak’ro lo “ad sh’nath hayobel

w’hayah keseph mim’karo b’mis’par shanim kimey sakir mo.

Lev25:50 He then his purchaser shall calculate the year when he sold himself to him

up to the year of jubilee; and the price of his sale shall be with regard to the number of years.
like the days of a hired man that him,

<50> kal cuAdoyLelTal TPOS TOV KekTIEVOV ADTOV &0 ToD €Tovs, 0V &édoTO EQVTOV ADTY,

éws ToD éviavTod TS Adécens, kal EoTaL TO APyLPLOV TT)s TPAoews avTod ws piobilov:

éros €€ érous éoTan pet’ adTOD.

50 kai syllogieitai ton kektémenon auton tou etous, hou apedoto heauton autd, heds tou eniautou

tes apheseos, kai estai to argyrion tés praseos autou hos misthiou; etos ex etous autou.
Year to year

IRy JFYY vXCEN 3AWA JARTL YAgwI Xy 39 Aroy 4 s

1iNPR NPDR NPNI 39 TR OOIWD NI TivTON K
51. ‘im="od rabboth bashanim !'phihen yashib g’ulatho mikeseph miq’natho.

Lev25:51 || there are still many years, them
he shall refund for his redemption out of the silver of his purchase;

51> éav 8¢é T AoV T@V ETdV 1), TPOS TaDTO

amodwoel Ta AbTpa adTod Amd Tod dpyvplov THs Mphoews adTOD"

51 de tini pleion ton eton ¢, tauta apodosei ta lytra autou tou argyriou tés praseos autou;
these

{573 xyw-ao WAYwg 44wy @0Y-Y4Ly 5
XX 9AWA YW ATy vl IWHY
S350 MWV DOW3 NWI bYRTON) 33

HRpRITON 270 YYD 5TIEm
52. w'im=m’"at nish’ar bashanim =sh’nath hayobel
w'chishab-lo k’phi shanayu yashib ‘eth-g'ulatho.
Lev25:52 and i/ few years remain the year of jubilee, he shall so calculate him,
In proportion to his years he shall refund the amount for his redemption.
52> éav 3¢ dAlyov kaTadelhBi) Amo TdV €TV els TOV éviavTov THis Adéoews,
kal cvAAoyLelTaL adTH kaTa Ta €Tm adTod, kal ATodwoel Ta AVTpa adTod.
52 de oligon kataleiphthé ton eton eis ton eniauton tés apheseos,

kai syllogieitai auto kata ta eté autou, kai apodosei ta lytra autou.

YAJa-ol Y475 vya9i 4 wYo 3ar A ws AW 4 ywyss
STPIYD 093 WITITRD WY 7 w3 M s

53. kis’kir shanah b’shanah yih'yeh “imo lo'-yir'denu ">'pherek |'"eyneyh.
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Lev25:53 Like a man hired year by year he shall be him;
he shall not rule over him severity in your sight.

53> 0s pLoboTos éviavTov €€ éviavTod éoTar pet’ adTod"
oV kaTaTevels avTOV év T) poxbw évamov cov.

53 hos misthotos eniauton ex eniautou estai autou; ou katateneis auton ¢n tg mochthg enopion sou.

Yo wAYIT 473 913 XYW 4nay Al49 (413 4W4r
ARy 173371 X7 53T NIwa XEM 1983 OR1Y XSO
54. w'im-=lo’ yiga’el ’eleh w'yatsa’ bish’nath hayobel hu’ ubanayu “imo.

Lev25:54 Even if he is not redeemed by these means, he shall still go out in the year of jubilee,
he and his sons him.

54> éav 3¢ pm) AvTpdTal kaTa TadTa, éEededoeTal év TH éteL THs ddéoews avTOS

kal Ta Tadla adTod pet’ adTod.

54 de mé lytrotai tauta, exeleusetai ¢n tQ etei tés apheseos autos kai ta paidia autou autou.

%3 2490 Wiago Jhqwa-a¥9g -1 Yyss5
WYLALE ATAT Y4 YAy a4y Yxv4 Axdnra-qwg
O S73Y DOT3Y O8I S
:n;*n"agg AT AN DI0ER PIND DNIR ONREITTIUN
55, ki=li b'ney-Yis'ra’El "abadim “abaday hem

=hotse’thi ‘otham me’erets Mits’rayim ‘ani .
Lev25:55 the sons of Yisrael are My servants;
they are My servants I brought out the land of Egypt. I am

%4 ) \ e R 7 ~AQ/ o ’
55> &7 épol ot viol Iopam oikéTar, maldés pov ovTol €loLy,
ovs éMyayov ék yiis AlybmTov: éym kvpLos 6 Heds LY.

55 emoi hoi huioi Israél oiketai, paides mou houtoi s

hous exégagon ck gés Aigyptou; ego

Chapter 26

WYd vaAex-4¢ asnyy (F)v W4 wyd vwox-4( Levae
330 xYUXWAL YYrq43 vIxx 44 xaywy Y94y
Wy1al4 avar Y4 1y

027 MPNRD mazm Spp1 0PN 097 WYn-RON

e e e e e

1ODMTON YT "IN O3
1. lo’~tha asu [akem ‘elilim uphesel umatsebah lo’~thagimu [akem
w’eben mas’kith lo’ thit'nu »'ar’'ts’kem I'hish’tachawoth “aleyah ki ‘ani .

Lev26:1 You shall not make yourselves idols, nor shall you set up yourselves an image or a sacred
pillar, nor shall you place a figured stone i1 your land to bow down to it; am
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26:1> O moufoeTe Vv adTOls YeLpoTolnTa 0VdE YAULTITA 0V8€ OTNATY dvacTHoeTe VLY 0vde
AtBov oxomov OMoeTe év T1) Y1) VOV TpookvVToaL AOTR* €yw elpt kVpLos 6 Heds Ldv.
1 Ou poiésete hymin autois cheiropoiéta oude glypta oude stelen anastésete hymin oude lithon skopon

thesete ¢n té gé hymon proskynésai autg; eimi

ATAT Y4 TEITX AWAPYY TIYWX AXXIW-X4
D I TIN INTOM WIPMY MRWA NNIWTNN 2
2. ‘eth-Shabb’thothay tish’moru umiq’dashi tira’u ‘ani .
Lev26:2 You shall keep My Shabbats and you shall fear My sanctuary; | am
2> 1a oafPatd pov pvAdEecde kal amd TdOV aylwv pov pofmbnoecte: éyw elpu kdpLos.

2 ta sabbata mou phylaxesthe kai ton hagion mou phobéthésesthe; eimi

WX YXAWOY PIYWX AXPRY-XLY TYIX AXPUIY 43
:DON ONpYY TR DTN 1050 "NPraToN:
3. ‘im=b’chuqothay teleku w’eth-mits’wothay tish’m’ru wa asithem ‘otham.
Lev26:3 | you walk in My statutes and keep My commandments and do them,
3> ’Eav Tols mpootdypaciv pov mopevmode kal Tas évrolds pov puvAdcomobe kal morfonre adTas,

3 tois prostagmasin mou poreuésthe kai tas entolas mou phylassésthe kai poiéséte autas,

AT5% rq43 AYxYY Yxo9 WyAYw Axx)va
‘7397 /X3 3awz noy

MPI2Y PINT AN DOV3 DM AN T
TR P TIRn P
4. w'nathati gish’'meykem b’ itam w’nath’nah ha’arets y’bulah w' ets hasadeh yiten pir'yo.

Lev26:4 then I shall give you rains in their season, so that the land shall yield its produce

and the trees of the field shall bear their fruit.

4> kal 3bow TOV VeTOV VPV év kaLp®d avTod, kal 1) yT) dwoel Ta yevrpata adThs, kal Ta EVAa TOV
medlwv amodwoeL TOV kapmOV aVTHV*

4 kai doso ton hueton hymin en kairg autou, kai he ge dosei ta genémata autes,

kai ta xyla ton pedion apodosei ton karpon auton;

04qX-Xx4 WAL 449y 4ih x4 wia ¥y 4aways
MYr449 He 9l WxIway o9wl Wywnul WxJy4y
UITTOR Y %31 PRITNR W n__:‘; pRioiubly

:OD¥IND M3 ORY™ vaD oonT> onooR
5. w’hisig dayish ‘eth-batsir ubatsir yasig ‘eth-zara”
wa’akal’tem lach’m’kem lasoba™ wishab’tem labetach b’ar’ts’kem.
Lev26:5 Indeed, the threshing shall overtake the grape gathering ,

and grape gathering shall overtake the sowing time.
You shall eat your bread to the full and live securely in your land.
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<5> kal kaTadpdeTar Viv 6 AAomTos TOV TpLYMTOV, KAl 6 TPLYMNTOS kKaTaATeTalr TOV amopov,
kal ¢payeode TOv dpTov VLAV els TAMNOCLOVTV Kal kaTolkNoeTe peTa dodalelas ml THs Yijs VROV.
5 kai katalempsetai ho aloé&tos ton trygéton, kai ho trygétos katalempsetai ton sporon,

kai phagesthe ton arton hymon ¢is plésmonén kai katoikesete asphaleias epi tés gés hymon.

AUY JAR4Y YXIYWY m949 YW Axxve
WYrd49 990x-4¢ 99HY r44374Y A9 AU AxIway

TR TN BRIDE pIs3 DY AN
DDETNT TIYDTND I7M) pINTTIR AYD MOT ORIYm

6. w'nathati shalom ba'arets ush’kab’tem w’eyn macharid
w’hish’bati chayah ra ah ~ha’arets w’chereb lo’~tha abor b'ar’ts’kem.

Lev26:6 I shall also grant peace in the land, so that you may lie down with no one causing tremble.
I shall also eliminate harmful beasts the land, and no sword shall pass your land.

<6> kal mOAepos oV dredeboeTar dia THs yis VROV, kal dwow elpNvmv év T 1) VRV,
kal kowpnBnoeoe, kal ovk éoTar Vs 0 ékPofdv, kal dmoAd Bnpla movnpad €k THs Yhis VROV.
6 kai polemos ou dieleusetai tés gés hymon, kai doso eirénén en té gé hymon, kai koiméthésesthe,
war shall not go
kai ouk estai ho ekphobon, kai apolo theria ponéra ek tés gés hymon.
there shall not be among one frightening

SRV A VAN IV AN D A e S S AR
13705 02725 15D OPNITNTNR DRRTT

7. ur'daph’tem ‘eth-‘oy’beykem w'naph’lu chareb.

Lev26:7 But you shall chase your enemies and they shall fall the sword;

\ 4 \ b \ e ~ \ ~ 9 ’ e ~ 4
<I> kai duoEeabe Tovs éxBpovs VAV, kal TegobvTaL évavTiov VROV Govw:
7 kai dioxesthe tous echthrous hymon, kai pesountai phong;
with slaughter

7493 33939 YYY A4yy A4y AWK YV vJ24vs
99U WYAYIL Wy 94 vy
DT MA37 D20 TNM IR TR0 02R DTN

:37m2 027D? 0P°3YR 150

8. w'rad’phu chamishah me’ah ume’ah r’babah yir'dophu

w'naph’lu ‘oy’beykem chareb.

Lev26:8 five shall chase a hundred, and a hundred shall chase ten thousand,
and your enemies shall fall the sword.

\ 7 9 e ~ / e 4 \ e \ e ~ 7 /
Q> katl SuwvEovral €€ VpdV TévTE EkaTOV, Kal €kaTOV VROV duoEovtal pupLddas,
kal TecodvTal ol €xBpol Vpdv évavriov Lpdv payatpa.
8 kai dioxontai pente hekaton, kai hekaton dioxontai myriadas,

kai pesountai hoi echthroi hymon machaira.
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YYx4 AXAIQAY YYx4 AXAJAY YYR4 XYV
WYXL AxXA49-x4 AxXWAPaY
020N NPT 02N MTPTDM 0708 N IR

DPAR NINATNR NNIPM

9. uphanithi w’hiph’reythi w'hir'beythi
wahagimothi ‘eth-b’rithi .
Lev26:9 So I shall turn and make fruitful and multiply ,

and I shall confirm My covenant

D> kai emPAedw éd’ Vpas kal av€avd vpas kal TAMOVVE vpas
kal oTNow TNV dtabnkny pov pred’ Hpav.

9 kai epiblepso kai auxano kai plethyno

kai stéso tén diatheken mou

AT WAR AYJY YWy YWy YW XY 47 10
PNVEIR WO VBRI ¢ g onooRY>
10. wa’akal’tem yashan noshan w'yashan chadash totsi’u.
Lev26:10 You shall eat the old supply and you shall bring forth the old the new.

(10> KG.\L d)é.'yeoree TI'(I)\(IL&. KG.\L TI'(I)\G.L(\I "lTCL)\CLL(;)V KCL\L 1TG.>\(1L&. éK 1Tp00'(;.)1TOU véwv éEOLO'GTG.

10 kai phagesthe palaia kai palaia palaion kai palaia neon exoisete.
even the old of the old

Yyxg Aw)) Loy YYYvxI APYWY 2xxYY A1
102N WD) DYINTRDY 0221N3 "pwn NN

11. w'nathati mish’kani kem w'lo’~thig’al ‘eth’kem.

Lev26:11 Moreover, I shall make My dwelling you, and shall not reject you.

A1 kat Moo Ty Stabnxkmy pov év DRIy, kal o BdeAdEeTar M Puy pov vpas:
11 kai theso ten diathékén mou en hymin, kai ou bdelyxetai hymas;

YAAHE WY AxaAqy Yyyrxs axy axar e
ol A ~yaax x4y
DOTOND 07 NN oINPT 2

:oy? "H7In ooy

12. w’hith’halak’ti kem w’hayithi lakem w'atem tih'yu-li I""am.
Lev26:12 I shall also walk you and I shall be (o you ,
and you shall be to a people.

\ / bl e ~ \ ¥ e ~ 4 \ e ~ ” / 4
2> kai épmepLmaTnow év DRIV kal éoopal VROV Beds, kal Vels éoecbé pov Aads.

12 kai emperipatéso en hymin kai esomai hymon , kai hymeis esesthe laos.

XA3Y WA9nYy rq4y wyx4 Axsnya qw4 wyiads avar iy4os
XPAYYrP WYxs Yv4y Wylo xey qaw4y Wiasge ¥yl
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DT DODZR PIND 0PN DRI W ODTOR T NN
D MMRIP OPNN 151&1 005y Non AWK DTV mb

13. ‘ani hotse’thl ‘eth’kem me’erets Mits'rayim h’yoth hem abadlm
wa’esh’bor mototh wa’olek ‘eth’kem gom’miuth.
Lev26:13 | am y brought you out of the land of Egypt

being the servants to them, and I broke the bars of and made you walk erect.

9 ’ b / e \ e ~ e 9 \ e ~ 9 ~ b / ” e ~ /4
A3> éyd elpr kOpLos 6 Beods VRV 6 EEayaymv Vpas ék yiis AlydmTou SvTev VeV SovAwy
kal ovvéTpula Tov deopov Tod Luyod VPOV kal fyayov Vpas peta mappmolas.
13 eimi exagagon hymas ek gés Aigyptou onton hymon doulon

kai synetripsa ton desmon kai egagon hymas parresias.
an open manner

A4 xynya-dy x4 vpwox £y .l yoywx LWLy
PRI MERT—0D NN yn 89 0% wnwn XO-oR T

14. w'im=lo’ thish’'m’ u I w'lo’ ~hamits’woth ha’eleh.

Lev26:14 do not obey and do not these commandments,

14 9 \ \ \ e / )4 \ / \ / / ~
14> ’Eav 8¢ p1 vmakovomTé pov pmde moLonTE TG TPOTTAYRATA [LOV TADTA,

14 meé hypakouséte méde ta prostagmata mou tauta,

YYWyY [oNx AeJwWY x4 WaT TFLYX AXPUIW4Y 15
AXA9Ixg YYJAd Axery-y-xqg xywo ax(5(

oowDn) 53.733? WDWRTNN ORY 0RPA ’ﬁ‘PHB'D&W jl%)

IO n:wm‘v “MIEn—S2-nR My Wa%
15. w' i=b’chuqgothay tim’asu w ‘eth-mlsh’pqtay tig'al

I’bil’ti ‘eth-/-« -mits'wothay ''haph’r’kem ‘eth-b’rithi.
Lev26:15 and i you reject My statutes, and abhors My judgments
so as not to My commandments, (o the breaking of My covenant,

b4 \ / b ~ \ ~ 7’ 4 ’ e \ e ~
<A5> dAAa dmelbnomTe adTols kKal Tols kpipaoiv pov mpoooxBiom 7 Yoyt Lpdv
HoTe VPAs p1) ToLelY TAoas TAS €VToAds pov GoTe drackedacal v drabnkny pov,

15 apeitheséte autois kai tois krimasin mou prosochthis¢
should resist them

hoste hymas meé tas entolas mou diaskedasai tén diathékén mou,

XJUwa-x4 339 Yy lo Axayay ¥yl x4x-awo4 ay4-744e
W7y x3rayy WAoo xy Yy xpaPi-x4y

WYL ITE YALY4Y YYoIT P4l Yxoqxy

T3 D2U0Y CRTRRM) B0 NNTIILYN "IN T

W'?JT n:ﬂjm oMy nﬁ'?;p ainEaiehy DQUWU_WS

102737 2N DY PUNR opy N

16. ‘aph- ‘e’eseh-zo’th lakem w'hiph’qad’ti «/eykem behalah ‘eth-hashachepheth
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w'eth-haqadachath m’kaloth “eynayim um’diboth

uz'ra’’tem lariq zar’ akem wa ‘oy’beykem.
Lev26:16 | shall also do this to you: I shall appoint you a sudden terror, consumption
and fever that shall waste away the eyes and cause to pine away; also,

you shall sow your seed uselessly, for your enemies
\ \ 4 24 e ~ \ / b 9 ¢ ~ \ 9 ’ / ’
<16> KalL €yw TI'OL'T]O'(J.) oVTWS ‘Up., LV KOl GTI'LO"UO'T'T]O'(J.) 6(1) Up.a.g T'T]v G.Tl'Opl.(l.v T'T]v TE tlju)pa.v
\ \ ” \ 7’ \ b \ e ~ \ \ \ e ~ 9 /
kal Tov ikTepov kal opakeAilovras Tovs 0dpHadpovs LAV kal TNV PuyTv VROV eEkTNKOVTAV,

Kal oTepelTe dLa KeVTs TA OTéEPPATA VLAV, Kal €dovTaLl ol VTevavTiol VLAV

16 kai poiéso houtos hymin kai episystéso hymas ten aporian ten te psoran kai
perplexity the mange
kai sphakelizontas tous ophthalmous hymon kai ektekousan,
inflaming
kai spereite dia kenés ta spermata hymon, kai hoi hypenantioi hymon;

Wy 914 Y)L WxIVY WY Y] AxXxYTar
YYxk JAITITEY YXFIT YYT LIV YIS raqy
DP7378 "325 OPDIN 0P3 73D PN T

O :DPNY NTITIN] DODY) DWW 823 1T

17. w'nathati kem w’nigaph’tem ‘oy’beykem
w'radu bakem son’eykem w'nas’tem w’eyn-rodeph ‘eth’kems.

Lev26:17 I shall set so that you shall be struck down your enemies;
and those who hate you shall rule over you, and you shall flee when no one is pursuing you.

\ 9 4 \ ’ ’ 9 9 ¢ ~ \ ~ 9 ’ ~ 9 ~ e ~
A7> kal émoTion TO MPOTWTOV pov éd’ VRas, kal meoetode évavtiov TdV ExBpdv VPOV,
\ ’ e ~ e ~ e ~ \ 4 9 \ ’ e ~
kal SuwEovTar Opas ol pLoodvTes VRLas, kal pevEecbe ovbBevos SubkovTos vpas. --
17 Kkai episteso hymas, kai peseisthe ton echthron hymon,

kai dioxontai hymas hoi misountes hymas, kai pheuxesthe outhenos diokontos hymas. --
1 yoywx ¢ Al4-ao-Y4y s
Wy x4eu-Jo 09w wyx4 A9Fi AxJFiy
% wnwn XS PRIV -ORI M

‘S2ONET Oy w3y DoN8 1090 "heoY)

18. w'im="ad=‘eleh lo’ thish'm’"u Ii w'yasaph’ti 'yas’rah ‘eth’kem sheba™ "al-chato’theykem.

Lev26:18 | also these things you do not obey Me,

then I shall continue ‘0 punish you seven times more your sins.

18> kat éav €ws ToOTOL W) VTAKOVEMTE oV,

kal mpoodfow Tod madedoar VLas ETTAKLS €Ml Tals ALAPTLALS VROV
18 kai toutou meé hypakouséte ,

kai prosthéso paideusai hymas heptakis tais hamartiais hymon

(=93Y YyrYw-xg AxXPy Yyzo Jr4-x4 TXIIWY 19
AWHIY JYra4-x4v
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19. w'shabar’ti ‘eth-g’on "uz’'kem
w'nathati ‘eth-sh’'meykem habar’zel w'eth-‘ar’ts’kem kan’chushah.

Lev26:19 I shall also break down the pride of your power;

I shall also make your sky iron and your earth bronze.

19> kat cvvtpidw TV BPpLv THs Vmepmdavias VOV

kal Onow Tov 0vpavév LRIV oLdMPodV Kal THV YV VLoV moel xalkiv,
19 kai syntripso tén hybrin tés hyperéphanias hymon

kai théso ton ouranon hymin sidéroun kai tén géen hymon hosei chalkéen,

roy Ay I -x4 Yyrd44 Yxx-4dy WyHy P9 YxY 20
9] IxA £ rq43
PYY F21377N8 DDETN 1ANTNDY 020D PR oMo
IR MY XD PN
20. w'tham lariq kochakem w’'lo’~thiten ‘ar’ts’kem ‘eth-y’bulah w’ ets ha’arets lo’ yiten pir’yo.

Lev26:20 Your strength shall be spent uselessly,

for your land shall not yield its produce and the trees of the land shall not yield their fruit.
20> katl éoTal els kevov 1) Loys VLAV, kal oV dwoel 1 Y VPdV TOV omdpov ad TS,
kal 70 E0Aov Tod aypod VLAV o dboel TOV kapTov adTOD. --

20 kai eis kenon he ischys hymon,

kai ou dosei hé gé hymon ton sporon autés, kai to xylon tou agrou hymon ou dosei ton karpon autou. --

Ll oYW v a4x 4 4P AYo vyIxY 4y
YYAXFOUy 09w Ay yyilo xjFay
5 Yw> 128N 891 "1 My 1DPRTORIND

DNV YAy o 020y hDeY)
21, w im=tel’ku geri w'lo’ tho’bu lish’'mo’a
w'yasaph’ti «/eykem makah sheba™ k'’chato’theykem.

Lev26:21 || then, shall walk contrary and are unwilling to obey Me,
I shall increase the plague o1 you seven times according to your sins.

21> kal éav peta TadTa mopevnobe mAdyrol kal p1 fovAnobe vmakovelv pov,
mpooHiow Vv TATYAS €MTA KATA TAS ApLAPTLAS VLGV
21 kai tauta poreueésthe plagioi kai mé boulésthe hypakouein ,
these things you should go sideways
prosthéso hymin plégas hepta kata tas hamartias hymon

WYx4 AdYywy 3awa xip-x4 Wy9 xpdway 2z
WYL Y4a YWY YYx4 AeoWAT WYx¥3A s x4 AxLqYyayr
DPNN P2 MIWE NN 093 CATowm a0
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22. w'hish'lach’ti bakem ‘eth-chayath hasadeh w shlh’lah eth’hem .....
w’hik’rithah ‘eth-b’hem’t’kem w’him’"itah ‘eth’kem w’nashamu dar’keykem.

Lev26:22 I shall let loose you the beasts of the field, which shall bereave you of your children

and destroy your cattle and make you few so that your ways lie deserted.

22> kal dmooTeAd €’ Vpas Ta Onpla Ta dypra THs Yis, kal kaTédeTar Vpas

kal €é€avalwoer Ta KTNVT VROV Kal OALyooToUs ToLToeL VLS, kal épmpwdioovtar at 6dol vV, --
22 kai aposteld hymas ta théria ta agria tes ges, kai katedetai hymas

kai exanalosei ta kténé hymon kai oligostous poiései hymas, kai erémothésontai hai hodoi hymon. --

24P Yo yxylar L viFrx 44 Al454v s
7D MY ORDPT P 1PN XD TPNITONYD
23. w'im=b’eleh lo’ thiuas'ru li wahalak’tem qeri.
Lev26:23 And these things are not instructed , shall walk contrary ,
23> kal émi TovToLs éav W) madevbfiTe, dAAAa mopedmobe mpos pe mAdyLoL,

23 kai toutois mé paideuthéte, poreuésthe plagioi,
1993 YyYo Y474 Axy{Ara
YYIXFOU(0 0IW Y4y YYX4 AxAYAY
TIP3 OPRY MINTAR PP D

‘DD’D&DI‘T ‘93.7 SJ:W R0 D2NN Y2
24. w'halak’ti ‘aph= akem b’qgeri w’hlheythl ‘eth’hem gam- sheba™ -chato’theyhem.

Lev26:24 then ! shall walk also hostility you;
and ', even I, shall strike you seven times your sins.

24> mopetoopar kdyw ped’ HpdV Bupd Tayle
kal TaTdEw DPAs KAYD ETTAKLS AVTL TOV ALAPTLOV VLAV
24 poreusomai kago hymon thymg plagio
in rage sideways
kai pataxo hymas kago heptakis ton hamartion hymon

XL43-YWPY XWPY I YY1 Lo Ax433v 25
94T AT G YXXYY WYYrxI 494 AXUIWY WYAqo-L4 WxIF4Yy
MPI3TERY MRRY 370 87y NN

13783 DRRIY O22IN3 13T MPNPE 2D TP TON DRDONY
25. w’hebe’thi kem chereb nogemeth n’qam-b’rith
w'ne’esaph’tem ‘cl-"areykem w'shilach’ti deber kem w’nitatem b’yad-‘oyeb.

Lev26:25 I shall also bring you a sword shall execute vengeance of the covenant;
and when you gather together your cities,
I shall send pestilence you, so that you shall be delivered the hands of enemy.

25> kal émdw &P’ Opas phyarpav ékducodoav dikmy Suabkms, kal katadedEeode
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els Tas moAeLs VpdV: kal é€amooTedd BavaTtov els vpds, kal mapadobnoeade eis yetlpas éxbpdv.
25 kai epaxo hymas machairan ekdikousan dikén diathékés, kai katapheuxesthe

tas poleis hymon; kai exapostelo thanaton ¢is hymas, kai paradothésesthe cis cheiras echthron.

AH4 ATIXI YYYUL YAwy qwo w4y Wrl-aeYy ¥Y( 1493w 326
(o IWx 4Lt Yxly4y (PWYI YYIRd wILwAY

TN TME03 DR OO0 TRy DN OmpTIYR 027 C13W3 D
O :w3aln X DNPDXY Dpwna DRM 13w

26. b’shib’ri lckem mateh- w “eser nashim thanur ‘echad

w’heshibu mish’qal wa’akal’tem w’lo’ this’ba u.

Lev26:26 I break you the staff of , ten women one oven,
and they shall bring back rationed amounts, so that you shall eat and not be satisfied.

26> év 1@ OATPaL Vpas ortodela dpTwv Kal méovoLy déka yuvaikes Tovs dpTous VROV év kALBAVY
évl kal amodwoovoLy Tovs dpTous VLAV év oTabpd, kal Ppdyesbe kal 0¥ ) épmAncbfre. --
26 en tg thlipsai hymas sitodeia kai deka gynaikes klibang heni

kai apodosousin stathmg, kai phagesthe kai ou meé emplésthéte. --

A4P9 AWo Wwxylay Al yowwx 4( x&xT9Whyor
TIP3 MY oRPDM VD WwRwn 8D NNTITON T
27. w'im=b’zo’th lo’ thish'm’ ’u /i wa b'qeri.
Lev26:27 And i/ you do not obey this, but contrary ,
27> éav 3¢ émi TovTOLS LT VTTaKkoVEMTE pov kal mopevmode mpods e TAGyLOL,

27 de toutois me hypakouséte kai plagioi,

LIPXYUI YYYo Axy(Ar2s
Yy xqepu=go oIw AY4)4 yyx4 AxqFay
TPTNRND PRy PPPMIND

DD MNNLT~OY vIw "INTAR 02NN MRTOM
28. whalak’ti akem bachamath-geri w'yisar'ti ‘eth’kem ‘aph- sheba™ "al-chato’theykem.

Lev26:28 then ! shall walk contrary to you in fury,
and |, even I, shall punish you seven times your sins.

\ LY ’ 9 ¢ A 9 ~ ’
28> kat avTos mopevoopar ped’ Hpdv év Bupd TAaylw
Kal TaLdedom VLGS €Yo ETTAKLS KATA TAS ARLAPTLAS VLAV,
28 kai poreusomai hymon en thymg plagi

kai paideuso hymas heptakis tas hamartias hymon,

WY EX YYAXYI AWIT WYY WS UXY 4729
2DINT O3 131 093 i3 onPoRILD

29. wa'akal’tem b’sar b’neykem ub’sar to’kelu.

Lev26:29 Further, you shall eat the flesh of your sons and the flesh of you shall eat.
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29> kal payeobe Tas odpkas TOV VLAV VROV kal Tas oapkas TOV BuyaTépwv VAV Ppayeode:

29 kai phagesthe tas sarkas ton huion hymon Kkai tas sarkas phagesthe;

7}'%77|¢|—x4: A-x4yay 7y=|/x7ﬁ—x4c 1 xawway 3o
Wyxg Awgy 3oy Wya v 29410 Wya91)-x4 Axxyy
Q2908 72 n:mr:: o ’ﬁ‘mW‘HB

02NN MWD2 -r‘a:m n:ﬂ‘m‘v: Rkl ‘7:7 0D IR NR PN

30. w’hish’'mad’ti ‘eth-bamotheyhem w’hlh’ratl ‘eth-chamaneykem
w’'nathati’eth-pig’reykem al-pig’rey w'gaalah ‘eth’hkem.

Lev26:30 I then shall destroy your high places, and cut down your altars,
and heap your remains on the remains of , for shall abhor you.

30> kat épnpoow Tas oTNAas VROV kal €€olebpetion Ta EGALVa yelpoTolnTa VOV
kal ONow Td kdAa VPOV ém Ta kO TOV eldOAwv VROV, kal mpoooxOiel 1 Puym pov Vpiv-
30 kai erémoso tas steélas hymon kai exolethreuso ta xylina cheiropoiéta hymon
wooden images made by your hands
kai théso ta kola hymon epi ta kola , kai prosochthiei hymin;

YYAWaPY x4 AXTYWAY AI9H WY 9oX4 TXXYY 31
WYHHAY HL99 HA44 (Y
DWTPRTAN MNRYT 2377 D IYTNY PNNNG

:DPOT) M3 TR XD
31. w'nathati ‘eth-"areykem char’bah wahashimothi ‘eth-
w'lo’ ‘ariach b’reyach nichochakem.

Lev26:31 I shall lay waste your cities as well and shall make desolate,
and I shall not smell your soothing aromas.

31> kat Ofow Tas mOAeLs VROV EpNpous kal EEepnuoow Ta dyta VROV

kal oV 1) 00dpavld s dopfs TdV Buoldv vudv-

31 kai théso tas poleis hymon erémous kai exerémoso

kai ou mé osphrantho tés osmés ton thysion hymon;

A3 YA Iwaa Yyi i 3o vyywy redaxd fE Axywaras
M3 DOWNT O 3TN DY ML PINTTON M8 g
32. wahashimothi ‘eth-ha’arets w'sham’mu “aleyah ‘oy’beykem hayosh’bim bah.
Lev26:32 | shall make the land desolate so that your enemies settle in it shall be appalled it.
32> kail éEepmpocw Eyw TV YTV VLoV,
kal Bavpdoovtar ém’ adTi) ol éxbpol VLAV ol évorkodvTes év avd T
32 kai exeréemaoso tén gén hymon,

kai thaumasontai autée hoi echthroi hymon enoikountes en auté;

M YYT Mg xXPTAT Y19 954 YYx4ra
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33. w'eth’kem ‘ezareh hagoyim waharigothi kem chareb
w’hay’thah ‘ar’ts’kem sh’'mamah w’ areykem yih'yu char’bah.

Lev26:33 I shall scatter you the nations and shall draw out a sword you,
as your land becomes desolate and your cities become waste.

33> kal Saomepd Vpds els Ta €Bvm, kal é€avadmoel Vpds émmopevopévn 1 paxarpa
kal éoTal 1) Y1) Vv €pmpos, kal al moAels VOV écovTar €pmpLoL.
33 kai diaspero hymas cis ta ethné, kai exanalosei hymas epiporeuomené hé machaira;
I shall completely consume you coming upon you the sword
kai estai hé gé hymon erémos, kai hai poleis hymon esontai erémoi.

AYWA 1YL (Y ARXXIW XL nq43 Angx T4
ALXXIW-XE XRqRT 443 XWX T4 WYL 94 nq4d Yxdy
TRWT R DD MONNIWTNY PONT AEDN RS

TONNZYTNR NETT) PINT N3YR T8 020378 PIND DR

34. ‘az tir'tseh ha'’arets ‘eth-Shabb’thotheyah v’mey hashamah
w’'atem b'erets ‘oy’beykem ‘az tish’bath ha’arets whir'tsath ‘eth-Shabb’thotheyah.

Lev26:34 Then the land shall enjoy its Shabbats 2!l the days of the desolation,

while you are in the land of your enemies; then the land shall rest and enjoy its Shabbats.

34> ToTe eddokMoer M Yy Ta 0dPPaTa adTHs kal mhoas Tas NLEPAS THS EPMLOCEDS AVTHS, KAl
Vpels éoeobe év 1) Y1) T@OV éxbpdv Vv ToTE TaPPaTiel T y1) kal eddokMoel Ta cafBaTa adTHs.
34 tote eudokesei hé gé ta sabbata autés kai tas hémeras tés eremoseos autes,

kai hymeis esesthe ¢n té gé ton echthron hymon; tote sabbatiei hé gé kai eudokései ta sabbata auteés.

WYL xXxIW3 AxIw-4£( qwE x4 xIwx FYwx Wi~ Yas
A1-L0 YyxIW 3
D2INIWI MNIYTND WY N8 YR e yop s

oY Dpnawa

35. =y’'mey hashamah tish’both ‘eth lo’-shab’thah b’'Shabb’thotheykem
shib’t’kem “aleyah.
Lev26:35 the days of its desolation it shall rest it has not rested on your Shabbats,

you were living on it.
35> mdoas Tas Npépas Tis épMpodoens avThs caPPfatiel & ovk écaPPiTioev év Tols caBPaToLs
VROV, Myika KaTEKELTE AVTNV.
35 tas hémeras tés eremoseds autés sabbatiei ha ouk esabbatisen en tois sabbatois hymon,

katgkeite autén.

WAL 94 xrq49 W99 Y4y Ax49a7 ¥YI YA-94WIayr e
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36. w’hanish’arim Hakem w’hebe’thi morek hil’lbabam b’ar’tsoth ‘oy’beyhem
w'radaph ‘otham qol “aleh nidaph w’ nusath-chereb w'naph’lu w’eyn rodeph.

Lev26:36 As for those of you who may be left, I shall also bring weakness their hearts

the lands of their enemies. And the sound of a driven leaf shall chase them,
and even when no one is pursuing one flees the sword, and they shall fall.
36> kat Tols kaTadewpbeloww €€ Vpdv émaln dehiav els Tv kapdlav adTdV év T Y1) TOV éxBpdv
aOTOV, kal SuoEetar adTovs Gwvr GUANoV Ppepopévov, kal pedEovtar ws PpelryovTes Ao TOAEROL
kal mecgovvTal ovBevos SuwkovTos:
36 kai tois kataleiphtheisin ¢+ hymon epaxo deilian eis tén kardian auton en té gé ton echthron auton,
kai dioxetai autous phoné phyllou pheromenou, kai pheugontes polemou

kai pesountai outhenos diokontos;

JR4 7497 SHMAY7YY YIHEITWA L wiWY e
WYL 914 AY)L AYrex Wyd Arax-4dy
'8 N7 30TIERD TINITEOR DY

:0DI2IN MDD MRIPR 025 TIINTRD

37. w'kash’lu ‘ish=b’achiu =chereb w’ ‘ayin

w'lo’~thih’yeh lakem t’qumah ‘oy’beykem.

Lev26:37 They shall stumble his brother a« if it were the sword,

when no one ; and you shall have no strength to you to stand up your enemies.

37> kal OmepdfieTal 6 AdeAPos TOv A8eddov woel év moAépy ovbevos kaTaTpéxovTos,
kal o0 dvvnoeohe avrioTiivar Tols éxBpots Vpdv.
37 kai hyperopsetai ton adelphon polemg outhenos ,

kai ou antistenai tois echthrois hymon.
not to oppose

WYL 914 nq4 Wyx4 AY4Y WAY19 Yxad4v 38
iD2737N PR DDNR MTPDRY 0223 ORTaNInG
38. wa’abad’tem bagoyim w’ak’lah ‘eth’kem ‘erets ‘oy’beykem.
Lev26:38 But you shall perish the nations, and the land of your enemies shall consume you.
38> kat dmoAelode év Tols éBveorv, kal kaTédeTar Vpas T YT TOV exBpdv LpdV.

38 kai apoleisthe ¢ tois ethnesin, kai katedetai hymas hé gé ton echthron hymon.

74T WYR 94 xnq43 YYvos YPYL WY WA-94WIAT 30
TPYA Yx4 Wx394 xyros
A1 DPU3TR NEINI DD PRY 0P DUTIREIM LS
2PRY ORR ONaN NIY3
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39. w'hanish’arim bakem yimaqu ba awonam bH’ar’tsoth ‘oy’beykem
w’'aph bHa awonoth ‘abotham ‘itam yimaqu.

Lev26:39 So those of you who may be left shall rot away of their iniquity in the lands of
your enemies; and also the iniquities of their fathers they shall rot away them.
39> kat ol kataderpbévres dd’ Vv kaTadBapnoovrar dua Tas apaptias VRV,

€v 1) y7) TOv éxBpdv adTOV TakNoovTaL.

39 kai hoi kataleiphthentes hymon kataphtharéesontai tas hamartias hymon,

té gé ton echthron auton takésontai.
they shall be melted away

WoYy s Wx94 Jro-x4y YYyo-x4 yayxaya
A4PI AYO TYAIWE J4Y IOy w4
O2YR3 N3N TIYTNR) DNYTRN ITINMN
PTPD MY D07 AN "3TI0YR N

40. w'hith'wadu ‘eth-"awonam w’eth-"awon ‘abotham b’'ma’alam
ma alu-bi w'aph ~hal’ku b'qeri.

Lev26:40 If they confess their iniquity and the iniquity of their fathers, in their unfaithfulness
they committed , and also, they had gone contrary

40> katl éEayopedoovoLy Tas apapTias adTOV Kal TAS ARaApPTLas TOV TATEPWY VTRV,

8t mapéfmoav kal VTepeldov e, kal §TL émopevBnoav évavtiov pov mAdyLOL,

40 kai exagoreusousin tas hamartias auton kai tas hamartias ton pateron auton,

parebésan kai hypereidon me, kai eporeuthésan plagioi,
they violated overlooked sideways

YA 914 nq943 Ux4 Ax4IAT L4PI YYo Y4 Y474 a
Wyromx4 yhqi =4y J903 W939( oy s4-v4
O3 PINT DON ONNIT) DTP2 DRY N MINTANND

D)WY XD TR OOV 0337 wIDY T
41, ‘aph- ‘elek am b’qeri w’hebe’thi ‘otham b’erets ‘oy’beyhem
=‘az yikana™ I'babam he arel w’az yir'tsu ‘eth-"awonam.

Lev26:41 | also shall walk contrary to them, and bring them the land of their enemies =~
then their uncircumcised heart becomes humbled so that they then make amends for their iniquity,

41> kal éyw émopebny pet’ adTdV év Bupd mAayle
Kal ATOA® adToLs év TH) Y1) TdV éxOpdv adTdV*
TOTE EVTpATI|oETAL T) KAPOLO ADTAV T) ATEPLTILNTOS, KAL TOTE EVSOKNTOVOLY TAS ARAPTLAS AVTHV.
41 kai eporeuthén auton en thymg plagig kai apolo autous en té gé ton echthron auton;
rage
tote entrapésetai hé kardia auton hé aperitmeétos, kai tote eudokéesousin tas hamartias auton.

PURL AXL4I-X4 J4T ITPOL AXTIITX4 TXYTY a2
YT P9EAT YTE JA99F X934 T4y
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42. w'zakar'ti ‘eth-b’rithi Ya agob w’aph ‘eth-b'rithi Yits'chaq
w'aph ‘eth-b’rithi ‘Ab’raham ‘ez’kor w’ha’arets ‘ez’kor.
Lev26:42 then I shall remember My covenant with Yaaqob and also My covenant with Yitschaq,
and also My covenant with Abraham shall I remember, and I shall remember the land.
42> kai pvnodioopar Tis dvabnkns lakwf kat Ths Svabnkns loaak
kal Ths dvabnkns ABpaap pvnodioopar kat s yis pvnodioopar.
42 kai mnesthésomai tés diathekes Iakob kai tés diathekes Isaak

kai tés diathekes Abraam mnésthésomai kai tés gés mnésthésomai.

WaY¥ a¥wa 9 3axxIw-x4 nqxy W3a¥ 9JxTox nq43y43
T4y FeJWyI Jor- 97 Jor YJyomx4 wrqi YAY

MWWy 30 AXPU-X4Y

DR MREI3 TNN3YTRY YN OOR 3TYR PR n

oD “LDYN Y YT DY RN XY O
:owD) TRV NPT

43. w'ha'arets te azeb mehem w'thirets ‘eth-Shabb’thotheyah bah’shamah mehem w’hem yir'tsu
‘eth-"awonam ya an ub’ya an b’mish’patay ma’asu w’eth-chuqgothay ga alah .

Lev26:43 For the land shall be abandoned by them, and shall enjoy its Shabbats
the desolation them. They shall accept their iniquity,
because even because they rejected My ordinances and abhorred My statutes.

43> kai 7 yi éykaTaderdbnoeral O’ adTOV: TéHTE MpoodébeTar 1 yi) Ta cdfPaTta adTis év TH
épmuodivar admv 8’ adrtols, kat adTol mpoodéfovtar Tas adTdV dvoplas, &vh’ @v Ta kplpaTtd pwov
VTepeidov kal Tols mpoaTaypraciv wov mpoocwybioav 11 Puxi adToV.
43 kai he ge egkataleiphthésetai auton; prosdexetai hé gée ta sabbata autés

t0 eréemotheénai autén di’ autous, kai autoi prosdexontai tas auton anomias,

anth’ hon ta krimata mou hypereidon kai tois prostagmasin mou prosochthisan

WAXFLY -4 WAL 914 n949 YxXyAAI X4T-YN )47
WALAC4 AvaT Y4 Y Yx4 x99 937 UxY L YaAx(en-4dy

DOPERA~RS OTI3TN TIOR3 ODIMI3 NINTTOATANY T
BTTON MY R 7D BAN O3 RS BNP2D 2RO

44. w'aph-gam=zo’th bih’yotham b’erets ‘oy’beyhem lo’-m’as’tim

w’lo’~g’"al’tim 'kalotham I’ b'rithi ‘itam i ‘ani .
Lev26:44 Yet in spite of this, they are in the land of their enemies, I shall not reject them,
nor shall I so abhor them as to destroy them, My covenant them; Iam

\ 9 9 o) ” 9 ~ 9 ~ ~ ~ 9 ~ 9 ~ 9 e ~ 9 \ 9 \ ’
44> kail 008’ 0s vTwv aOTOV év T Y1) TOV éxBpdV adTdV 0v) VTepetldov adTols 008e Tpoowybioa

k4 ~ 124 bl ~ k4 \ ~ ’ \ / \ \ 9 /
adTols doTe é€avaldoal avTovs Tod drackedacar Ty Stabfkmv pov TNV mPos adTovs*

HaMiqgraot/The $criptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear - page 1120



%4 9 4 9 / e \ 9 ~
OTL €YW ELLL KLVPLOS O 6608 aAVTWV.

44 kai oud’ onton auton en t€ gé ton echthron auton ouch hypereidon autous
oude prosochthisa autois exanalosai autous tou tén diathekén mou tén autous;
eg0 eimi

Rq4y Yx4-Axgny W4 YAYWL] x99 YA XY= s
Ar3r Y4 ¥riad4d wad xyiad ¥avia ayaod wa4ny
POND DONTONNISIT WY DOIWRT N3 073 PN

Y YR OTORD oS nR ovam S oEn

45. w'zakar’ti lahem b’rith ri’shonim

hotse’thi-‘otham me’erets Mits’rayim I'"eyney hagoyim lih’yoth ladhem ‘ani .
Lev26:45 But I shall remember them the covenant with their ancestors,

I brought out of the land of Egypt in the sight of the nations to be to them . ITam
45> kat pvnodioopar adTdV Tis Siabfkms Ths mpoTépas, §Te Eé€ENyayov avTovs
&k yiis Alydmrov €€ olkou dovletas évavte Tdv EBvdv Tod elvar adTdv Beds: &yd elpn kdpuos.
45 kai mnesthésomai auton tés diathékeés tes proteras, exégagon auftous ek ges Aigyptou

oikou douleias enanti ton ethnon tou einai ; ego eimi
of the house of slavery

TI 9 AYAT XY W4 Xqrxar Yiejwyar YiPua ad4ae
AWY-at 9 YT 939 (4qwa Y9 Iy
12°3 YT 01 TWIN DR DOWDwRm QORI PN M

D :YnTT3 M0 T3 587 "3
46. ‘eleh hachugim w’hamish’patim w'hatoroth
nathan ou b’ney Yis'ra’El b’har Sinay b’'yad- .

Lev26:46 These are the statutes and the judgments and the laws
established Himself and the sons of Yisrael 1y the hand of Mount Sinai.
46> TadTa Ta kplpaTa kal Ta Moo TAyLaTa KAl 6 VOpos, Ov E8wkev kpLos Ava Léoov adTod
kal a&va péoov Tov vidv lopanA év 1@ Sper Liva év yerpt Mwvaoi).
46 Tauta ta krimata kai ta prostagmata kai ho nomos,

edoken autou kai ton huion Israé€l en tg orei Sina en cheiri

Chapter 27

994l AWY-d4 avat 99427 Levari
IPRD MEnTOR MM 3TN
1. way’daber - le’'mor.
Lev27:1 Again, spoke , saying,
27:1> Kal éAdAmoev kipros mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalésen legon
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2. daber ‘el-b’ney Yis'ra’El w’amar’at ‘alehem ‘ish
yaph'’li’ neder b'"er’k’ak n'phashoth .
Lev27:2 Speak to the sons of Yisrael and say to them,
a man makes a difficult vow, by your valuation the souls shall be
2> AdAmoov Tols viols IopanA kal épels adTols
“Os v ebEnrar edynv dote TLpMy s Puxfs adTod TA KUpLw,

2 Laleson tois huiois Israéel kai ereis autois euxeétai euchén timén tés psychés autou ,

AW HAWW-Y9 a0y W HAqWo FJ¥ qyT3 yy{o 3iavs
wafs (PWI JEY [PW YAWHH Yyqo Ay

MY DWW TI3 YY) Y DTy 13n 23T FDTY IS
WIPT Spwa oD Spw oownn T30y I

3. whayah “er’k’ak hazakar miben “es'rim shanah w’ ben-shishim shanah
w’hayah “er’k’ak chamishim shegel keseph b'sheqel .

Lev27:3 If your valuation is of the male twenty years even to sixty years old,
then your valuation shall be fifty shekels of silver, the shekel of

3> éoTar 1) TLpT Tod dpoevos Ao elkooaeTods €ws €EMkovTaeTods,

~ \ / 4 4 ~ ~ ~ 4
éoTtar avTod T TLT) TevTNkovTa ddpaypa apyvplov T oTabpd Td aylw,

3 estai hé timé tou arsenos eikosaetous hexekontaetous,
estai autou hée timé pentékonta didrachma argyriou {0 stathmg ,
the weight

(P YA W yyqe Aaar 43 AP Y44
OpY DWW FDNY M NI MIRITON T
4. w'im-n'qebah hiw’ w'hayah “er’k’ak sh'loshim shagqel.
Lev27:4 Or if it is a female, then your valuation shall be thirty shekels.

4> 15 8¢ OnAetlas éoTar M cvvTipmols TpLdkovTa didpaypa.
4 tes de theleias estai he syntimésis triakonta didrachma.

YW YAAWOf3 a0y yayw Whu-1Iy y4vs
YALPw xqwo AI9PYLy YA LFW Yqwe 4y=3a yyqe iy
T STEYTIE TY) OO WRmTIEn ONY

25pY MRy M3pI2) BYOpY BMIRY 1230 FR0Y M

5.w ben-chamesh shanim w’ ben-"es’rim shanah
w’hayah “er’k’ak hazakar “es’rim sh’qalim w’lan’qebah “asereth sh’qalim.

Lev27:5 || it be five years even to twenty years old
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then your valuation for the male shall be twenty shekels and the female ten shekels.
<5> éav d¢ &m0 mevTaeTovs éms elkoat ETOV,

éoTar 1) T Tod dpoevos elkoo dldpaypa, Tis de OnAelas déka dldpaypa.

5 de pentaetous eikosi eton,

estai he time tou arsenos eikosi didrachma, tés de theleias deka didrachma.

1Y=3 yyqo aray Yaiyw wWYp 49 aoy wap-y39y Y4y
JEY YA PW xwW yyqo a5yl JFY YRIPwW awm
D20 7Y TN B2 wRn T YY) WINTIER ON

192 2VopY MEOW 1Y 13RI NPD DUopY Mwny
6. w ben- w' ben-chamesh shanim w'hayah “er'k’ak hazakar
chamishah sh’qalim kaseph w’lan’qebah “er’k’ak sh’losheth sh'qalim kaseph.

Lev27:6 But ' they are even up to five years old, then your valuation shall be five shekels
of silver for the male, and the female your valuation shall be three shekels of silver.

<6> &6 de pmuiatov ws mevtaeTods €oTal 1) TL Tod dpoevos mévTe ddpaypa dpyvplov,

s 8¢ OnAelas Tpla didpaypa.

6 de pentaetous estai hé timé tou arsenos pente didrachma argyriou,

tées de theéleias tria didrachma.

yyqe aiay qy=-y4 aloyy Ayw yaww-ysy wivq
WA (Pw aqwe A9P)Ly [P qwo AWy
TR TN TP1TON TPYD] MY 0wy T1an oN

oopY MY 12pI2) SRy Ty mung
7.w ben-shishim shanah wama™lah ‘im=-zakar
w’hayah “er’k’ak chamishah “asar shaqgel w’ an’qgebah “asarah sh’qalim.
Lev27:7 || they are sixty years old and upward, if it is a male,
then your valuation shall be fifteen shekels, and for the female ten shekels.
> éav 8¢ &mo éEmrovTaeTdv kal émbve, éav pev dpoev 1, €oTal 1 TLT) TevTekatdexa Sidpaypa
apyvplov, éav 8¢ OMAera, Séxa didpaypa.
7 de hexéekontaeton kai epano, men arsen ¢,

estai hée timée pentekaideka didrachma argyriou, de théleia, deka didrachma.

ya4oay yaya 1y7{ vaiyoar yyioy £ya y¥-4ve
¥3ya vYYA-401 q4a¥z ai qawx qw4 2.7-J0 Yaya yx4
TOPM 1T20 "2 FTRYM RTYR NI RTEM

O DT WHINY? TIT T 1R WN "B-5y 2T NN

8. w'im-mak hu’ me’er’kek w’he emido hakohen
w’he’erik ‘otho hakohen «'~ tasig yad hanoder ya arikenu hakohen.
Lev27:8 he is poorer your valuation, then he shall be placed the priest
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and the priest shall value him; the means of the one vowed, the priest shall value him.
8> éav 8¢ TameLvds ';] T TU )y oTNoEeTaL évavTiov ToD Lepéws, kKal TLpMoeTaL adTOV O Lepevs®
Ko.eéxrrep LO'XI’)GL "IS] xe\l,p TOO eﬁgap.évou, TL‘L'{]O'GTG.L (l.‘l,)"l'(\)v 6 iepe{)s.

8 tapeinos € té time, stésetai tou hiereos, kai timésetai auton ho hiereus;

ischuei hé cheir tou euxamenou, timésetai auton ho hiereus.
is able to afford the hand of the one making a vow

&Y Arard J39F AYYY vIVIPE W4 A¥AITY4vo
waf-3333d 3yaid vyyy xa w4
5D MR 137 MIRR 1300P? WiN RTITONL

9. w'im=b’hemah yaq’ribu qar’ban kol
yiten yih'yeh- .

Lev27:9 Now | it is an animal they bring an offering ,

all one gives shall be

By A9 N A ~ A~ ’ s 9 9 A A~ A~ ’
<9> ’Eav 8¢ amo T@dv kTvdv Tdv mpocdepopévav A’ adTdV 3dpov TA Kuplw,

(3} N ~ 9 \ 4 ~ 4 b4 [
oS av 8({.) aATTo TOVTWV "I'(Jl.) K‘Upl,({.), €E0TOAL (I.'YLOV.

9 de ton ktenon ton prospheromenon doron ,
do touton , estai
these

T8I o9Tr4 099 e x4 qAYA-4ly vy)rMr 410
WAaP-3LAT PXYYXY £7A-ATAT A¥AII AYAS 1Y YA-Y4y
2303 YITIN Y3 390 NN mITRDY w0 8O

WIPTIIT ANTIDM RIMTII TRTI3 TR0 TR TRTTON)

10. lo’ yachaliphenu w’lo’-yamir ‘otho tob b’ra” ‘o-ra” b’tob
W im= yamir b’hemah bib’hemah w’hayah-hu’ uth’muratho yih’yeh- .

Lev27:10 He shall not replace it or exchange it, a good a bad, nor a bad a good;
or i! he shall change animal animal, then both it and its substitute shall become
<10> oVk dANGEeL adTO KaAOV TOVTPH 0VBE TOVNPOV KAAD*

€av 3¢ dAAdoowv aAAGEm adTo KTTvos kTNveL, éoTal adTO kal T0 dAAaypa dyia.

10 ouk allaxei auto kalon ponérg oude ponéron kalg;

de allaxé auto kténos kténei, estai auto kai to allagma
he shall barter it

A7a3¢ J99P ANy vI9P 4L W4 A4ye YAy Y4v
¥aya 1Y7¢ ayasa-x4 aiyoay

T2 137 TERR A3VPITND TR TRRL MRTRTOR o
DT "2D% MRTITTNY TRy

Mnm.w =b’hemah t'me’ah lo’-yaq’ribu mimenah gar’ban
w’he emid ‘eth-hab’hemah hakohen.
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Lev27:11 ITitis unclean animal they do not present an offering of it ,
then he shall place the animal the priest.

A 1> &iv 8¢ mav kTijvos dkdBapTov, &b’ @v od mpoodhépeTar &’ adTdv ddpov TG Kuplw,
oTTOEL TO KTTvos évavTt ToD Lepéws,

11 de ktenos akatharton, ou prospheretai doron ,

stései to ktenos tou hiereos,

I7Y® Y19 ax4 Yaya yiqoav iz
A3 JY 7aya yyqoy o9 Ji- 3y
290 3 ANR TTDT Y
YT T DT PIYD YO P
12. w’he erik hakohen ‘othah tob u ra” k' er’k’ak hakohen ken yih'yeh.
Lev27:12 The priest shall value it as good or bad; as the priest value it, so it shall be.
A2> kat TipnoeTar adTO 0 Lepeds Ava Léoov kalod kal Ava [LETOV ToVTPod,
kal kafoTL Gv TLMoeTaL O Lepels, oUTwS oTNoETAL.
12 kai timésetai auto ho hiereus kalou kai ponérou,

kai kathoti an timésetai ho hiereus, houtos stésetai.

yyqo-do yxwayn ¥y Y41 41y 4r 1
PP TOY ANEhRm A7) IR DR3TONT
13. w'im=ga’ol yig’alenah w' chamishitho al-"er’kek.
Lev27:13 he really redeem it, then one-fifth of it to your valuation.
(13> é(\xv Sé )\v‘rpo{)p.evos )\UTP(;.)O"T]T(IL G.l’)T(l), 1Tp00'6’l{]0'€l, T(\) é"lTL"lTepflTTOV 1Tp(‘)S T’T‘]V Tl,p.,’l"]v (11,)1'06.

13 lytroumenos lytrosétai auto, to epipempton tén timeén autou.

Y9037 araild WAP YXLITXL WaPa-iy wa 4Lyqg
WYPL Yy YaYya vx4 Y90 qW4Y o9 Y9y Jye Y9 yays
Jo0ym Mo WP AM3TIR WAPTID R
DIPY 12 77T AR PP WRD Y I 230 103 a0
14. w'ish i=yaq’dish ‘eth-beytho

w’he’eriko hakohen tob u ra’ a arik ‘otho hakohen ken yaqum.
Lev27:14 Now if a man consecrates his house as s
then the priest shall value it as good or bad; a5 the priest values it, so it shall stand.

\ e ”n e / \ b 7’ b ~ ¢ /7 ~ 7’ \ / b \ e e \
14> Kai avbpwmos, 6s dv ayidomn Ty oikiav adTod aylav T4 kuplw, kal TLpMNoeTal adTNV O Lepevs
Ava péoov kaAfs kal Ava pécov movmpas: s Av TLLToETAL AOTTV O Lepels, obTws oTaboeTal.

14 Kai anthropos, hagiasé ten oikian autou , kai timésetai autén ho hiereus

kales kai poneéras; timesetai autén ho hiereus, houtos stathésetai.

YXA 9L (413 wARARyAY LY s
¢ AT 130 Yy Ty xawaAYH JFay
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MP3TNN ORI whTERITENY 1

15 MM MOV TR0 AR MR A
15. w i m~hamaq’dish yig’al ‘eth-beytho w'yasaph chamishith keseph-"er'k’ak “alayu w'hayah lo.
Lev27:15 the one who consecrates it should redeem his house,
then he shall add one-fifth of the silver of your valuation to it, so that it shall become his.
15> éav 3¢ 6 ayldoas adTNV AvTpdTAL TNV Olklav adToD,
mpooHioer ém’ adTO TO émlmepmTov TOD Apyvplov TS TLRLTS, kal €oTal AOTY.
15 ho hagiasas autén lytrotai tén oikian autou,

prosthései auto to epipempton tou argyriou tés times, kai estai autg.

3733 WA 4 WAL APl PXTH4L 3AWY WLy g
JFY LBV YAWIUI Y9OW U 09T voi= 7L yydo aiay
YD W WY SR MR ORI

NP2 SpY DUwnnE 2R N v v B Fp0y mm

16. w s’deh ‘achuzatho yaq’dish ‘ish

w’hayah “er’k’ak zar' o zera chomer s’ orim bhachamishim shegel kaseph.

Lev27:16 Again, il a man consecrates part of the fields of his property, then your valuation
shall be its seed; a homer of barley seed at fifty shekels of silver.

b \ \ 9 \ ~ 9 ~ ~ /’ 9 ~ ¢ /’ ” ~ 7
16> Eav 8¢ amo 100 dypod Ts kaTaoyéoens adTod aytaoy dvlpwmos 76 kvplw,
kal éoTal 7 TLR) KATA TOV oTopov avTod, képov kpLBdv mevrmkovTa Sidpaypa dpyvplov.
16 de tou agrou tés katascheseos autou hagias¢ anthropos ,

kai estai hée time ton sporon autou, korou krithon pentékonta didrachma argyriou.

TP YYoy vAaw waafi (933 XIWy Y417
:DPY TDTVD MY WP S350 nawnToN
17. ‘im=mish’nath hayobel yaq’dish sadehu 2" er’'k’ak yaqum.
Lev27:17 If he consecrates his field the year of jubilee, your valuation it shall stand.
A7> éav 8¢ &mod Tod éviavTod Ts Adécews ayLaom TOV Aypov adTOD,
KQTA TV TLLTV aOTOD OTNoETaAL.

17 de tou eniautou tés apheseos hagiasé ton agron autou, tén timén autou stésetai.

JEYA~x4 yaya v{-IWHY raaw wiafi 913 U4 4v 8
Y40y o9y (913 xyw Ao xqxyya Yaywa ij-(o

ODI—NY 12T 5Tawm T vy SatT mx o

SR 5 : T | :

IPIYR YOI ©3°0 Ay Ty nnied oo ey

18. wim= hayobel yaq’dish sadehu w’ =lo hakohen ‘eth-hakeseph “al-pi hashanim
hanotharoth sh’nath hayobel w’nig’ra” “er’kek.

Lev27:18 If he consecrates his field the jubilee,
then the priest the silver for him the years that are left

the year of jubilee; and it shall be deducted your valuation.
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9\ \ ¥ \ \ b e 14 \ 9 \ 9 ~
18> éav 3¢ éoxaTov peta TV ddeoLv ayLdomn TOV Aypov adTod,
~ ~ \ \ 4 \ \ \ ’ \ \ ~
TPOCAOYLELTAL AOTD O LEPEVS TO APYVPLOV ETIL TA €TT) TA ETMLAOLTIA €WS ELS TOV EVLAVTOV TT|S
adéoews, kal avhudparpedfoeTar amod Tis cuvTpToews adTod.

18 de eschaton ten aphesin hagiasé ton agron autou,
aut) ho hiereus to argyrion ta ete ta epiloipa ton eniauton tés apheseos,
kai anthyphairethésetai tés syntiméseos autou.

X4 waapya 3awa-xs J413 (4NY4T7 19
vl YPr w0 YYqeJFy xawym JFav
NN PRI TIEDTNR 81 ORyTOR L

15 opy 1oy TRy TARR MwRg Y
19. w'im=ga’ol yig'al ‘eth-hasadeh hamaq’dish ‘otho
w'’ chamishith keseph-"er'k’ak "alayu w'gam 'o.
Lev27:19 II the one who consecrates it should really redeem the field,
then one-fifth of the silver of your valuation to it, so that it may pass 0 him.
<19> éav 8¢ AuTpdTaL TOV dypov 6 ayLdcas avTOV,
mpocbnoeL T0 émmepmTOV TOD dpyvplov TPOS TV TV adToD, Kal €oTal adT.
19 de lytrotai ton agron ho hagiasas auton,

to epipempton tou argyriou tén timen autou, kai estai autg.

Aawa-x4 (413 44720
avo (411 40 Hd w4 aawa x4 qyy-y4y
TITTOR S8 XOORID

SR ORI RS MR UKD TR RR onToN)
20. w'im-=lo’ yig’al ‘eth-hasadeh w'im-makar ‘eth-hasadeh 'ish ‘acher lo’ yiga’el “od.

Lev27:20 he does not redeem the field,
or if he has sold the field to another man, it shall no be redeemed again;

20> éav de pm AvTpdTaL TOV dypov
\ ~ \ 9 \ 9 ’ e )4 9 )4 \ 7 9 4
Kal AmoddTaL Tov aypov avlpwmy ETépw, oVKETL L1 AvTpwoMTAL AOTOV,

20 me lytrotai ton agron kai apodotai ton agron anthropg heterg, ouketi me lytrosétai auton,

Araid waP (919 x4 3awa 313y
PXTH4 313X YAY WHA Aawy
mmS wIp 532 NNz NI mmso

NN TR D2 oImT D

21. w’hayah hasadeh bH'tse’tho ayobel godesh
kis’deh hacherem /ckohen tih'yeh ‘achuzatho.

Lev27:21 and it reverts i1 the jubilee, the field shall be holy ,
like a field set apart; it shall be the priest as his property.
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21> AN’ €oTar 6 dypos éEednAvbulas THs ddéoews dyLos Td kvplw domep 1) yh) 1 ddbwpLopévn:
T Lepel éoTAL KATATYEOLS

21 estai ho agros exelélythuias tés apheseos hagios hosper hé ge hé aphorismené;
as the land being separated

tQ hierei estai kataschesis

Aratd WAl PxTH4L Aawy 40 qW4 YxYPY Rawsx4 W4y
Hnhlnib WYY AN IR x> Wy NP IR TNR O30
22. w'im ‘eth-s’deh 1 g’natho lo’ mis’deh ‘achuzatho yaq’dish .

Lev27:22 Or if he consecrates a field o his purchase,
is not a part of the field of his property,
22> "Eav 8¢ &md 100 dypod, o0 kékTTaL, 05 OUK ETTLY &0 Tod dypod THs kaTaoyéoems adTod,
ayLaom T® Kuplw,
22 de tou agrou, kektétai, ouk estin tou agrou tés katascheseos autou,

hagiasé¢ ,

{933 xyw ao yyqoa xFyy x4 yaya v(-IWHY 2
A3 WaP 4733 Yri 9 yyqoa-x4 yxyy

ST MW TV 20YT NoPn N8 DT 9T awm s
MMS WP XTI 093 DTYTTNN 10D

23. w'chishab-lo hakohen ‘eth mik’sath ha er’k’ak “ad sl;’nath hayobel
w'nathan ‘eth-ha er’k’ak bayom hahu’ qodesh .

Lev27:23 then the priest shall calculate him the amount of your valuation until the year of jubilee;
and he shall on that day give your valuation as holy

23> AoyLelTar mPOs adTOV O LepEVs TO TENOS TH)s TL TS €k ToD évtavTod TTs Adécews,

Kal &modmoeL TNV TNV év T MLépa ékelvT dyLov T Kvply:

23 logieitai auton ho hiereus to telos tés timés ek tou eniautou tés apheseos,

kai apodosei tén timén en té¢ hémera ekeiné hagion ;

Vw4 vx4y vArP w4l Aaawa Irwa (9vaa xypwIm
443 xTH4

UKD MR P WRD MTET 29w D300 nwia o
QUSRIRRIRL

24. bish’nath hayobel hasadeh [a’asher ganahu me’ito |o’asher=lo ‘achuzath ha’arets.

Lev27:24 1 the year of jubilee the field the one whom he bought it,
whom the possession of the land belongs.

0 ~ 9 ~ ~ 9 4 9 / [ \ ~ 9 ’ 9 o 4 L4
24> kal év T® eviavTd TTs adécews amodobnoeTar 0 Aypos T® avBpwTw, Tap’ oL kEkTNTAL AOTOV,
00 MV 1 KATAoXETLS THs Yis.

24 kai ¢n tQ eniaut) tes apheseos ho agros tg anthropg, hou kektétai auton,

hou en he kataschesis tés ges.
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25. whal="er’'k’ak yih’yeh b’sheqel hagodesh “es'rim gerah yih’yeh hashaqel.

Lev27:25 your valuation shall be the shekel of the sanctuary.
The shekel shall be twenty gerahs.

\ ~ \ ¥ ’ e ’ £ 2 \ » \ ’
25> kat maoa Tt éoTar otabplols aylows: elkoot 6Bolol éoTar To didpaypov.

25 kai time estai stathmiois hagiois; eikosi oboloi estai to didrachmon.
weights

w4 wiai-4¢ 39399 Araid Y9 IV4 ITYI Y4 2
A Arad AWY4 YWy 4 x4

WO WATRITRD RT3 YD 1237 TwR I3 TR D
NI MY Aip-oR "iwmoR NN

26. ‘ak-b’kor -y’bukar b’hemah lo’-yaq’dish ‘ish ‘otho ‘im=shor ‘im=seh
hu’.

Lev27:26 However, a firstborn animals, as a firstborn belongs ,

no man may consecrate it; ox or sheep, it is

26> Kal mav mpwtdéToKOV, 6 4V YévmTaL év Tols kTNveTly oov, éoTatl TG kuplw, kal oV kabayldoer
ovlels avTO: édv Te pooyov éav Te mpoBaTov, T® KUpLw EOTLV.
26 Kai prototokon, genétai en tois ktenesin sou, , kai ou kathagiasei outheis auto;

te moschon te probaton, estin.

Yo yxwyy JFay yyqos A4Jv a4yea 3yass Y4vor
YYq09 YWYy (413 4-W4y

VY IR RPN TRTWI NI MNRUT TRTED OX1T
IPTV3 T2RI) D83 NOTON

27. w b’hemah hat’me’ah uphadah b’ er’kek w'yasaph chamishitho «layu w'im=lo’ yiga'el
w’nim’kar b’ er’kek.

Lev27:27 it is the unclean animals, then he shall ransom it your valuation
and add to it one-fifth o' it; and i it is not redeemed, then it shall be sold your valuation.
27> éav 3¢ 1OV TeTpamddwv TOV dkabipTwv, AAAGEeL kaTd TNV TLpMV adTod kal mpoohnoeL TO
ETLTTERTITOV TIPOS AVTO, kal €0Tal AOTP* €av de w7 AvTpdTaL, mpabnoeTal kaTa T6 Tlpmpa avTod.
27 ton tetrapodon ton akatharton, allaxei ten timen autou kai prosthései to epipempton

auto, kai estai autg; de mé lytrotai, prathésetai to timéma autou.
it shall be his

Yagy v(-9aw4-yy avard Wi 4 Y w4 WY y4 28
WYy 40 vxTud 3awyy aya sy
ATATC 473 JAWAPWAP YUY (417 44Y

DT8R 10" wN 5o Mo W o Wiy oDn- o2 N s
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28. ‘ak-/2c/=cherem yacharim ‘ish - =lo me’adam ub’hemah
umis’deh ‘achuzatho lo’ yimaker w’lo’ yiga’el ~cherem qodesh-qadashim .
Lev27:28 Nevertheless, devoted a man sets apart out he has,

man or animal or of the fields of his property, shall not be sold or redeemed.
devoted is most holy

~ \ ’ e 9\ b4 ~ % ~ ’ bd \ ’ %4 9 ~ 9
28> mav 8¢ dvibepa, 6 éav dvabi) dvbpomos T® kKuplyw ATO TELVTWV, Soa DT é0TLV,
amo avbpomou €ws KTNVOLS Kal A0 AYPOD KATAOKETEWS AVTOD, OVK ATOdWOETAL 0VOE AVTPpOTETAL®

~ ’ 4 9 ~ ’
mav avabepa dyrov aylov éotar Td kvplw.

28 de anathema, anathé anthropos R autQ R
to him
anthropou ktenous kai agrou katascheseos autou, ouk apodosetai oude lytrosetai;
man beast
anathema hagion hagion to

XY ra xry aaji 40 WagATyy WM W4 YUY 29
IR MR 1720 8D DTINTTIR DO wiN oo wo
29, =cherem yacharam ~ha’adam lo’ yipadeh moth yumath.

Lev27:29 devoted thing is dedicated by man shall not be ransomed;
he shall surely be put to death.

29> katl wav, 6 éav dvaTted) amo TdV Avbpamwv, od AvTpwdioeTar, dAAa BavéTw BavaTwdfoeTal.
29 kai , anatethé ton anthropon, ou lytrothésetai, alla thanato thanatothésetai.
should be presented but

ATYAL WAP 473 3yaid noq 197Y nq43 oqTy nq43 qwoy-Yyrao
YT WP XTT MO PN 2R PONT YR pIONT TyRToo 5

30. w'zal=ma'sar ha’arets mizera™ ha’arets mip'ri ha ets qodesh .
Lev27:30 Thus /! the tithe of the land, of the seed of the land or of the fruit of the tree, H
it is holy

30> Ilaoa SexdTn THs yfis amd Tod oméppraTos THs yis kal Tod kapmod Tod EuAivov T® kuplw
€oTlv, dyLov T Kuplw.

30 dekaté tés ges tou spermatos tés gés kai tou karpou tou xylinou ,

hagion

A0 JFL yxAWYY rawowy wa 4 (413 (414 3
Y A0 ANwnT ven whr S8 SN3ToNIeb
31. w'im=ga’ol yig’al ‘ish mima“as’ro chamishitho yoseph “alayu.
Lev27:31 If a man really redeem part of his tithe, he shall add to it one-fifth of it.
31> éav 3¢ AvTpdTar AdTpw dvBpwmos Ty Sekd TNV avTod, TO EémmepmTOV TpoohnoeL mpos avTo,
Kal €EOTAL AVTO.
HaMiqgraot/The $criptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear - page 1130



31 de lytrotai lytrg anthropos tén dekatén autou, to epipempton prosthései auto, kai estai auto.
shall be his

®IWA XUX 90 -4W4 [y J4rr 4P qWoy-LYv 3
Arad waP-3i3i qiwos
LIYT NN TIYITWR 5D NI P yn~53135

M wTRTm YT

32. w' o =ma’'sar baqgar watso’'n =ya abor tachath hashabet

ha asiri yih'yeh-qodesh .

Lev27:32 For tenth part of herd or flock, passes under the rod,
a tenth shall be holy

32> kat maoa dexdTn fodv kal mpoPdTwy kal mav, 6 éav ENBT év 16 dpLBud VT TV paBdov,
70 dékaTov éoTar dyLov TR KLPLY.

32 kai dekatée boon kai probaton kai , elthe ¢n tg arithmg hypo tén hrabdon,
should go through in the number by

to dekaton estai hagion

Y19 44y 04 sveyrs 4RI 4%
(413 40 waP-3aan pxqryxy 4y3-3iar vY4AYA 4434y
7MY XD v1D 2wTa P 89S

ORI XD WP ANTIRM RITTIIM WY RTTON)

33. lo’ y’bager =tob lara™ w'lo’ y’ mlrenu
w'im=hamer y’'mirenu w’hayah-hu’ uth’'muratho yih’'yeh-qodesh lo’ yiga’el.

Lev27:33 He shall not inquire it is good or bad, nor shall he exchange it;

or il he really exchanges it, then both it and its substitute shall become holy. It shall not be redeemed.
33> ovk dAAGEeLs kadov movnpd- éav e AAAdoowv AANGENS adTO,

kal 70 dAAaypa adTod éoTar dytov, o0 AvtpwdioeTar.

33 ouk allaxeis kalon ponérg; de allasson allaxés auto,

kai to allagma autou estai hagion, ou lytrothésetai.

AYLF 939 (49wWr Y974 awy x4 3Ayar avr w4 xynya ad4as
970 T3 SR "330R WA TRR MY MR WK DRRT 198 TS
34. ‘eleh hamits’ woth tsiuah ‘eth- =b'ney Yis ra’EI har Smay.

Lev27:34 These are the commandments commanded the sons of Yisrael
Mount Sinai.

34> AvTal elowv al évtolal, ds évetetdaTo kvpLos T® Mwvot) mpos Tovs viovs lopamA
év 10 SpeL Liva.

34 Hautai eisin hai entolai, eneteilato to tous huious Israél en tQ orei Sina.
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